
2. Könige Bibel in Text und Zahl

Das zweite Buch der Könige
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 5 466 6 10 80 300 70 ויפשׁע WJPSa |und (es) fielen ab/und er (=es) fiel ab
2. 2. 2. 6. 6. 6. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |die Moabiter/Moab//<vom Vater>
3. 3. 3. 10. 10. 10. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |von Israel
4. 4. 4. 16. 16. 16. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach dem
5. 5. 5. 20. 20. 20. 3 446 40 6 400 Mות MWT |Tod
6. 6. 6. 23. 23. 23. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achabs//<Bruder des Vaters>

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 26, 26, 26, Totalwerte: 1735, 1735, 1735

Und nach dem Tode Ahabs fielen die Moabiter von Israel ab. -
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 7. 27. 27. 1. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |und er (=es) fiel
2. 8. 8. 31. 31. 5. 5 31 1 8 7 10 5 אחזיה ACZJH |Ahasja/Achasja//<Jah hat ergriffen>
3. 9. 9. 36. 36. 10. 3 76 2 70 4 בעד BaD |durch
4. 10. 10. 39. 39. 13. 5 332 5 300 2 20 5 השׁבכה HSBKH |das Gitter
5. 11. 11. 44. 44. 18. 6 518 2 70 30 10 400 6 בעליתו BaLJTW |an seinem Obergemach/in seinem Oberge-

mach
6. 12. 12. 50. 50. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/das
7. 13. 13. 53. 53. 27. 6 598 2 300 40 200 6 50 בשׁמרונ BSMRWN |zu Samaria/in Samaria//<Wacht>
8. 14. 14. 59. 59. 33. 4 54 6 10 8 30 ויחל WJCL |und wurde krank
9. 15. 15. 63. 63. 37. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und er sandte

10. 16. 16. 68. 68. 42. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
11. 17. 17. 74. 74. 48. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
12. 18. 18. 79. 79. 53. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
13. 19. 19. 83. 83. 57. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht (hin)
14. 20. 20. 86. 86. 60. 4 510 4 200 300 6 דרשׁו DRSW |befragt/forscht nach
15. 21. 21. 90. 90. 64. 4 104 2 2 70 30 בבעל BBaL |(bei) Baal///<Herr>
16. 22. 22. 94. 94. 68. 4 17 7 2 6 2 זבוב ZBWB |Sebub///<Fliegen>
17. 23. 23. 98. 98. 72. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(den) Gott
18. 24. 24. 102. 102. 76. 5 426 70 100 200 6 50 עקרונ aQRWN |(von) Ekron///<weggerissen>
19. 25. 25. 107. 107. 81. 2 41 1 40 אמ AM |ob
20. 26. 26. 109. 109. 83. 4 24 1 8 10 5 אחיה ACJH |ich genesen wede
21. 27. 27. 113. 113. 87. 4 88 40 8 30 10 Mחלי MCLJ |von (meiner) Krankheit
22. 28. 28. 117. 117. 91. 2 12 7 5 זה ZH |dieser

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 92, 118, 118, Totalwerte: 4388, 6123, 6123

Und Ahasja fiel durch das Gitter an seinem Obergemach zu Samaria und wurde krank. Und er sandte Boten und sprach zu ihnen:
Gehet hin, befraget Baal-Sebub, den Gott von Ekron, ob ich von dieser Krankheit genesen werde.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 29. 119. 119. 1. 5 97 6 40 30 1 20 ומלאכ WMLAK |und der Engel/aber (ein) Engel
2. 30. 30. 124. 124. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
3. 31. 31. 128. 128. 10. 3 206 4 2 200 דבר DBR |redete/er sprach
4. 32. 32. 131. 131. 13. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 33. 33. 133. 133. 15. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |Elia/Elija//<Gott ist Jah>
6. 34. 34. 137. 137. 19. 5 717 5 400 300 2 10 התשׁבי HTSBJ |dem Tisbiter/dem Tischbiten//<der

Wiederkommende>
7. 35. 35. 142. 142. 24. 3 146 100 6 40 קומ QWM |mache dich auf/erhebe dich
8. 36. 36. 145. 145. 27. 3 105 70 30 5 עלה aLH |geh hinauf
9. 37. 37. 148. 148. 30. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |entgegen/zu begegnen

10. 38. 38. 153. 153. 35. 5 101 40 30 1 20 10 Mלאכי MLAKJ |(den) Boten
11. 39. 39. 158. 158. 40. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs/vom König
12. 40. 40. 161. 161. 43. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |(von) Samaria
13. 41. 41. 166. 166. 48. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und sprich/und sage
14. 42. 42. 170. 170. 52. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
15. 43. 43. 174. 174. 56. 5 87 5 40 2 30 10 המבלי HMBLJ |ist es weil/wohl
16. 44. 44. 179. 179. 61. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
17. 45. 45. 182. 182. 64. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ein) Gott
18. 46. 46. 187. 187. 69. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel
19. 47. 47. 193. 193. 75. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |(dass) ihr
20. 48. 48. 196. 196. 78. 5 105 5 30 20 10 40 הלכימ HLKJM |hingeht/(seid) hingehend(e)
21. 49. 49. 201. 201. 83. 4 534 30 4 200 300 לדרשׁ LDRS |um zu befragen/um nachzufragen
22. 50. 50. 205. 205. 87. 4 104 2 2 70 30 בבעל BBaL |(bei) Baal
23. 51. 51. 209. 209. 91. 4 17 7 2 6 2 זבוב ZBWB |Sebub
24. 52. 52. 213. 213. 95. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(den) Gott
25. 53. 53. 217. 217. 99. 5 426 70 100 200 6 50 עקרונ aQRWN |(von) Ekron

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 103, 221, 221, Totalwerte: 5630, 11753, 11753

Und der Engel Jahwes redete zu Elia, dem Tisbiter: Mache dich auf, gehe hinauf, den Boten des Königs von Samaria entgegen, und
sprich zu ihnen: Ist es, weil kein Gott in Israel ist, daß ihr hingehet, um Baal-Sebub, den Gott von Ekron, zu befragen?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 54. 222. 222. 1. 4 106 6 30 20 50 ולכנ WLKN |und darum
2. 55. 55. 226. 226. 5. 2 25 20 5 Kה KH |(al)so
3. 56. 56. 228. 228. 7. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
4. 57. 57. 231. 231. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 58. 58. 235. 235. 14. 4 59 5 40 9 5 המטה HMtH |von dem Bett/die Lagerstätte
6. 59. 59. 239. 239. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
7. 60. 60. 242. 242. 21. 4 510 70 30 10 400 עלית aLJT |du bestiegen hast/die du bestiegen hast
8. 61. 61. 246. 246. 25. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort
9. 62. 62. 248. 248. 27. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 63. 63. 250. 250. 29. 3 604 400 200 4 תרד TRD |sollst du herabkommen/wirst du herunterkommen
11. 64. 64. 253. 253. 32. 4 135 40 40 50 5 Mמנה MMNH |/von ihr
12. 65. 65. 257. 257. 36. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
13. 66. 66. 259. 259. 38. 3 446 40 6 400 Mות MWT |(ein) Sterben
14. 67. 67. 262. 262. 41. 4 846 400 40 6 400 תמות TMWT |wirst du (gewisslich) sterben/musst du sterben
15. 68. 68. 266. 266. 45. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) ging hin/dann ging (weg)
16. 69. 69. 270. 270. 49. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |Elia/Elija

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 52, 273, 273, Totalwerte: 4012, 15765, 15765

Und darum spricht Jahwe also: Von dem Bette, das du bestiegen hast, sollt du nicht herabkommen, sondern du wirst gewißlich sterben.
Und Elia ging hin.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 70. 274. 274. 1. 6 330 6 10 300 6 2 6 וישׁובו WJSWBW |und (es) kehrten zurück/und zurückkehrten
2. 71. 71. 280. 280. 7. 7 146 5 40 30 1 20 10 40 המלאכימ HMLAKJM |die Boten
3. 72. 72. 287. 287. 14. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
4. 73. 73. 291. 291. 18. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
5. 74. 74. 296. 296. 23. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
6. 75. 75. 301. 301. 28. 2 45 40 5 Mה MH |warum denn/was (ist)
7. 76. 76. 303. 303. 30. 2 12 7 5 זה ZH |dies (dass)
8. 77. 77. 305. 305. 32. 4 742 300 2 400 40 שׁבתמ SBTM |seid ihr zurückgekehrt/(dass) ihr zurückkehrt

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 35, 308, 308, Totalwerte: 1665, 17430, 17430

Und die Boten kehrten zu ihm zurück; und er sprach zu ihnen: Warum seid ihr denn zurückgekehrt?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 78. 309. 309. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
2. 79. 79. 315. 315. 7. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 80. 80. 319. 319. 11. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
4. 81. 81. 322. 322. 14. 3 105 70 30 5 עלה aLH |kam herauf
5. 82. 82. 325. 325. 17. 7 787 30 100 200 1 400 50 6 לקראתנו LQRATNW |uns entgegen/zu begegnen uns
6. 83. 83. 332. 332. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
7. 84. 84. 337. 337. 29. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns
8. 85. 85. 342. 342. 34. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht
9. 86. 86. 345. 345. 37. 4 314 300 6 2 6 שׁובו SWBW |kehrt zurück

10. 87. 87. 349. 349. 41. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 88. 88. 351. 351. 43. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
12. 89. 89. 355. 355. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
13. 90. 90. 358. 358. 50. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |gesandt hat
14. 91. 91. 361. 361. 53. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
15. 92. 92. 365. 365. 57. 6 652 6 4 2 200 400 40 ודברתמ WDBRTM |und redet/und sprecht
16. 93. 93. 371. 371. 63. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
17. 94. 94. 375. 375. 67. 2 25 20 5 Kה KH |so
18. 95. 95. 377. 377. 69. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
19. 96. 96. 380. 380. 72. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 97. 97. 384. 384. 76. 5 87 5 40 2 30 10 המבלי HMBLJ |ist es weil/wohl
21. 98. 98. 389. 389. 81. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
22. 99. 99. 392. 392. 84. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ein) Gott
23. 100. 100. 397. 397. 89. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel
24. 101. 101. 403. 403. 95. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(dass) du/du (bist)
25. 102. 102. 406. 406. 98. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |hinsendest/hinsendend
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 103. 103. 409. 409. 101. 4 534 30 4 200 300 לדרשׁ LDRS |um zu befragen/um nachzufragen
27. 104. 104. 413. 413. 105. 4 104 2 2 70 30 בבעל BBaL |(bei) Baal
28. 105. 105. 417. 417. 109. 4 17 7 2 6 2 זבוב ZBWB |Sebub
29. 106. 106. 421. 421. 113. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(den) Gott
30. 107. 107. 425. 425. 117. 5 426 70 100 200 6 50 עקרונ aQRWN |(von) Ekron
31. 108. 108. 430. 430. 122. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum/deshalb
32. 109. 109. 433. 433. 125. 4 59 5 40 9 5 המטה HMtH |von dem Bett/die Lagerstätte
33. 110. 110. 437. 437. 129. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
34. 111. 111. 440. 440. 132. 4 510 70 30 10 400 עלית aLJT |du bestiegen hast/du bestiegst
35. 112. 112. 444. 444. 136. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort
36. 113. 113. 446. 446. 138. 2 31 30 1 לא LA |nicht
37. 114. 114. 448. 448. 140. 3 604 400 200 4 תרד TRD |sollst du herabkommen/wirst du herunterkommen
38. 115. 115. 451. 451. 143. 4 135 40 40 50 5 Mמנה MMNH |/von ihr
39. 116. 116. 455. 455. 147. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
40. 117. 117. 457. 457. 149. 3 446 40 6 400 Mות MWT |(ein) Sterben
41. 118. 118. 460. 460. 152. 4 846 400 40 6 400 תמות TMWT |wirst du (gewisslich) sterben/musst du sterben

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 155, 463, 463, Totalwerte: 10904, 28334, 28334

Und sie sprachen zu ihm: Ein Mann kam herauf, uns entgegen, und sprach zu uns: Gehet, kehret zurück zu dem König, der euch
gesandt hat, und redet zu ihm: So spricht Jahwe: Ist es, weil kein Gott in Israel ist, daß du hinsendest, um Baal-Sebub, den Gott von
Ekron, zu befragen? Darum sollst du von dem Bette, das du bestiegen hast, nicht herabkommen, sondern du wirst gewißlich sterben.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 119. 464. 464. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |da sagte er//und er sprach
2. 120. 120. 469. 469. 6. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 121. 121. 473. 473. 10. 2 45 40 5 Mה MH |was (war)
4. 122. 122. 475. 475. 12. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |es/(die) Art
5. 123. 123. 479. 479. 16. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |für ein Mann/des Mannes
6. 124. 124. 483. 483. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
7. 125. 125. 486. 486. 23. 3 105 70 30 5 עלה aLH |heraufkam/heraufgestiegen ist
8. 126. 126. 489. 489. 26. 7 791 30 100 200 1 400 20 40 לקראתכמ LQRATKM |euch entgegen/zu begegnen euch
9. 127. 127. 496. 496. 33. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und redete/und gesprochen hat

10. 128. 128. 501. 501. 38. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
11. 129. 129. 506. 506. 43. 2 401 1 400 את AT |**
12. 130. 130. 508. 508. 45. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte
13. 131. 131. 514. 514. 51. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 54, 517, 517, Totalwerte: 3511, 31845, 31845

Da sagte er zu ihnen: Was für ein Mann war es, der euch entgegen heraufkam und diese Worte zu euch redete?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 132. 518. 518. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/da sagten sie
2. 133. 133. 524. 524. 7. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 134. 134. 528. 528. 11. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(es war) (ein) Mann
4. 135. 135. 531. 531. 14. 3 102 2 70 30 בעל BaL |in/bekleidet
5. 136. 136. 534. 534. 17. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |härenem Gewand/(von) Fell
6. 137. 137. 537. 537. 20. 5 220 6 1 7 6 200 ואזור WAZWR |und mit einem Gürtel/und (einem) Gurt
7. 138. 138. 542. 542. 25. 3 276 70 6 200 עור aWR |ledernen/(von) Leder
8. 139. 139. 545. 545. 28. 4 214 1 7 6 200 אזור AZWR |gegürtet
9. 140. 140. 549. 549. 32. 6 508 2 40 400 50 10 6 במתניו BMTNJW |an seinen Lenden/um seine Hüften

10. 141. 141. 555. 555. 38. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
11. 142. 142. 560. 560. 43. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |Elia/Elija
12. 143. 143. 564. 564. 47. 5 717 5 400 300 2 10 התשׁבי HTSBJ |der Tisbiter/der Tischbite
13. 144. 144. 569. 569. 52. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) es

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 54, 571, 571, Totalwerte: 3543, 35388, 35388

Und sie sprachen zu ihm: Es war ein Mann in härenem Gewande und an seinen Lenden gegürtet mit einem ledernen Gürtel. Und
er sprach: Es ist Elia, der Tisbiter.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 145. 572. 572. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte er///und er sandte
2. 146. 146. 577. 577. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 147. 147. 581. 581. 10. 2 500 300 200 שׁר SR |einen Obersten/den Obersten
4. 148. 148. 583. 583. 12. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |über fünfzig/(einer) Fünfzigschaft
5. 149. 149. 588. 588. 17. 6 370 6 8 40 300 10 6 וחמשׁיו WCMSJW |und seine Fünfzig
6. 150. 150. 594. 594. 23. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und er ging hinauf/und er stieg hinauf
7. 151. 151. 598. 598. 27. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
8. 152. 152. 602. 602. 31. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
9. 153. 153. 606. 606. 35. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |er saß/(er war) sitzend

10. 154. 154. 609. 609. 38. 2 100 70 30 על aL |auf
11. 155. 155. 611. 611. 40. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |dem Gipfel/dem Kopf
12. 156. 156. 614. 614. 43. 3 210 5 5 200 ההר HHR |des Berges
13. 157. 157. 617. 617. 46. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und er sprach/da sagte er
14. 158. 158. 622. 622. 51. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
15. 159. 159. 626. 626. 55. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
16. 160. 160. 629. 629. 58. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
17. 161. 161. 635. 635. 64. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
18. 162. 162. 639. 639. 68. 3 206 4 2 200 דבר DBR |sagt/spricht
19. 163. 163. 642. 642. 71. 3 209 200 4 5 רדה RDH |komm herab/komm herunter

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 73, 644, 644, Totalwerte: 4202, 39590, 39590

Da sandte er zu ihm einen Obersten über fünfzig und seine Fünfzig. Und er ging zu ihm hinauf, und siehe, er saß auf dem Gipfel
des Berges; und er sprach zu ihm: Mann Gottes! Der König sagt: Komm herab.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 164. 645. 645. 1. 5 141 6 10 70 50 5 ויענה WJaNH |aber (es) antwortete/da antwortete//und es ant-

wortete
2. 165. 165. 650. 650. 6. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
3. 166. 166. 655. 655. 11. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und sprach/und er sagte
4. 167. 167. 660. 660. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 168. 168. 662. 662. 18. 2 500 300 200 שׁר SR |dem Obersten/dem Hauptmann
6. 169. 169. 664. 664. 20. 6 403 5 8 40 300 10 40 החמשׁימ HCMSJM |über fünfzig/der Fünfzigschaft
7. 170. 170. 670. 670. 26. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn/wenn schon
8. 171. 171. 673. 673. 29. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
9. 172. 172. 676. 676. 32. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes

10. 173. 173. 681. 681. 37. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
11. 174. 174. 684. 684. 40. 3 604 400 200 4 תרד TRD |so fahre herab/es soll herunterkommen
12. 175. 175. 687. 687. 43. 2 301 1 300 אשׁ AS |Feuer
13. 176. 176. 689. 689. 45. 2 90 40 50 Mנ MN |von
14. 177. 177. 691. 691. 47. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
15. 178. 178. 696. 696. 52. 5 457 6 400 1 20 30 ותאכל WTAKL |und fresse/und es verzehre
16. 179. 179. 701. 701. 57. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |dich
17. 180. 180. 704. 704. 60. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
18. 181. 181. 707. 707. 63. 5 378 8 40 300 10 20 חמשׁיכ CMSJK |deine Fünfzig
19. 182. 182. 712. 712. 68. 4 610 6 400 200 4 ותרד WTRD |da fuhr herab/und es kam (sie) hernieder
20. 183. 183. 716. 716. 72. 2 301 1 300 אשׁ AS |Feuer
21. 184. 184. 718. 718. 74. 2 90 40 50 Mנ MN |von
22. 185. 185. 720. 720. 76. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
23. 186. 186. 725. 725. 81. 5 457 6 400 1 20 30 ותאכל WTAKL |und fraß/und es verzehrte
24. 187. 187. 730. 730. 86. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
25. 188. 188. 733. 733. 89. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 189. 189. 736. 736. 92. 5 364 8 40 300 10 6 חמשׁיו CMSJW |seine Fünfzig

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 96, 740, 740, Totalwerte: 7938, 47528, 47528

Aber Elia antwortete und sprach zu dem Obersten über fünfzig: Und wenn ich ein Mann Gottes bin, so fahre Feuer vom Himmel
herab und fresse dich und deine Fünfzig! Da fuhr Feuer vom Himmel herab und fraß ihn und seine Fünfzig.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 190. 741. 741. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und wiederum/und abermals
2. 191. 191. 745. 745. 5. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |sandte er///und er sandte
3. 192. 192. 750. 750. 10. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
4. 193. 193. 754. 754. 14. 2 500 300 200 שׁר SR |(einen) Obersten/(einen) Hauptmann
5. 194. 194. 756. 756. 16. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |über fünfzig/(einer) Fünfzigschaft
6. 195. 195. 761. 761. 21. 3 209 1 8 200 אחר ACR |(einen) anderen
7. 196. 196. 764. 764. 24. 6 370 6 8 40 300 10 6 וחמשׁיו WCMSJW |und seine Fünfzig
8. 197. 197. 770. 770. 30. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und er hob an/der nahm das Wort
9. 198. 198. 774. 774. 34. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und sprach/und er sagte

10. 199. 199. 779. 779. 39. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
11. 200. 200. 783. 783. 43. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
12. 201. 201. 786. 786. 46. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
13. 202. 202. 792. 792. 52. 2 25 20 5 Kה KH |so
14. 203. 203. 794. 794. 54. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
15. 204. 204. 797. 797. 57. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
16. 205. 205. 801. 801. 61. 4 250 40 5 200 5 Mהרה MHRH |eilends
17. 206. 206. 805. 805. 65. 3 209 200 4 5 רדה RDH |komm herab/komm herunter

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 67, 807, 807, Totalwerte: 3823, 51351, 51351

Und er sandte wiederum zu ihm einen anderen Obersten über fünfzig und seine Fünfzig. Und er hob an und sprach zu ihm: Mann
Gottes! So spricht der König: Komm eilends herab.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 207. 808. 808. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |aber (es) antwortete/da antwortete//und es antwortete
2. 208. 208. 812. 812. 5. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |Elia/Elija
3. 209. 209. 816. 816. 9. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und sprach/und er sagte
4. 210. 210. 821. 821. 14. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
5. 211. 211. 826. 826. 19. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
6. 212. 212. 828. 828. 21. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
7. 213. 213. 831. 831. 24. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
8. 214. 214. 837. 837. 30. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
9. 215. 215. 840. 840. 33. 3 604 400 200 4 תרד TRD |so fahre herab/es soll herunterkommen

10. 216. 216. 843. 843. 36. 2 301 1 300 אשׁ AS |Feuer
11. 217. 217. 845. 845. 38. 2 90 40 50 Mנ MN |von
12. 218. 218. 847. 847. 40. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
13. 219. 219. 852. 852. 45. 5 457 6 400 1 20 30 ותאכל WTAKL |und fresse/und es verzehre
14. 220. 220. 857. 857. 50. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |dich
15. 221. 221. 860. 860. 53. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
16. 222. 222. 863. 863. 56. 5 378 8 40 300 10 20 חמשׁיכ CMSJK |deine Fünfzig
17. 223. 223. 868. 868. 61. 4 610 6 400 200 4 ותרד WTRD |da fuhr herab/und es kam hernieder
18. 224. 224. 872. 872. 65. 2 301 1 300 אשׁ AS |Feuer
19. 225. 225. 874. 874. 67. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
20. 226. 226. 879. 879. 72. 2 90 40 50 Mנ MN |von
21. 227. 227. 881. 881. 74. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
22. 228. 228. 886. 886. 79. 5 457 6 400 1 20 30 ותאכל WTAKL |und fraß/und es verzehrte
23. 229. 229. 891. 891. 84. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
24. 230. 230. 894. 894. 87. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
25. 231. 231. 897. 897. 90. 5 364 8 40 300 10 6 חמשׁיו CMSJW |seine Fünfzig

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 94, 901, 901, Totalwerte: 7164, 58515, 58515

Aber Elia antwortete und sprach zu ihnen: Wenn ich ein Mann Gottes bin, so fahre Feuer vom Himmel herab und fresse dich und
deine Fünfzig! Da fuhr Feuer Gottes vom Himmel herab und fraß ihn und seine Fünfzig.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 232. 902. 902. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und wiederum/und abermals
2. 233. 233. 906. 906. 5. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |(und) er sandte
3. 234. 234. 911. 911. 10. 2 500 300 200 שׁר SR |(einen) Obersten/(einen) Hauptmann
4. 235. 235. 913. 913. 12. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |über fünfzig/(einer) Fünfzigschaft
5. 236. 236. 918. 918. 17. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dritten/(über) dritte
6. 237. 237. 923. 923. 22. 6 370 6 8 40 300 10 6 וחמשׁיו WCMSJW |und seine Fünfzig
7. 238. 238. 929. 929. 28. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und er ging hinauf/als hinaufgestiegen war
8. 239. 239. 933. 933. 32. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und kam/und ankam
9. 240. 240. 937. 937. 36. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/der Hauptmann

10. 241. 241. 939. 939. 38. 6 403 5 8 40 300 10 40 החמשׁימ HCMSJM |über fünfzig/der Fünfzigschaft
11. 242. 242. 945. 945. 44. 6 655 5 300 30 10 300 10 השׁלישׁי HSLJSJ |(der) dritte
12. 243. 243. 951. 951. 50. 5 306 6 10 20 200 70 ויכרע WJKRa |und beugte/da kniete er
13. 244. 244. 956. 956. 55. 2 100 70 30 על aL |/auf
14. 245. 245. 958. 958. 57. 5 238 2 200 20 10 6 ברכיו BRKJW |seine Knie
15. 246. 246. 963. 963. 62. 4 87 30 50 3 4 לנגד LNGD |vor
16. 247. 247. 967. 967. 66. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
17. 248. 248. 972. 972. 71. 6 524 6 10 400 8 50 50 ויתחננ WJTCNN |und er flehte
18. 249. 249. 978. 978. 77. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |ihn an/zu ihm
19. 250. 250. 982. 982. 81. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und sprach/und er sagte
20. 251. 251. 987. 987. 86. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
21. 252. 252. 991. 991. 90. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
22. 253. 253. 994. 994. 93. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
23. 254. 254. 1000. 1000. 99. 4 710 400 10 100 200 תיקר TJQR |möge teuer sein/möge kostbar sein
24. 255. 255. 1004. 1004. 103. 2 51 50 1 Nא NA |doch
25. 256. 256. 1006. 1006. 105. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |mein Leben/meine Seele
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 257. 257. 1010. 1010. 109. 4 436 6 50 80 300 ונפשׁ WNPS |und das Leben
27. 258. 258. 1014. 1014. 113. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deiner Knechte
28. 259. 259. 1019. 1019. 118. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese(r)
29. 260. 260. 1022. 1022. 121. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
30. 261. 261. 1027. 1027. 126. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 131, 1032, 1032, Totalwerte: 8677, 67192, 67192

Und er sandte wiederum einen dritten Obersten über fünfzig und seine Fünfzig. Und der dritte Oberste über fünfzig ging hinauf
und kam und beugte seine Knie vor Elia, und er flehte ihn an und sprach zu ihm: Mann Gottes! Möge doch mein Leben und das Leben
deiner Knechte, dieser Fünfzig, teuer sein in deinen Augen!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 262. 262. 1033. 1033. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 263. 263. 1036. 1036. 4. 4 219 10 200 4 5 ירדה JRDH |(es) ist herabgefahren/es ist herabgekommen
3. 264. 264. 1040. 1040. 8. 2 301 1 300 אשׁ AS |Feuer
4. 265. 265. 1042. 1042. 10. 2 90 40 50 Mנ MN |von
5. 266. 266. 1044. 1044. 12. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
6. 267. 267. 1049. 1049. 17. 5 457 6 400 1 20 30 ותאכל WTAKL |und hat gefressen/und es verzehrte
7. 268. 268. 1054. 1054. 22. 2 401 1 400 את AT |**
8. 269. 269. 1056. 1056. 24. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die beiden/beide
9. 270. 270. 1059. 1059. 27. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |Obersten/Hauptmänner

10. 271. 271. 1062. 1062. 30. 6 403 5 8 40 300 10 40 החמשׁימ HCMSJM |über fünfzig/von der Fünfzigschaft
11. 272. 272. 1068. 1068. 36. 7 606 5 200 1 300 50 10 40 הראשׁנימ HRASNJM |(die) vorigen
12. 273. 273. 1075. 1075. 43. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 274. 274. 1078. 1078. 46. 6 403 8 40 300 10 5 40 חמשׁיהמ CMSJHM |ihre Fünfzig(schaft)
14. 275. 275. 1084. 1084. 52. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |nun aber/doch jetzt
15. 276. 276. 1088. 1088. 56. 4 710 400 10 100 200 תיקר TJQR |möge teuer sein/möge kostbar sein
16. 277. 277. 1092. 1092. 60. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |mein Leben/meine Seele
17. 278. 278. 1096. 1096. 64. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 69, 1101, 1101, Totalwerte: 6405, 73597, 73597

Siehe, Feuer ist vom Himmel herabgefahren und hat die beiden vorigen Obersten über fünfzig und ihre Fünfzig gefressen; nun aber
möge mein Leben teuer sein in deinen Augen!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 279. 279. 1102. 1102. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |da sprach///und es sprach
2. 280. 280. 1107. 1107. 6. 4 91 40 30 1 20 Mלאכ MLAK |der Engel
3. 281. 281. 1111. 1111. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
4. 282. 282. 1115. 1115. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 283. 283. 1117. 1117. 16. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
6. 284. 284. 1122. 1122. 21. 2 204 200 4 רד RD |gehe hinab/steig hinab
7. 285. 285. 1124. 1124. 23. 4 413 1 6 400 6 אותו AWTW |mit ihm
8. 286. 286. 1128. 1128. 27. 2 31 1 30 אל AL |nicht
9. 287. 287. 1130. 1130. 29. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich

10. 288. 288. 1134. 1134. 33. 5 186 40 80 50 10 6 Mפניו MPNJW |vor ihm/vor seinem Angesicht
11. 289. 289. 1139. 1139. 38. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und er stand auf/daraufhin stand er auf
12. 290. 290. 1143. 1143. 42. 4 220 6 10 200 4 וירד WJRD |und ging hinab/und er stieg hinab
13. 291. 291. 1147. 1147. 46. 4 413 1 6 400 6 אותו AWTW |mit ihm
14. 292. 292. 1151. 1151. 50. 2 31 1 30 אל AL |zu
15. 293. 293. 1153. 1153. 52. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 55, 1156, 1156, Totalwerte: 2782, 76379, 76379

Da sprach der Engel Jahwes zu Elia: Gehe mit ihm hinab, fürchte dich nicht vor ihm! Und er stand auf und ging mit ihm zu dem
König hinab.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 294. 1157. 1157. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und er redete
2. 295. 295. 1162. 1162. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 296. 296. 1166. 1166. 10. 2 25 20 5 Kה KH |so
4. 297. 297. 1168. 1168. 12. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
5. 298. 298. 1171. 1171. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 299. 299. 1175. 1175. 19. 3 130 10 70 50 יענ JaN |/deshalb
7. 300. 300. 1178. 1178. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil
8. 301. 301. 1181. 1181. 25. 4 738 300 30 8 400 שׁלחת SLCT |du gesandt hast
9. 302. 302. 1185. 1185. 29. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten

10. 303. 303. 1191. 1191. 35. 4 534 30 4 200 300 לדרשׁ LDRS |um zu befragen/um nachzufragen
11. 304. 304. 1195. 1195. 39. 4 104 2 2 70 30 בבעל BBaL |(bei) Baal
12. 305. 305. 1199. 1199. 43. 4 17 7 2 6 2 זבוב ZBWB |Sebub
13. 306. 306. 1203. 1203. 47. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(den) Gott
14. 307. 307. 1207. 1207. 51. 5 426 70 100 200 6 50 עקרונ aQRWN |(von) Ekron
15. 308. 308. 1212. 1212. 56. 5 87 5 40 2 30 10 המבלי HMBLJ |ist es weil/wohl
16. 309. 309. 1217. 1217. 61. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
17. 310. 310. 1220. 1220. 64. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ein) Gott
18. 311. 311. 1225. 1225. 69. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel
19. 312. 312. 1231. 1231. 75. 4 534 30 4 200 300 לדרשׁ LDRS |um zu befragen
20. 313. 313. 1235. 1235. 79. 5 214 2 4 2 200 6 בדברו BDBRW |sein Wort/nach seinem Wort
21. 314. 314. 1240. 1240. 84. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum/deshalb
22. 315. 315. 1243. 1243. 87. 4 59 5 40 9 5 המטה HMtH |von dem Bett/die Lagerstätte
23. 316. 316. 1247. 1247. 91. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
24. 317. 317. 1250. 1250. 94. 4 510 70 30 10 400 עלית aLJT |du bestiegen hast/du bestiegst
25. 318. 318. 1254. 1254. 98. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 319. 319. 1256. 1256. 100. 2 31 30 1 לא LA |nicht
27. 320. 320. 1258. 1258. 102. 3 604 400 200 4 תרד TRD |sollst du herabkommen/wirst du herunterkommen
28. 321. 321. 1261. 1261. 105. 4 135 40 40 50 5 Mמנה MMNH |/von ihr
29. 322. 322. 1265. 1265. 109. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
30. 323. 323. 1267. 1267. 111. 3 446 40 6 400 Mות MWT |(ein) Sterben
31. 324. 324. 1270. 1270. 114. 4 846 400 40 6 400 תמות TMWT |wirst du (gewisslich) sterben/musst du sterben

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 117, 1273, 1273, Totalwerte: 8325, 84704, 84704

Und er redete zu ihm: So spricht Jahwe: Weil du Boten gesandt hast, um Baal-Sebub, den Gott von Ekron, zu befragen (ist es,
weil kein Gott in Israel ist, um sein Wort zu befragen?), Darum sollst du von dem Bette, das du bestiegen hast, nicht herabkommen,
sondern du wirst gewißlich sterben.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 325. 325. 1274. 1274. 1. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und er starb/da starb er
2. 326. 326. 1278. 1278. 5. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
3. 327. 327. 1282. 1282. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
4. 328. 328. 1286. 1286. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
5. 329. 329. 1289. 1289. 16. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte/gesprochen hatte
6. 330. 330. 1292. 1292. 19. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
7. 331. 331. 1297. 1297. 24. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und (es) ward König/und es regierte als König
8. 332. 332. 1302. 1302. 29. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram/J(eh)oram//<Jahwe ist erhaben>
9. 333. 333. 1307. 1307. 34. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Statt

10. 334. 334. 1312. 1312. 39. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
11. 335. 335. 1316. 1316. 43. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |(dem) zweiten
12. 336. 336. 1320. 1320. 47. 6 291 30 10 5 6 200 40 ליהורמ LJHWRM |Jorams/J(eh)orams
13. 337. 337. 1326. 1326. 53. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
14. 338. 338. 1328. 1328. 55. 6 410 10 5 6 300 80 9 יהושׁפט JHWSPt |Josaphats/J(eh)oschaphats
15. 339. 339. 1334. 1334. 61. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
16. 340. 340. 1337. 1337. 64. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda///<Gepriesener>
17. 341. 341. 1342. 1342. 69. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 342. 342. 1344. 1344. 71. 2 31 30 1 לא LA |nicht
19. 343. 343. 1346. 1346. 73. 3 20 5 10 5 היה HJH |hatte/war
20. 344. 344. 1349. 1349. 76. 2 36 30 6 לו LW |er/ihm
21. 345. 345. 1351. 1351. 78. 2 52 2 50 בנ BN |(ein(en)) Sohn

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 79, 1352, 1352, Totalwerte: 5202, 89906, 89906

Und er starb nach dem Worte Jahwes, das Elia geredet hatte. Und Joram ward König an seiner Statt im zweiten Jahre Jorams,
des Sohnes Josaphats, des Königs von Juda; denn er hatte keinen Sohn.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 346. 346. 1353. 1353. 1. 4 616 6 10 400 200 ויתר WJTR |und das Übrige/und der Rest
2. 347. 347. 1357. 1357. 5. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Geschichte/der Berichte
3. 348. 348. 1361. 1361. 9. 6 37 1 8 7 10 5 6 אחזיהו ACZJHW |Ahasjas/(über) Achasja(hu)
4. 349. 349. 1367. 1367. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
5. 350. 350. 1370. 1370. 18. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan hat
6. 351. 351. 1373. 1373. 21. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |nicht
7. 352. 352. 1377. 1377. 25. 3 50 5 40 5 המה HMH |ist das/(sind) sie
8. 353. 353. 1380. 1380. 28. 6 478 20 400 6 2 10 40 Kתובימ KTWBJM |geschrieben/aufgezeichnet(e)
9. 354. 354. 1386. 1386. 34. 2 100 70 30 על aL |im

10. 355. 355. 1388. 1388. 36. 3 340 60 80 200 ספר sPR |Buch
11. 356. 356. 1391. 1391. 39. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |/der Berichte
12. 357. 357. 1395. 1395. 43. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Chronika/der Tage (=Chroniken)
13. 358. 358. 1400. 1400. 48. 5 130 30 40 30 20 10 למלכי LMLKJ |der Könige
14. 359. 359. 1405. 1405. 53. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 57, 1409, 1409, Totalwerte: 3747, 93653, 93653

Und das Übrige der Geschichte Ahasjas, was er getan hat, ist das nicht geschrieben in dem Buche der Chronika der Könige von Is-
rael?

Ende des Kapitels 1
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 360. 1. 1410. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 361. 5. 1414. 5. 6 513 2 5 70 30 6 400 בהעלות BHaLWT |als auffahren ließ/im Hinaufführen
3. 3. 362. 11. 1420. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 4. 363. 15. 1424. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 5. 364. 17. 1426. 17. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |den Elia/Elija(hu)
6. 6. 365. 22. 1431. 22. 5 337 2 60 70 200 5 בסערה BsaRH |im Sturmwind/im Wirbelsturm
7. 7. 366. 27. 1436. 27. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |gen Himmel/(in) die Himmel
8. 8. 367. 32. 1441. 32. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |da gingen/dass ging
9. 9. 368. 36. 1445. 36. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)

10. 10. 369. 41. 1450. 41. 6 417 6 1 30 10 300 70 ואלישׁע WALJSa |und Elisa/und Elischa
11. 11. 370. 47. 1456. 47. 2 90 40 50 Mנ MN |(hinweg) von
12. 12. 371. 49. 1458. 49. 5 71 5 3 30 3 30 הגלגל HGLGL |(dem) Gilgal

Ende des Verses 2.1
Verse: 19, Buchstaben: 53, 53, 1462, Totalwerte: 2451, 2451, 96104

Und es geschah, als Jahwe den Elia im Sturmwinde gen Himmel auffahren ließ, da gingen Elia und Elisa von Gilgal hinweg.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 372. 54. 1463. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 14. 373. 59. 1468. 6. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
3. 15. 374. 64. 1473. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 16. 375. 66. 1475. 13. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
5. 17. 376. 71. 1480. 18. 2 302 300 2 שׁב SB |bleibe/verweile
6. 18. 377. 73. 1482. 20. 2 51 50 1 Nא NA |doch
7. 19. 378. 75. 1484. 22. 2 85 80 5 Pה PH |hier
8. 20. 379. 77. 1486. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 21. 380. 79. 1488. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 22. 381. 83. 1492. 30. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |(er) hat gesandt mich
11. 23. 382. 88. 1497. 35. 2 74 70 4 עד aD |nach
12. 24. 383. 90. 1499. 37. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet//<Haus>
13. 25. 384. 93. 1502. 40. 2 31 1 30 אל AL |El///<Gottes>
14. 26. 385. 95. 1504. 42. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/darauf sagte
15. 27. 386. 100. 1509. 47. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
16. 28. 387. 105. 1514. 52. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt
17. 29. 388. 107. 1516. 54. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 30. 389. 111. 1520. 58. 3 24 6 8 10 וחי WCJ |und (so wahr) lebt
19. 31. 390. 114. 1523. 61. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deine Seele
20. 32. 391. 118. 1527. 65. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/nicht
21. 33. 392. 120. 1529. 67. 5 100 1 70 7 2 20 אעזבכ AaZBK |verlasse ich dich
22. 34. 393. 125. 1534. 72. 5 226 6 10 200 4 6 וירדו WJRDW |und sie gingen hinab/dann gingen sie hinunter
23. 35. 394. 130. 1539. 77. 3 412 2 10 400 בית BJT |nach Beth/(nach) Bet
24. 36. 395. 133. 1542. 80. 2 31 1 30 אל AL |El

Ende des Verses 2.2
Verse: 20, Buchstaben: 81, 134, 1543, Totalwerte: 4156, 6607, 100260

Und Elia sprach zu Elisa: Bleibe doch hier; denn Jahwe hat mich bis nach Bethel gesandt. Und Elisa sprach: So wahr Jahwe lebt
und deine Seele lebt, wenn ich dich verlasse! Und sie gingen nach Bethel hinab.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 396. 135. 1544. 1. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |da kamen/und es zogen heraus
2. 38. 397. 140. 1549. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne/die Jünger
3. 39. 398. 143. 1552. 9. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten
4. 40. 399. 150. 1559. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die (waren)
5. 41. 400. 153. 1562. 19. 3 412 2 10 400 בית BJT |in Beth/(in) Bet
6. 42. 401. 156. 1565. 22. 2 31 1 30 אל AL |El
7. 43. 402. 158. 1567. 24. 2 31 1 30 אל AL |(heraus) zu
8. 44. 403. 160. 1569. 26. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
9. 45. 404. 165. 1574. 31. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und (sie) sagten

10. 46. 405. 171. 1580. 37. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
11. 47. 406. 175. 1584. 41. 5 489 5 10 4 70 400 הידעת HJDaT |weißt du
12. 48. 407. 180. 1589. 46. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
13. 49. 408. 182. 1591. 48. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
14. 50. 409. 186. 1595. 52. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 51. 410. 190. 1599. 56. 3 138 30 100 8 לקח LQC |hinwegnehmen wird/hinwegnehmend (ist)
16. 52. 411. 193. 1602. 59. 2 401 1 400 את AT |**
17. 53. 412. 195. 1604. 61. 5 85 1 4 50 10 20 אדניכ ADNJK |deinen Herrn
18. 54. 413. 200. 1609. 66. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(weg) über
19. 55. 414. 203. 1612. 69. 4 521 200 1 300 20 ראשׁכ RASK |dein(em) Haupt
20. 56. 415. 207. 1616. 73. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/der sagte
21. 57. 416. 212. 1621. 78. 2 43 3 40 גמ GM |auch
22. 58. 417. 214. 1623. 80. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selbst)
23. 59. 418. 217. 1626. 83. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |(ich) weiß (es)
24. 60. 419. 222. 1631. 88. 4 319 5 8 300 6 החשׁו HCSW |schweiget

Ende des Verses 2.3
Verse: 21, Buchstaben: 91, 225, 1634, Totalwerte: 5054, 11661, 105314

Da kamen die Söhne der Propheten, die in Bethel waren, zu Elisa heraus und sprachen zu ihm: Weißt du, daß Jahwe heute deinen
Herrn über deinem Haupte hinwegnehmen wird? Und er sprach: Auch ich weiß es; schweiget!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 420. 226. 1635. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/dann sagte
2. 62. 421. 231. 1640. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 63. 422. 233. 1642. 8. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
4. 64. 423. 238. 1647. 13. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
5. 65. 424. 243. 1652. 18. 2 302 300 2 שׁב SB |bleibe/verweile
6. 66. 425. 245. 1654. 20. 2 51 50 1 Nא NA |doch
7. 67. 426. 247. 1656. 22. 2 85 80 5 Pה PH |hier
8. 68. 427. 249. 1658. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 69. 428. 251. 1660. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 70. 429. 255. 1664. 30. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |hat mich gesandt
11. 71. 430. 260. 1669. 35. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |(nach) Jericho///<duftend>
12. 72. 431. 265. 1674. 40. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber er sprach/da sagte er
13. 73. 432. 270. 1679. 45. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt
14. 74. 433. 272. 1681. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 75. 434. 276. 1685. 51. 3 24 6 8 10 וחי WCJ |und (so wahr) lebt
16. 76. 435. 279. 1688. 54. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deine Seele
17. 77. 436. 283. 1692. 58. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/nicht
18. 78. 437. 285. 1694. 60. 5 100 1 70 7 2 20 אעזבכ AaZBK |verlasse ich dich
19. 79. 438. 290. 1699. 65. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen/als sie ankamen
20. 80. 439. 295. 1704. 70. 5 234 10 200 10 8 6 יריחו JRJCW |nach Jericho/(in) Jericho

Ende des Verses 2.4
Verse: 22, Buchstaben: 74, 299, 1708, Totalwerte: 3057, 14718, 108371

Und Elia sprach zu ihm: Elisa, bleibe doch hier; denn Jahwe hat mich nach Jericho gesandt. Aber er sprach: So wahr Jahwe lebt
und deine Seele lebt, wenn ich dich verlasse! Und sie kamen nach Jericho.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 440. 300. 1709. 1. 5 325 6 10 3 300 6 ויגשׁו WJGSW |da traten (heran)///und es traten heran
2. 82. 441. 305. 1714. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne/die Jünger
3. 83. 442. 308. 1717. 9. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten
4. 84. 443. 315. 1724. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die (waren)
5. 85. 444. 318. 1727. 19. 6 236 2 10 200 10 8 6 ביריחו BJRJCW |in Jericho
6. 86. 445. 324. 1733. 25. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 87. 446. 326. 1735. 27. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
8. 88. 447. 331. 1740. 32. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und sie sagten
9. 89. 448. 337. 1746. 38. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm

10. 90. 449. 341. 1750. 42. 5 489 5 10 4 70 400 הידעת HJDaT |weißt du
11. 91. 450. 346. 1755. 47. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
12. 92. 451. 348. 1757. 49. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
13. 93. 452. 352. 1761. 53. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 94. 453. 356. 1765. 57. 3 138 30 100 8 לקח LQC |hinwegnehmen wird/wegnehmend (ist)
15. 95. 454. 359. 1768. 60. 2 401 1 400 את AT |**
16. 96. 455. 361. 1770. 62. 5 85 1 4 50 10 20 אדניכ ADNJK |deinen Herrn
17. 97. 456. 366. 1775. 67. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(weg) über
18. 98. 457. 369. 1778. 70. 4 521 200 1 300 20 ראשׁכ RASK |dein(em) Haupt
19. 99. 458. 373. 1782. 74. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
20. 100. 459. 378. 1787. 79. 2 43 3 40 גמ GM |auch
21. 101. 460. 380. 1789. 81. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selbst)
22. 102. 461. 383. 1792. 84. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |(ich) weiß (es)
23. 103. 462. 388. 1797. 89. 4 319 5 8 300 6 החשׁו HCSW |schweiget

Ende des Verses 2.5
Verse: 23, Buchstaben: 92, 391, 1800, Totalwerte: 5059, 19777, 113430

Da traten die Söhne der Propheten, die in Jericho waren, zu Elisa und sprachen zu ihm: Weißt du, daß Jahwe heute deinen Herrn
über deinem Haupte hinwegnehmen wird? Und er sprach: Auch ich weiß es; schweiget!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 463. 392. 1801. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/hierauf sagte
2. 105. 464. 397. 1806. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 106. 465. 399. 1808. 8. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
4. 107. 466. 404. 1813. 13. 2 302 300 2 שׁב SB |bleibe/verweile
5. 108. 467. 406. 1815. 15. 2 51 50 1 Nא NA |doch
6. 109. 468. 408. 1817. 17. 2 85 80 5 Pה PH |hier
7. 110. 469. 410. 1819. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 111. 470. 412. 1821. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 112. 471. 416. 1825. 25. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |(er) hat gesandt mich

10. 113. 472. 421. 1830. 30. 6 274 5 10 200 4 50 5 הירדנה HJRDNH |an den Jordan///<herabfließend>
11. 114. 473. 427. 1836. 36. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber er sprach/hierauf sagte er//und er sprach
12. 115. 474. 432. 1841. 41. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt
13. 116. 475. 434. 1843. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 117. 476. 438. 1847. 47. 3 24 6 8 10 וחי WCJ |und (so wahr) lebt
15. 118. 477. 441. 1850. 50. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deine Seele
16. 119. 478. 445. 1854. 54. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/nicht
17. 120. 479. 447. 1856. 56. 5 100 1 70 7 2 20 אעזבכ AaZBK |verlasse ich dich
18. 121. 480. 452. 1861. 61. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und so gingen sie/da gingen
19. 122. 481. 457. 1866. 66. 5 405 300 50 10 5 40 שׁניהמ SNJHM |beide miteinander/beide von ihnen

Ende des Verses 2.6
Verse: 24, Buchstaben: 70, 461, 1870, Totalwerte: 2904, 22681, 116334

Und Elia sprach zu ihm: Bleibe doch hier; denn Jahwe hat mich an den Jordan gesandt. Aber er sprach: So wahr Jahwe lebt und
deine Seele lebt, wenn ich dich verlasse! Und so gingen sie beide miteinander.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 482. 462. 1871. 1. 6 404 6 8 40 300 10 40 וחמשׁימ WCMSJM |und fünfzig/auch fünfzig
2. 124. 483. 468. 1877. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
3. 125. 484. 471. 1880. 10. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen/von den Jüngern
4. 126. 485. 475. 1884. 14. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten
5. 127. 486. 482. 1891. 21. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |gingen hin/waren gegangen
6. 128. 487. 486. 1895. 25. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |und (sie) stellten sich (hin)
7. 129. 488. 492. 1901. 31. 4 97 40 50 3 4 Mנגד MNGD |gegenüber
8. 130. 489. 496. 1905. 35. 5 354 40 200 8 6 100 Mרחוק MRCWQ |von ferne/(etwas) abseits
9. 131. 490. 501. 1910. 40. 6 411 6 300 50 10 5 40 ושׁניהמ WSNJHM |und sie beide/und beide (von) ihnen

10. 132. 491. 507. 1916. 46. 4 120 70 40 4 6 עמדו aMDW |traten/(sie) standen
11. 133. 492. 511. 1920. 50. 2 100 70 30 על aL |an
12. 134. 493. 513. 1922. 52. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan/dem Jordan

Ende des Verses 2.7
Verse: 25, Buchstaben: 56, 517, 1926, Totalwerte: 2483, 25164, 118817

Und fünfzig Mann von den Söhnen der Propheten gingen hin und stellten sich gegenüber von ferne; und sie beide traten an den
Jordan.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 494. 518. 1927. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |da nahm///und (es) nahm
2. 136. 495. 522. 1931. 5. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
3. 137. 496. 527. 1936. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 138. 497. 529. 1938. 12. 5 611 1 4 200 400 6 אדרתו ADRTW |seinen Mantel
5. 139. 498. 534. 1943. 17. 5 89 6 10 3 30 40 ויגלמ WJGLM |und wickelte ihn zusammen
6. 140. 499. 539. 1948. 22. 4 41 6 10 20 5 ויכה WJKH |und (er) schlug
7. 141. 500. 543. 1952. 26. 2 401 1 400 את AT |auf
8. 142. 501. 545. 1954. 28. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |das Wasser/die Gewässer
9. 143. 502. 549. 1958. 32. 5 120 6 10 8 90 6 ויחצו WJCßW |und es zerteilte sich/die teilten sich

10. 144. 503. 554. 1963. 37. 3 60 5 50 5 הנה HNH |dahin/hierhin
11. 145. 504. 557. 1966. 40. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und dorthin/und hierhin
12. 146. 505. 561. 1970. 44. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |und sie gingen hinüber/und sie schritten hin-

durch
13. 147. 506. 567. 1976. 50. 5 405 300 50 10 5 40 שׁניהמ SNJHM |beide (von ihnen)
14. 148. 507. 572. 1981. 55. 5 217 2 8 200 2 5 בחרבה BCRBH |auf dem Trockenen/im Trockenen

Ende des Verses 2.8
Verse: 26, Buchstaben: 59, 576, 1985, Totalwerte: 2976, 28140, 121793

Da nahm Elia seinen Mantel und wickelte ihn zusammen und schlug auf das Wasser; und es zerteilte sich dahin und dorthin, und
sie gingen beide hinüber auf dem Trockenen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 508. 577. 1986. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 150. 509. 581. 1990. 5. 5 332 20 70 2 200 40 Kעברמ KaBRM |als sie hinübergegangen waren/nach ihrem

Überqueren
3. 151. 510. 586. 1995. 10. 6 58 6 1 30 10 5 6 ואליהו WALJHW |da Elia/dass Elija(hu)//und Elia
4. 152. 511. 592. 2001. 16. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprach/sagte
5. 153. 512. 595. 2004. 19. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 154. 513. 597. 2006. 21. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
7. 155. 514. 602. 2011. 26. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |begehre/erbitte
8. 156. 515. 605. 2014. 29. 2 45 40 5 Mה MH |was
9. 157. 516. 607. 2016. 31. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |soll ich tun

10. 158. 517. 611. 2020. 35. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
11. 159. 518. 613. 2022. 37. 4 251 2 9 200 40 בטרמ BtRM |(noch) ehe
12. 160. 519. 617. 2026. 41. 4 139 1 30 100 8 אלקח ALQC |ich genommen werde
13. 161. 520. 621. 2030. 45. 4 170 40 70 40 20 Mעמכ MaMK |von dir (weg)
14. 162. 521. 625. 2034. 49. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
15. 163. 522. 630. 2039. 54. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
16. 164. 523. 635. 2044. 59. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |so möge werden/und (es) sei
17. 165. 524. 639. 2048. 63. 2 51 50 1 Nא NA |doch
18. 166. 525. 641. 2050. 65. 2 90 80 10 Pי PJ |(ein) (An)Teil
19. 167. 526. 643. 2052. 67. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwiefaches/Doppel-
20. 168. 527. 647. 2056. 71. 5 236 2 200 6 8 20 ברוחכ BRWCK |von deinem Geist/deines Geistes
21. 169. 528. 652. 2061. 76. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |(zu) mir

Ende des Verses 2.9
Verse: 27, Buchstaben: 78, 654, 2063, Totalwerte: 3983, 32123, 125776

Und es geschah, als sie hinübergegangen waren, da sprach Elia zu Elisa: Begehre, was ich dir tun soll, ehe ich von dir genommen
werde. Und Elisa sprach: So möge mir doch ein zwiefaches Teil von deinem Geiste werden!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 529. 655. 2064. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
2. 171. 530. 660. 2069. 6. 5 815 5 100 300 10 400 הקשׁית HQSJT |du hast Schweres/du hast (es) schwer gemacht
3. 172. 531. 665. 2074. 11. 5 367 30 300 1 6 30 לשׁאול LSAWL |begehrt/(beim) Erbitten
4. 173. 532. 670. 2079. 16. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
5. 174. 533. 672. 2081. 18. 4 606 400 200 1 5 תראה TRAH |du sehen wirst/du siehst
6. 175. 534. 676. 2085. 22. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich
7. 176. 535. 679. 2088. 25. 3 138 30 100 8 לקח LQC |(wann ich) genommen (werde)
8. 177. 536. 682. 2091. 28. 4 461 40 1 400 20 Mאתכ MATK |von dir (weg)
9. 178. 537. 686. 2095. 32. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |so soll geschehen/es werde

10. 179. 538. 689. 2098. 35. 2 50 30 20 לכ LK |dir
11. 180. 539. 691. 2100. 37. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
12. 181. 540. 693. 2102. 39. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |wenn aber/und wenn
13. 182. 541. 696. 2105. 42. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
14. 183. 542. 699. 2108. 45. 2 31 30 1 לא LA |(so) nicht
15. 184. 543. 701. 2110. 47. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird er (=es) geschehen

Ende des Verses 2.10
Verse: 28, Buchstaben: 50, 704, 2113, Totalwerte: 3410, 35533, 129186

Und er sprach: Du hast Schweres begehrt! Wenn du mich sehen wirst, wann ich von dir genommen werde, so soll dir also gesche-
hen; wenn aber nicht, so wird es nicht geschehen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 185. 544. 705. 2114. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/dann geschah er (=es)
2. 186. 545. 709. 2118. 5. 3 50 5 40 5 המה HMH |während sie/sie (waren)
3. 187. 546. 712. 2121. 8. 5 105 5 30 20 10 40 הלכימ HLKJM |gingen/dahingehend(e)
4. 188. 547. 717. 2126. 13. 4 61 5 30 6 20 הלוכ HLWK |/(ein) Gehen
5. 189. 548. 721. 2130. 17. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und im Gehen redeten/und (ein) Reden
6. 190. 549. 725. 2134. 21. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da
7. 191. 550. 729. 2138. 25. 3 222 200 20 2 רכב RKB |ein Wagen/(ein) Gefährt
8. 192. 551. 732. 2141. 28. 2 301 1 300 אשׁ AS |(von) Feuer
9. 193. 552. 734. 2143. 30. 5 142 6 60 6 60 10 וסוסי WsWsJ |und Rosse

10. 194. 553. 739. 2148. 35. 2 301 1 300 אשׁ AS |von Feuer/des Feuers
11. 195. 554. 741. 2150. 37. 6 306 6 10 80 200 4 6 ויפרדו WJPRDW |welche sie beide trennten/und sie machten

trennen
12. 196. 555. 747. 2156. 43. 3 62 2 10 50 בינ BJN |von/zwischen
13. 197. 556. 750. 2159. 46. 5 405 300 50 10 5 40 שׁניהמ SNJHM |einander/ihnen beiden
14. 198. 557. 755. 2164. 51. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (es) fuhr auf/so stieg hinauf
15. 199. 558. 759. 2168. 55. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
16. 200. 559. 764. 2173. 60. 5 337 2 60 70 200 5 בסערה BsaRH |im Sturmwind/im Wirbelsturm
17. 201. 560. 769. 2178. 65. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |gen Himmel/(in) die Himmel

Ende des Verses 2.11
Verse: 29, Buchstaben: 69, 773, 2182, Totalwerte: 3164, 38697, 132350

Und es geschah, während sie gingen und im Gehen redeten, siehe da, ein Wagen von Feuer und Rosse von Feuer, welche sie beide
voneinander trennten; und Elia fuhr im Sturmwind auf gen Himmel.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 561. 774. 2183. 1. 6 417 6 1 30 10 300 70 ואלישׁע WALJSa |und Elisa/und Elischa
2. 203. 562. 780. 2189. 7. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sah es/(war) (zu)sehend
3. 204. 563. 783. 2192. 10. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und (er)
4. 205. 564. 787. 2196. 14. 4 300 40 90 70 100 Mצעק MßaQ |schrie/(war) schreiend
5. 206. 565. 791. 2200. 18. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
6. 207. 566. 794. 2203. 21. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
7. 208. 567. 797. 2206. 24. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Wagen
8. 209. 568. 800. 2209. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 210. 569. 805. 2214. 32. 6 602 6 80 200 300 10 6 ופרשׁיו WPRSJW |und seine Reiter/und seine Lenker

10. 211. 570. 811. 2220. 38. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/dann nicht
11. 212. 571. 814. 2223. 41. 4 212 200 1 5 6 ראהו RAHW |sah er ihn
12. 213. 572. 818. 2227. 45. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/weiterhin
13. 214. 573. 821. 2230. 48. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |da fasste er/und er packte
14. 215. 574. 826. 2235. 53. 6 27 2 2 3 4 10 6 בבגדיו BBGDJW |seine Kleider/seine Gewänder
15. 216. 575. 832. 2241. 59. 6 426 6 10 100 200 70 40 ויקרעמ WJQRaM |und (er) zerriss sie
16. 217. 576. 838. 2247. 65. 5 430 30 300 50 10 40 לשׁנימ LSNJM |in zwei
17. 218. 577. 843. 2252. 70. 5 420 100 200 70 10 40 קרעימ QRaJM |Stücke/Lappen

Ende des Verses 2.12
Verse: 30, Buchstaben: 74, 847, 2256, Totalwerte: 4095, 42792, 136445

Und Elisa sah es und schrie: Mein Vater, mein Vater! Wagen Israels und seine Reiter! Und er sah ihn nicht mehr. Da faßte er sei-
ne Kleider und zerriß sie in zwei Stücke.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 578. 848. 2257. 1. 4 256 6 10 200 40 וירמ WJRM |und er hob auf/hierauf hob er auf
2. 220. 579. 852. 2261. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 221. 580. 854. 2263. 7. 4 605 1 4 200 400 אדרת ADRT |den Mantel/die Umhüllung
4. 222. 581. 858. 2267. 11. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |des Elia/Elija(hu)s
5. 223. 582. 863. 2272. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/die
6. 224. 583. 866. 2275. 19. 4 165 50 80 30 5 Nפלה NPLH |(her)abgefallen war
7. 225. 584. 870. 2279. 23. 5 156 40 70 30 10 6 Mעליו MaLJW |von ihm
8. 226. 585. 875. 2284. 28. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (er) kehrte um
9. 227. 586. 879. 2288. 32. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und trat/und er stellte sich hin

10. 228. 587. 884. 2293. 37. 2 100 70 30 על aL |an das/am
11. 229. 588. 886. 2295. 39. 3 780 300 80 400 שׁפת SPT |Ufer
12. 230. 589. 889. 2298. 42. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |des Jordan

Ende des Verses 2.13
Verse: 31, Buchstaben: 46, 893, 2302, Totalwerte: 3733, 46525, 140178

Und er hob den Mantel des Elia auf, der von ihm herabgefallen war, und kehrte um und trat an das Ufer des Jordan.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 590. 894. 2303. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und er nahm/darauf nahm er
2. 232. 591. 898. 2307. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 233. 592. 900. 2309. 7. 4 605 1 4 200 400 אדרת ADRT |den Mantel/die Umhüllung
4. 234. 593. 904. 2313. 11. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |des Elia/Elija(hu)s
5. 235. 594. 909. 2318. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/die
6. 236. 595. 912. 2321. 19. 4 165 50 80 30 5 Nפלה NPLH |(her)abgefallen war
7. 237. 596. 916. 2325. 23. 5 156 40 70 30 10 6 Mעליו MaLJW |von ihm
8. 238. 597. 921. 2330. 28. 4 41 6 10 20 5 ויכה WJKH |und (er) schlug
9. 239. 598. 925. 2334. 32. 2 401 1 400 את AT |auf

10. 240. 599. 927. 2336. 34. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |das Wasser/die Gewässer
11. 241. 600. 931. 2340. 38. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
12. 242. 601. 936. 2345. 43. 3 16 1 10 5 איה AJH |wo ist
13. 243. 602. 939. 2348. 46. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 244. 603. 943. 2352. 50. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(der) Gott
15. 245. 604. 947. 2356. 54. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |des Elia/von Elija(hu)
16. 246. 605. 952. 2361. 59. 2 81 1 80 אפ AP |auch
17. 247. 606. 954. 2363. 61. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
18. 248. 607. 957. 2366. 64. 4 41 6 10 20 5 ויכה WJKH |schlug/als er schlug
19. 249. 608. 961. 2370. 68. 2 401 1 400 את AT |**
20. 250. 609. 963. 2372. 70. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |auf das Wasser/auf die Gewässer
21. 251. 610. 967. 2376. 74. 5 120 6 10 8 90 6 ויחצו WJCßW |und es zerteilte sich/da teilten sie sich
22. 252. 611. 972. 2381. 79. 3 60 5 50 5 הנה HNH |dahin/hierhin
23. 253. 612. 975. 2384. 82. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und dorthin/und herihin
24. 254. 613. 979. 2388. 86. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und (es) ging hinüber/und er (=es) schritt hinüber
25. 255. 614. 984. 2393. 91. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa

Ende des Verses 2.14
Verse: 32, Buchstaben: 95, 988, 2397, Totalwerte: 4513, 51038, 144691

Und er nahm den Mantel des Elia, der von ihm herabgefallen war, und schlug auf das Wasser und sprach: Wo ist Jahwe, der Gott
des Elia? -Auch er schlug auf das Wasser, und es zerteilte sich dahin und dorthin; und Elisa ging hinüber.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 615. 989. 2398. 1. 6 228 6 10 200 1 5 6 ויראהו WJRAHW |als nun ihn sahen/als ihm zusahen//und als

sahen
2. 257. 616. 995. 2404. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne/die Jünger
3. 258. 617. 998. 2407. 10. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten
4. 259. 618. 1005. 2414. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die (waren)
5. 260. 619. 1008. 2417. 20. 6 236 2 10 200 10 8 6 ביריחו BJRJCW |in Jericho
6. 261. 620. 1014. 2423. 26. 4 97 40 50 3 4 Mנגד MNGD |(von) gegenüber
7. 262. 621. 1018. 2427. 30. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sprachen sie/da sagten sie//und sie spra-

chen
8. 263. 622. 1024. 2433. 36. 3 63 50 8 5 Nחה NCH |(es) ruht
9. 264. 623. 1027. 2436. 39. 3 214 200 6 8 רוח RWC |der Geist

10. 265. 624. 1030. 2439. 42. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |des Elia/Elija(hu)s
11. 266. 625. 1035. 2444. 47. 2 100 70 30 על aL |auf
12. 267. 626. 1037. 2446. 49. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
13. 268. 627. 1042. 2451. 54. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen/hierauf kamen sie
14. 269. 628. 1047. 2456. 59. 6 737 30 100 200 1 400 6 לקראתו LQRATW |ihm entgegen/zu begegnen ihm
15. 270. 629. 1053. 2462. 65. 7 736 6 10 300 400 8 6 6 וישׁתחוו WJSTCWW |und beugten sich nieder/und sie neig-

ten sich
16. 271. 630. 1060. 2469. 72. 2 36 30 6 לו LW |vor ihm
17. 272. 631. 1062. 2471. 74. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde

Ende des Verses 2.15
Verse: 33, Buchstaben: 77, 1065, 2474, Totalwerte: 4175, 55213, 148866

Als nun die Söhne der Propheten, die gegenüber in Jericho waren, ihn sahen, da sprachen sie: Der Geist des Elia ruht auf Elisa!
Und sie kamen ihm entgegen und beugten sich vor ihm zur Erde nieder,
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 273. 632. 1066. 2475. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
2. 274. 633. 1072. 2481. 7. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 275. 634. 1076. 2485. 11. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
4. 276. 635. 1079. 2488. 14. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 277. 636. 1081. 2490. 16. 2 310 10 300 ישׁ JS |es sind/anwesend (sind)
6. 278. 637. 1083. 2492. 18. 2 401 1 400 את AT |bei
7. 279. 638. 1085. 2494. 20. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deinen Knechten
8. 280. 639. 1090. 2499. 25. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
9. 281. 640. 1095. 2504. 30. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer

10. 282. 641. 1100. 2509. 35. 3 62 2 50 10 בני BNJ |/Leute
11. 283. 642. 1103. 2512. 38. 3 48 8 10 30 חיל CJL |tapfere/von Kraft
12. 284. 643. 1106. 2515. 41. 4 66 10 30 20 6 ילכו JLKW |sie mögen gehen
13. 285. 644. 1110. 2519. 45. 2 51 50 1 Nא NA |doch
14. 286. 645. 1112. 2521. 47. 6 424 6 10 2 100 300 6 ויבקשׁו WJBQSW |und (sie mögen) suchen
15. 287. 646. 1118. 2527. 53. 2 401 1 400 את AT |**
16. 288. 647. 1120. 2529. 55. 5 85 1 4 50 10 20 אדניכ ADNJK |deinen Herrn
17. 289. 648. 1125. 2534. 60. 2 130 80 50 Pנ PN |ob nicht etwa/wenn nur nicht
18. 290. 649. 1127. 2536. 62. 4 357 50 300 1 6 Nשׁאו NSAW |weggetragen ihn/entführt hat ihn
19. 291. 650. 1131. 2540. 66. 3 214 200 6 8 רוח RWC |der Geist
20. 292. 651. 1134. 2543. 69. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
21. 293. 652. 1138. 2547. 73. 7 377 6 10 300 30 20 5 6 וישׁלכהו WJSLKHW |und geworfen (hat) ihn
22. 294. 653. 1145. 2554. 80. 4 15 2 1 8 4 באחד BACD |auf einen
23. 295. 654. 1149. 2558. 84. 5 260 5 5 200 10 40 ההרימ HHRJM |der Berge
24. 296. 655. 1154. 2563. 89. 2 7 1 6 או AW |oder
25. 297. 656. 1156. 2565. 91. 4 411 2 1 8 400 באחת BACT |in eins/in eine

pgz 40



2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 298. 657. 1160. 2569. 95. 6 425 5 3 10 1 6 400 הגיאות HGJAWT |der Täler/der Schluchten
27. 299. 658. 1166. 2575. 101. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber er sprach/da sagte er//und er sprach
28. 300. 659. 1171. 2580. 106. 2 31 30 1 לא LA |nicht
29. 301. 660. 1173. 2582. 108. 5 744 400 300 30 8 6 תשׁלחו TSLCW |sendet/schickt weg

Ende des Verses 2.16
Verse: 34, Buchstaben: 112, 1177, 2586, Totalwerte: 6428, 61641, 155294

und sie sprachen zu ihm: Siehe doch, es sind bei deinen Knechten fünfzig tapfere Männer; mögen sie doch gehen und deinen Herrn
suchen, ob nicht etwa der Geist Jahwes ihn weggetragen und ihn auf einen der Berge oder in eins der Täler geworfen hat. Aber er sprach:
Sendet nicht.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 302. 661. 1178. 2587. 1. 6 392 6 10 80 90 200 6 ויפצרו WJPßRW |und sie drangen/als sie eindrangen
2. 303. 662. 1184. 2593. 7. 2 8 2 6 בו BW |in ihn/auf ihn
3. 304. 663. 1186. 2595. 9. 2 74 70 4 עד aD |bis (zum)
4. 305. 664. 1188. 2597. 11. 2 302 2 300 בשׁ BS |er sich schämte/Schämen
5. 306. 665. 1190. 2599. 13. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/da sagte er
6. 307. 666. 1195. 2604. 18. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |sendet
7. 308. 667. 1199. 2608. 22. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |und so sie sandten/da entsandten sie
8. 309. 668. 1205. 2614. 28. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
9. 310. 669. 1210. 2619. 33. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann

10. 311. 670. 1213. 2622. 36. 6 424 6 10 2 100 300 6 ויבקשׁו WJBQSW |und sie suchten/die suchten
11. 312. 671. 1219. 2628. 42. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
12. 313. 672. 1223. 2632. 46. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage (lang)
13. 314. 673. 1227. 2636. 50. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
14. 315. 674. 1230. 2639. 53. 5 142 40 90 1 5 6 Mצאהו MßAHW |fanden sie ihn

Ende des Verses 2.17
Verse: 35, Buchstaben: 57, 1234, 2643, Totalwerte: 3784, 65425, 159078

Und sie drangen in ihn, bis er sich schämte. Da sprach er: Sendet! Und so sandten sie fünfzig Mann; und sie suchten drei Tage lang,
aber sie fanden ihn nicht.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 316. 675. 1235. 2644. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie kehrten zurück/als sie zurückkehrten
2. 317. 676. 1240. 2649. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 318. 677. 1244. 2653. 10. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |aber er/während er
4. 319. 678. 1248. 2657. 14. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |verweilte noch/weilend (war)
5. 320. 679. 1251. 2660. 17. 6 236 2 10 200 10 8 6 ביריחו BJRJCW |in Jericho
6. 321. 680. 1257. 2666. 23. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
7. 322. 681. 1262. 2671. 28. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
8. 323. 682. 1266. 2675. 32. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
9. 324. 683. 1270. 2679. 36. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |habe ich gesagt

10. 325. 684. 1275. 2684. 41. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |(zu) euch
11. 326. 685. 1280. 2689. 46. 2 31 1 30 אל AL |nicht
12. 327. 686. 1282. 2691. 48. 4 456 400 30 20 6 תלכו TLKW |geht hin

Ende des Verses 2.18
Verse: 36, Buchstaben: 51, 1285, 2694, Totalwerte: 2551, 67976, 161629

Und sie kehrten zu ihm zurück (er verweilte aber noch in Jericho); und er sprach zu ihnen: Habe ich euch nicht gesagt: Gehet nicht hin?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 328. 687. 1286. 2695. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (es) sprachen/daraufhin sagten
2. 329. 688. 1292. 2701. 7. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer/(die) Bürger
3. 330. 689. 1296. 2705. 11. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
4. 331. 690. 1300. 2709. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 332. 691. 1302. 2711. 17. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
6. 333. 692. 1307. 2716. 22. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
7. 334. 693. 1310. 2719. 25. 2 51 50 1 Nא NA |doch
8. 335. 694. 1312. 2721. 27. 4 348 40 6 300 2 Mושׁב MWSB |(die) Lage
9. 336. 695. 1316. 2725. 31. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt

10. 337. 696. 1320. 2729. 35. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(ist) gut
11. 338. 697. 1323. 2732. 38. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
12. 339. 698. 1327. 2736. 42. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
13. 340. 699. 1331. 2740. 46. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieht/(ist) sehend
14. 341. 700. 1334. 2743. 49. 5 101 6 5 40 10 40 והמימ WHMJM |aber das Wasser/doch die Gewässer
15. 342. 701. 1339. 2748. 54. 4 320 200 70 10 40 רעימ RaJM |ist schlecht/(sind) schädliche
16. 343. 702. 1343. 2752. 58. 5 302 6 5 1 200 90 והארצ WHARß |und das Land
17. 344. 703. 1348. 2757. 63. 5 790 40 300 20 30 400 Mשׁכלת MSKLT |ist unfruchtbar/(ist) fehlgebärend

Ende des Verses 2.19
Verse: 37, Buchstaben: 67, 1352, 2761, Totalwerte: 4417, 72393, 166046

Und die Männer der Stadt sprachen zu Elisa: Siehe doch, die Lage der Stadt ist gut, wie mein Herr sieht, aber das Wasser ist schlecht,
und das Land ist unfruchtbar.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 345. 704. 1353. 2762. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/da sagte er//und er sagte
2. 346. 705. 1358. 2767. 6. 3 114 100 8 6 קחו QCW |holt
3. 347. 706. 1361. 2770. 9. 2 40 30 10 לי LJ |mir
4. 348. 707. 1363. 2772. 11. 5 538 90 30 8 10 400 Zלחית ßLCJT |eine Schale/(eine) Schüssel
5. 349. 708. 1368. 2777. 16. 4 317 8 4 300 5 חדשׁה CDSH |(eine) neue
6. 350. 709. 1372. 2781. 20. 5 362 6 300 10 40 6 ושׁימו WSJMW |und tut/und gebt
7. 351. 710. 1377. 2786. 25. 2 340 300 40 שׁמ SM |darein
8. 352. 711. 1379. 2788. 27. 3 78 40 30 8 Mלח MLC |Salz
9. 353. 712. 1382. 2791. 30. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und sie holten sie/die holten sie

10. 354. 713. 1387. 2796. 35. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |ihm/für ihn

Ende des Verses 2.20
Verse: 38, Buchstaben: 38, 1390, 2799, Totalwerte: 2223, 74616, 168269

Da sprach er: Holet mir eine neue Schale, und tut Salz darein! Und sie holten sie ihm.

pgz 45



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 714. 1391. 2800. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und er ging hinaus/hierauf ging er hinaus
2. 356. 715. 1395. 2804. 5. 2 31 1 30 אל AL |zu(m)
3. 357. 716. 1397. 2806. 7. 4 137 40 6 90 1 Mוצא MWßA |der Quelle/Ausgangsort
4. 358. 717. 1401. 2810. 11. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |des Wassers/der Gewässer
5. 359. 718. 1405. 2814. 15. 5 366 6 10 300 30 20 וישׁלכ WJSLK |und (er) warf
6. 360. 719. 1410. 2819. 20. 2 340 300 40 שׁמ SM |hinein/darein
7. 361. 720. 1412. 2821. 22. 3 78 40 30 8 Mלח MLC |(das) Salz
8. 362. 721. 1415. 2824. 25. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
9. 363. 722. 1420. 2829. 30. 2 25 20 5 Kה KH |so

10. 364. 723. 1422. 2831. 32. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
11. 365. 724. 1425. 2834. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 366. 725. 1429. 2838. 39. 5 691 200 80 1 400 10 רפאתי RPATJ |ich habe gesund gemacht/ich schaffe Heilung
13. 367. 726. 1434. 2843. 44. 4 120 30 40 10 40 למימ LMJM |(das) Wasser/den Gewässern
14. 368. 727. 1438. 2847. 48. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |dieses/derselbigen
15. 369. 728. 1442. 2851. 52. 2 31 30 1 לא LA |weder/nicht
16. 370. 729. 1444. 2853. 54. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird entstehen/sei
17. 371. 730. 1448. 2857. 58. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |daraus/von da
18. 372. 731. 1451. 2860. 61. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
19. 373. 732. 1454. 2863. 64. 3 446 40 6 400 Mות MWT |Tod
20. 374. 733. 1457. 2866. 67. 6 796 6 40 300 20 30 400 ומשׁכלת WMSKLT |noch Unfruchtbarkeit/und Fehlgebären-

des

Ende des Verses 2.21
Verse: 39, Buchstaben: 72, 1462, 2871, Totalwerte: 4318, 78934, 172587

Und er ging hinaus zu der Quelle des Wassers, und warf das Salz hinein und sprach: So spricht Jahwe: Ich habe dieses Wasser ge-
sund gemacht; es wird weder Tod noch Unfruchtbarkeit mehr daraus entstehen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 375. 734. 1463. 2872. 1. 5 302 6 10 200 80 6 וירפו WJRPW |und gesund wurde/und heilgeworden sind
2. 376. 735. 1468. 2877. 6. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |das Wasser/die Gewässer
3. 377. 736. 1472. 2881. 10. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis zu
4. 378. 737. 1474. 2883. 12. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag/dem Tag
5. 379. 738. 1478. 2887. 16. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diesem da
6. 380. 739. 1481. 2890. 19. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
7. 381. 740. 1485. 2894. 23. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa(s)
8. 382. 741. 1490. 2899. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
9. 383. 742. 1493. 2902. 31. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte/er gesprochen hatte

Ende des Verses 2.22
Verse: 40, Buchstaben: 33, 1495, 2904, Totalwerte: 1893, 80827, 174480

Und das Wasser wurde gesund bis auf diesen Tag, nach dem Worte, das Elisa geredet hatte.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 384. 743. 1496. 2905. 1. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und er ging hinauf/dann stieg er hinauf
2. 385. 744. 1500. 2909. 5. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
3. 386. 745. 1503. 2912. 8. 3 412 2 10 400 בית BJT |nach Beth/(nach) Bet
4. 387. 746. 1506. 2915. 11. 2 31 1 30 אל AL |El
5. 388. 747. 1508. 2917. 13. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und (als) er
6. 389. 748. 1512. 2921. 17. 3 105 70 30 5 עלה aLH |hinaufging/(war) hinansteigend
7. 390. 749. 1515. 2924. 20. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
8. 391. 750. 1519. 2928. 24. 6 376 6 50 70 200 10 40 ונערימ WNaRJM |da Knaben/und Knaben
9. 392. 751. 1525. 2934. 30. 5 209 100 9 50 10 40 קטנימ QtNJM |kleine

10. 393. 752. 1530. 2939. 35. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |kamen heraus/sie zogen heraus
11. 394. 753. 1534. 2943. 39. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
12. 395. 754. 1536. 2945. 41. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
13. 396. 755. 1540. 2949. 45. 7 612 6 10 400 100 30 60 6 ויתקלסו WJTQLsW |und verspotteten/und sie machten

sich lustig
14. 397. 756. 1547. 2956. 52. 2 8 2 6 בו BW |(über) ihn
15. 398. 757. 1549. 2958. 54. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/indem sie sagten
16. 399. 758. 1555. 2964. 60. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
17. 400. 759. 1557. 2966. 62. 3 105 70 30 5 עלה aLH |komm herauf
18. 401. 760. 1560. 2969. 65. 3 308 100 200 8 קרח QRC |Kahlkopf
19. 402. 761. 1563. 2972. 68. 3 105 70 30 5 עלה aLH |komm herauf
20. 403. 762. 1566. 2975. 71. 3 308 100 200 8 קרח QRC |Kahlkopf

Ende des Verses 2.23
Verse: 41, Buchstaben: 73, 1568, 2977, Totalwerte: 4100, 84927, 178580

Und er ging von dannen hinauf nach Bethel; und als er auf dem Wege hinaufging, da kamen kleine Knaben aus der Stadt heraus,
und verspotteten ihn und sprachen zu ihm: Komm herauf, Kahlkopf! Komm herauf, Kahlkopf!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 404. 763. 1569. 2978. 1. 4 146 6 10 80 50 ויפנ WJPN |und er wandte/da wandte er sich
2. 405. 764. 1573. 2982. 5. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |sich um/hinter sich
3. 406. 765. 1578. 2987. 10. 5 257 6 10 200 1 40 ויראמ WJRAM |und sah sie an
4. 407. 766. 1583. 2992. 15. 6 216 6 10 100 30 30 40 ויקללמ WJQLLM |und fluchte ihnen/und verfluchte sie
5. 408. 767. 1589. 2998. 21. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen
6. 409. 768. 1592. 3001. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 410. 769. 1596. 3005. 28. 6 552 6 400 90 1 50 5 ותצאנה WTßANH |da kamen/schon kamen heraus//und es ka-

men heraus
8. 411. 770. 1602. 3011. 34. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zwei
9. 412. 771. 1606. 3015. 38. 4 56 4 2 10 40 דבימ DBJM |Bären

10. 413. 772. 1610. 3019. 42. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
11. 414. 773. 1612. 3021. 44. 4 285 5 10 70 200 היער HJaR |dem Wald
12. 415. 774. 1616. 3025. 48. 7 633 6 400 2 100 70 50 5 ותבקענה WTBQaNH |und (sie) zerrissen
13. 416. 775. 1623. 3032. 55. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |von ihnen
14. 417. 776. 1626. 3035. 58. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
15. 418. 777. 1632. 3041. 64. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und zwei
16. 419. 778. 1636. 3045. 68. 5 94 10 30 4 10 40 ילדימ JLDJM |Kinder/Knäblein

Ende des Verses 2.24
Verse: 42, Buchstaben: 72, 1640, 3049, Totalwerte: 4446, 89373, 183026

Und er wandte sich um und sah sie an und fluchte ihnen im Namen Jahwes. Da kamen zwei Bären aus dem Walde und zerrissen
von ihnen zweiundvierzig Kinder.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 420. 779. 1641. 3050. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ging/er aber ging
2. 421. 780. 1645. 3054. 5. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
3. 422. 781. 1648. 3057. 8. 2 31 1 30 אל AL |nach dem/zum
4. 423. 782. 1650. 3059. 10. 2 205 5 200 הר HR |Berg
5. 424. 783. 1652. 3061. 12. 5 295 5 20 200 40 30 הכרמל HKRML |Karmel///<Fruchtgarten>
6. 425. 784. 1657. 3066. 17. 4 386 6 40 300 40 ומשׁמ WMSM |und von dort/und von da
7. 426. 785. 1661. 3070. 21. 2 302 300 2 שׁב SB |kehrte er zurück
8. 427. 786. 1663. 3072. 23. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |(nach) Samaria

Ende des Verses 2.25
Verse: 43, Buchstaben: 27, 1667, 3076, Totalwerte: 2261, 91634, 185287

Und er ging von dannen nach dem Berge Karmel; und von dort kehrte er nach Samaria zurück.

Ende des Kapitels 2
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 787. 1. 3077. 1. 6 267 6 10 5 6 200 40 ויהורמ WJHWRM |und Joram/und J(eh)oram//<Jahwe ist

erhaben>
2. 2. 788. 7. 3083. 7. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 3. 789. 9. 3085. 9. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
4. 4. 790. 13. 3089. 13. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |wurde König/regierte
5. 5. 791. 16. 3092. 16. 2 100 70 30 על aL |über
6. 6. 792. 18. 3094. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 7. 793. 23. 3099. 23. 6 598 2 300 40 200 6 50 בשׁמרונ BSMRWN |zu Samaria/in Samaria
8. 8. 794. 29. 3105. 29. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
9. 9. 795. 33. 3109. 33. 4 395 300 40 50 5 שׁמנה SMNH |acht(ten)

10. 10. 796. 37. 3113. 37. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn
11. 11. 797. 41. 3117. 41. 7 440 30 10 5 6 300 80 9 ליהושׁפט LJHWSPt |Josaphats/J(eh)oschafats//<Jahwe hat

geurteilt>
12. 12. 798. 48. 3124. 48. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
13. 13. 799. 51. 3127. 51. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
14. 14. 800. 56. 3132. 56. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und er regierte/und er hatte das Königtum
15. 15. 801. 61. 3137. 61. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zwei
16. 16. 802. 65. 3141. 65. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn
17. 17. 803. 69. 3145. 69. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)

Ende des Verses 3.1
Verse: 44, Buchstaben: 71, 71, 3147, Totalwerte: 5728, 5728, 191015

Und Joram, der Sohn Ahabs, wurde König über Israel zu Samaria, im achtzehnten Jahre Josaphats, des Königs von Juda; und er
regierte zwölf Jahre.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 804. 72. 3148. 1. 5 391 6 10 70 300 5 ויעשׁה WJaSH |und er tat
2. 19. 805. 77. 3153. 6. 3 275 5 200 70 הרע HRa |was böse war/das Üble
3. 20. 806. 80. 3156. 9. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
4. 21. 807. 85. 3161. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
5. 22. 808. 89. 3165. 18. 2 300 200 100 רק RQ |nur/jedoch
6. 23. 809. 91. 3167. 20. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 24. 810. 93. 3169. 22. 5 39 20 1 2 10 6 Kאביו KABJW |wie sein Vater
8. 25. 811. 98. 3174. 27. 5 73 6 20 1 40 6 וכאמו WKAMW |und (wie) seine Mutter
9. 26. 812. 103. 3179. 32. 4 276 6 10 60 200 ויסר WJsR |und er tat hinweg/und er schaffte weg

10. 27. 813. 107. 3183. 36. 2 401 1 400 את AT |**
11. 28. 814. 109. 3185. 38. 4 532 40 90 2 400 Mצבת MßBT |die Bildsäule/(das) Steinmal
12. 29. 815. 113. 3189. 42. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal
13. 30. 816. 117. 3193. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
14. 31. 817. 120. 3196. 49. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |gemacht hatte/angefertigt hatte
15. 32. 818. 123. 3199. 52. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |sein Vater

Ende des Verses 3.2
Verse: 45, Buchstaben: 55, 126, 3202, Totalwerte: 3488, 9216, 194503

Und er tat, was böse war in den Augen Jahwes, nur nicht wie sein Vater und seine Mutter; und er tat die Bildsäule des Baal hin-
weg, die sein Vater gemacht hatte.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 819. 127. 3203. 1. 2 300 200 100 רק RQ |(je)doch
2. 34. 820. 129. 3205. 3. 6 426 2 8 9 1 6 400 בחטאות BCtAWT |an den Sünden/an (der) Versündigung
3. 35. 821. 135. 3211. 9. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |Jerobeam(s)///<das Volk mehrt sich>
4. 36. 822. 140. 3216. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
5. 37. 823. 142. 3218. 16. 3 61 50 2 9 Nבט NBt |Nebat(s)///<Blick>
6. 38. 824. 145. 3221. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wodurch/die
7. 39. 825. 148. 3224. 22. 5 33 5 8 9 10 1 החטיא HCtJA |er sündigen gemacht hatte/der machte sündigen
8. 40. 826. 153. 3229. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 41. 827. 155. 3231. 29. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

10. 42. 828. 160. 3236. 34. 3 106 4 2 100 דבק DBQ |blieb er hangen/hielt er fest
11. 43. 829. 163. 3239. 37. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 44. 830. 165. 3241. 39. 2 260 60 200 סר sR |wich er/ließ er ab
13. 45. 831. 167. 3243. 41. 4 135 40 40 50 5 Mמנה MMNH |davon/von ihr

Ende des Verses 3.3
Verse: 46, Buchstaben: 44, 170, 3246, Totalwerte: 3169, 12385, 197672

Doch blieb er hangen an den Sünden Jerobeams, des Sohnes Nebats, wodurch er Israel sündigen gemacht hatte; er wich nicht da-
von.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 832. 171. 3247. 1. 5 426 6 40 10 300 70 ומישׁע WMJSa |und Mesa/und Mescha//<Hilfe>
2. 47. 833. 176. 3252. 6. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
3. 48. 834. 179. 3255. 9. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |(von) Moab
4. 49. 835. 183. 3259. 13. 3 20 5 10 5 היה HJH |(er) war
5. 50. 836. 186. 3262. 16. 3 154 50 100 4 Nקד NQD |ein Herdenbesitzer/Schafzüchter
6. 51. 837. 189. 3265. 19. 5 323 6 5 300 10 2 והשׁיב WHSJB |und er zinste/und er machte abliefern
7. 52. 838. 194. 3270. 24. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
8. 53. 839. 198. 3274. 28. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
9. 54. 840. 203. 3279. 33. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert

10. 55. 841. 206. 3282. 36. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
11. 56. 842. 209. 3285. 39. 4 270 20 200 10 40 Kרימ KRJM |Fettschafe/(Mast)lämmer
12. 57. 843. 213. 3289. 43. 4 52 6 40 1 5 ומאה WMAH |und (von) hundert
13. 58. 844. 217. 3293. 47. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
14. 59. 845. 220. 3296. 50. 5 91 1 10 30 10 40 אילימ AJLJM |Widder(n)
15. 60. 846. 225. 3301. 55. 3 330 90 40 200 Zמר ßMR |(mit der) Wolle

Ende des Verses 3.4
Verse: 47, Buchstaben: 57, 227, 3303, Totalwerte: 2734, 15119, 200406

Und Mesa, der König von Moab, war ein Herdenbesitzer, und er zinste dem König von Israel hunderttausend Fettschafe und hun-
derttausend Widder mit der Wolle.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 847. 228. 3304. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 62. 848. 232. 3308. 5. 4 466 20 40 6 400 Kמות KMWT |als starb/beim Tod
3. 63. 849. 236. 3312. 9. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahab/Achab(s)
4. 64. 850. 240. 3316. 13. 5 466 6 10 80 300 70 ויפשׁע WJPSa |da fiel ab///und es fiel ab
5. 65. 851. 245. 3321. 18. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
6. 66. 852. 248. 3324. 21. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |(von) Moab
7. 67. 853. 252. 3328. 25. 4 92 2 40 30 20 במלכ BMLK |vom König
8. 68. 854. 256. 3332. 29. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 3.5
Verse: 48, Buchstaben: 33, 260, 3336, Totalwerte: 1747, 16866, 202153

Und es geschah, als Ahab starb, da fiel der König von Moab von dem König von Israel ab.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 855. 261. 3337. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und (es) zog aus/und er (=es) rückte aus
2. 70. 856. 265. 3341. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 71. 857. 269. 3345. 9. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram/J(eh)oram
4. 72. 858. 274. 3350. 14. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |in (der) Zeit/am Tag
5. 73. 859. 278. 3354. 18. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jenem
6. 74. 860. 282. 3358. 22. 6 636 40 300 40 200 6 50 Mשׁמרונ MSMRWN |von Samaria
7. 75. 861. 288. 3364. 28. 5 200 6 10 80 100 4 ויפקד WJPQD |und er musterte
8. 76. 862. 293. 3369. 33. 2 401 1 400 את AT |**
9. 77. 863. 295. 3371. 35. 2 50 20 30 Kל KL |ganz

10. 78. 864. 297. 3373. 37. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 3.6
Verse: 49, Buchstaben: 41, 301, 3377, Totalwerte: 2366, 19232, 204519

Und der König Joram zog in selbiger Zeit von Samaria aus und musterte ganz Israel.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 865. 302. 3378. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ging hin/dann ging er hin
2. 80. 866. 306. 3382. 5. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (er) sandte
3. 81. 867. 311. 3387. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 82. 868. 313. 3389. 12. 6 410 10 5 6 300 80 9 יהושׁפט JHWSPt |Josaphat/J(eh)oschafat
5. 83. 869. 319. 3395. 18. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dem) König
6. 84. 870. 322. 3398. 21. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
7. 85. 871. 327. 3403. 26. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihm sagen/sagend
8. 86. 872. 331. 3407. 30. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
9. 87. 873. 334. 3410. 33. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |(von) Moab

10. 88. 874. 338. 3414. 37. 3 450 80 300 70 Pשׁע PSa |ist abgefallen
11. 89. 875. 341. 3417. 40. 2 12 2 10 בי BJ |von mir
12. 90. 876. 343. 3419. 42. 4 455 5 400 30 20 התלכ HTLK |willst du ziehen/(willst) du gehen
13. 91. 877. 347. 3423. 46. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mit mir
14. 92. 878. 350. 3426. 49. 2 31 1 30 אל AL |wider/gegen
15. 93. 879. 352. 3428. 51. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab
16. 94. 880. 356. 3432. 55. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |in den Streit/in den Kampf
17. 95. 881. 362. 3438. 61. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/hierauf sagte er
18. 96. 882. 367. 3443. 66. 4 106 1 70 30 5 אעלה AaLH |ich will hinaufziehen
19. 97. 883. 371. 3447. 70. 5 126 20 40 6 50 10 Kמוני KMWNJ |ich will sein/(so) wie ich
20. 98. 884. 376. 3452. 75. 4 86 20 40 6 20 Kמוכ KMWK |wie du/so du
21. 99. 885. 380. 3456. 79. 4 140 20 70 40 10 Kעמי KaMJ |mein Volk/wie mein Volk
22. 100. 886. 384. 3460. 83. 4 150 20 70 40 20 Kעמכ KaMK |wie den Volk/so dein Volk
23. 101. 887. 388. 3464. 87. 5 156 20 60 6 60 10 Kסוסי KsWsJ |meine Rosse/wie meine Rosse
24. 102. 888. 393. 3469. 92. 6 176 20 60 6 60 10 20 Kסוסיכ KsWsJK |wie deine Rosse/so deine Rosse

Ende des Verses 3.7
Verse: 50, Buchstaben: 97, 398, 3474, Totalwerte: 4149, 23381, 208668

Und er ging hin und sandte zu Josaphat, dem König von Juda, und ließ ihm sagen: Der König von Moab ist von mir abgefallen;
willst du mit mir wider Moab in den Streit ziehen? Und er sprach: Ich will hinaufziehen; ich will sein wie du, mein Volk wie dein Volk,
meine Rosse wie deine Rosse.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 889. 399. 3475. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/der sprach
2. 104. 890. 404. 3480. 6. 2 11 1 10 אי AJ |auf welchem/welchen
3. 105. 891. 406. 3482. 8. 2 12 7 5 זה ZH |/hier
4. 106. 892. 408. 3484. 10. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |(der) Weg
5. 107. 893. 412. 3488. 14. 4 155 50 70 30 5 Nעלה NaLH |wollen wir hinaufziehen
6. 108. 894. 416. 3492. 18. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
7. 109. 895. 421. 3497. 23. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |auf dem Weg/den Weg
8. 110. 896. 424. 3500. 26. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |der Wüste
9. 111. 897. 428. 3504. 30. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |Edom

Ende des Verses 3.8
Verse: 51, Buchstaben: 33, 431, 3507, Totalwerte: 1442, 24823, 210110

Und er sprach: Auf welchem Wege wollen wir hinaufziehen? Und er sprach: Auf dem Wege der Wüste Edom.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 898. 432. 3508. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und so zogen hin/da zog aus
2. 113. 899. 436. 3512. 5. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 114. 900. 439. 3515. 8. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
4. 115. 901. 444. 3520. 13. 4 96 6 40 30 20 ומלכ WMLK |und der König
5. 116. 902. 448. 3524. 17. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
6. 117. 903. 453. 3529. 22. 4 96 6 40 30 20 ומלכ WMLK |und der König
7. 118. 904. 457. 3533. 26. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |von Edom
8. 119. 905. 461. 3537. 30. 5 84 6 10 60 2 6 ויסבו WJsBW |und sie machten/als sie umhergezogen waren
9. 120. 906. 466. 3542. 35. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |(einen) (Um)Weg

10. 121. 907. 469. 3545. 38. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |(von) sieben/eines Siebent
11. 122. 908. 473. 3549. 42. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tagereisen/(an) Tagen
12. 123. 909. 477. 3553. 46. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und kein/schon nicht
13. 124. 910. 480. 3556. 49. 3 20 5 10 5 היה HJH |war da/gab es
14. 125. 911. 483. 3559. 52. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
15. 126. 912. 486. 3562. 55. 5 133 30 40 8 50 5 למחנה LMCNH |für das Heer(lager)
16. 127. 913. 491. 3567. 60. 6 88 6 30 2 5 40 5 ולבהמה WLBHMH |und für das Vieh
17. 128. 914. 497. 3573. 66. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
18. 129. 915. 500. 3576. 69. 7 290 2 200 3 30 10 5 40 ברגליהמ BRGLJHM |ihnen folgte/in ihren Fußspuren (war)

Ende des Verses 3.9
Verse: 52, Buchstaben: 75, 506, 3582, Totalwerte: 3309, 28132, 213419

Und so zogen der König von Israel und der König von Juda und der König von Edom hin; und sie machten einen Umweg von sie-
ben Tagereisen, und es war kein Wasser da für das Heer und für das Vieh, das ihnen folgte.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 916. 507. 3583. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/da sagte//und es sagte
2. 131. 917. 512. 3588. 6. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 132. 918. 515. 3591. 9. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
4. 133. 919. 520. 3596. 14. 3 11 1 5 5 אהה AHH |ach/wehe
5. 134. 920. 523. 3599. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 135. 921. 525. 3601. 19. 3 301 100 200 1 קרא QRA |gerufen hat
7. 136. 922. 528. 3604. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 137. 923. 532. 3608. 26. 5 1060 30 300 30 300 400 לשׁלשׁת LSLST |drei/die Dreizahl
9. 138. 924. 537. 3613. 31. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |(der) Könige

10. 139. 925. 543. 3619. 37. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbige)
11. 140. 926. 547. 3623. 41. 3 830 30 400 400 לתת LTT |um zu geben/auszuliefern
12. 141. 927. 550. 3626. 44. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
13. 142. 928. 554. 3630. 48. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
14. 143. 929. 557. 3633. 51. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |(von) Moab(s)

Ende des Verses 3.10
Verse: 53, Buchstaben: 54, 560, 3636, Totalwerte: 3844, 31976, 217263

Da sprach der König von Israel: Ach, daß Jahwe diese drei Könige gerufen hat, um sie in die Hand Moabs zu geben!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 930. 561. 3637. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/hierauf sagte
2. 145. 931. 566. 3642. 6. 6 410 10 5 6 300 80 9 יהושׁפט JHWSPt |Josaphat/J(eh)oschafat
3. 146. 932. 572. 3648. 12. 4 66 5 1 10 50 האינ HAJN |(etwa) nicht
4. 147. 933. 576. 3652. 16. 2 85 80 5 Pה PH |ist hier
5. 148. 934. 578. 3654. 18. 4 63 50 2 10 1 Nביא NBJA |(ein) Prophet
6. 149. 935. 582. 3658. 22. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(von) Jahwe(s)
7. 150. 936. 587. 3663. 27. 6 565 6 50 4 200 300 5 ונדרשׁה WNDRSH |dass wir befragen (könnten)///und wir

könnten befragen
8. 151. 937. 593. 3669. 33. 2 401 1 400 את AT |**
9. 152. 938. 595. 3671. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 153. 939. 599. 3675. 39. 5 453 40 1 6 400 6 Mאותו MAWTW |durch ihn
11. 154. 940. 604. 3680. 44. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/da antwortete
12. 155. 941. 608. 3684. 48. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer
13. 156. 942. 611. 3687. 51. 5 126 40 70 2 4 10 Mעבדי MaBDJ |von den Knechten/von den Dienern
14. 157. 943. 616. 3692. 56. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
15. 158. 944. 619. 3695. 59. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
16. 159. 945. 624. 3700. 64. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
17. 160. 946. 629. 3705. 69. 2 85 80 5 Pה PH |hier (ist)
18. 161. 947. 631. 3707. 71. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
19. 162. 948. 636. 3712. 76. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
20. 163. 949. 638. 3714. 78. 3 389 300 80 9 שׁפט SPt |Schaphats/Schafat(s)//<Richter ist Gott>
21. 164. 950. 641. 3717. 81. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
22. 165. 951. 644. 3720. 84. 3 200 10 90 100 יצק JßQ |goss/ausgegossen hat
23. 166. 952. 647. 3723. 87. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
24. 167. 953. 650. 3726. 90. 2 100 70 30 על aL |auf
25. 168. 954. 652. 3728. 92. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |die Hände/die Handflächen
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 169. 955. 655. 3731. 95. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |des Elia/Elija(hu)s

Ende des Verses 3.11
Verse: 54, Buchstaben: 99, 659, 3735, Totalwerte: 5449, 37425, 222712

Und Josaphat sprach: Ist hier kein Prophet Jahwes, daß wir Jahwe durch ihn befragen könnten? Und einer von den Knechten des
Königs von Israel antwortete und sprach: Hier ist Elisa, der Sohn Saphats, der Wasser goß auf die Hände des Elia.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 956. 660. 3736. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 171. 957. 665. 3741. 6. 6 410 10 5 6 300 80 9 יהושׁפט JHWSPt |Josaphat/J(eh)oschafat
3. 172. 958. 671. 3747. 12. 2 310 10 300 ישׁ JS |(es) ist
4. 173. 959. 673. 3749. 14. 4 413 1 6 400 6 אותו AWTW |bei ihm
5. 174. 960. 677. 3753. 18. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
6. 175. 961. 680. 3756. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 176. 962. 684. 3760. 25. 5 226 6 10 200 4 6 וירדו WJRDW |und (sie) gingen hinab/da gingen hinunter
8. 177. 963. 689. 3765. 30. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
9. 178. 964. 693. 3769. 34. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König

10. 179. 965. 696. 3772. 37. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
11. 180. 966. 701. 3777. 42. 7 416 6 10 5 6 300 80 9 ויהושׁפט WJHWSPt |und Josaphat/J(eh)oschafat
12. 181. 967. 708. 3784. 49. 4 96 6 40 30 20 ומלכ WMLK |und der König
13. 182. 968. 712. 3788. 53. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |(von) Edom

Ende des Verses 3.12
Verse: 55, Buchstaben: 56, 715, 3791, Totalwerte: 3089, 40514, 225801

Und Josaphat sprach: Das Wort Jahwes ist bei ihm. Und der König von Israel und Josaphat und der König von Edom gingen zu
ihm hinab.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 183. 969. 716. 3792. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/doch er (=es) sagte
2. 184. 970. 721. 3797. 6. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
3. 185. 971. 726. 3802. 11. 2 31 1 30 אל AL |zum
4. 186. 972. 728. 3804. 13. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König
5. 187. 973. 731. 3807. 16. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
6. 188. 974. 736. 3812. 21. 2 45 40 5 Mה MH |was
7. 189. 975. 738. 3814. 23. 2 40 30 10 לי LJ |haben wir/(ist) mir
8. 190. 976. 740. 3816. 25. 3 56 6 30 20 ולכ WLK |miteinander zu schaffen/und dir (gemein)
9. 191. 977. 743. 3819. 28. 2 50 30 20 לכ LK |geh

10. 192. 978. 745. 3821. 30. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 193. 979. 747. 3823. 32. 5 73 50 2 10 1 10 Nביאי NBJAJ |(den) Propheten
12. 194. 980. 752. 3828. 37. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
13. 195. 981. 756. 3832. 41. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
14. 196. 982. 759. 3835. 44. 5 73 50 2 10 1 10 Nביאי NBJAJ |(den) Propheten
15. 197. 983. 764. 3840. 49. 3 61 1 40 20 אמכ AMK |deiner Mutter
16. 198. 984. 767. 3843. 52. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sprach
17. 199. 985. 772. 3848. 57. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
18. 200. 986. 774. 3850. 59. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
19. 201. 987. 777. 3853. 62. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
20. 202. 988. 782. 3858. 67. 2 31 1 30 אל AL |nein/niemals
21. 203. 989. 784. 3860. 69. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
22. 204. 990. 786. 3862. 71. 3 301 100 200 1 קרא QRA |gerufen hat
23. 205. 991. 789. 3865. 74. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
24. 206. 992. 793. 3869. 78. 5 1060 30 300 30 300 400 לשׁלשׁת LSLST |(die) drei/die Dreizahl
25. 207. 993. 798. 3874. 83. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |(der) Könige
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 208. 994. 804. 3880. 89. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbige)
27. 209. 995. 808. 3884. 93. 3 830 30 400 400 לתת LTT |um zu geben/auszuliefern
28. 210. 996. 811. 3887. 96. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
29. 211. 997. 815. 3891. 100. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
30. 212. 998. 818. 3894. 103. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |(von) Moab(s)

Ende des Verses 3.13
Verse: 56, Buchstaben: 106, 821, 3897, Totalwerte: 5729, 46243, 231530

Und Elisa sprach zu dem König von Israel: Was haben wir miteinander zu schaffen? Geh zu den Propheten deines Vaters und zu
den Propheten deiner Mutter! Und der König von Israel sprach zu ihm: Nein, denn Jahwe hat diese drei Könige gerufen, um sie in die
Hand Moabs zu geben.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 999. 822. 3898. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/hierauf sprach//und es sprach
2. 214. 1000. 827. 3903. 6. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
3. 215. 1001. 832. 3908. 11. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt
4. 216. 1002. 834. 3910. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 217. 1003. 838. 3914. 17. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |der Heerscharen/(der) Heere
6. 218. 1004. 843. 3919. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/(bei) dem
7. 219. 1005. 846. 3922. 25. 5 524 70 40 4 400 10 עמדתי aMDTJ |ich stehe (im Dienst)
8. 220. 1006. 851. 3927. 30. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor dessen Angesicht/vor seinem Antlitz
9. 221. 1007. 856. 3932. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn/ja

10. 222. 1008. 858. 3934. 37. 4 76 30 6 30 10 לולי LWLJ |nicht nähme/wäre nicht
11. 223. 1009. 862. 3938. 41. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |auf die Person/das Angesicht
12. 224. 1010. 865. 3941. 44. 6 410 10 5 6 300 80 9 יהושׁפט JHWSPt |Josaphats/J(eh)oschafat(s)
13. 225. 1011. 871. 3947. 50. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
14. 226. 1012. 874. 3950. 53. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
15. 227. 1013. 879. 3955. 58. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
16. 228. 1014. 882. 3958. 61. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |Rücksicht/berücksichtigend(er)
17. 229. 1015. 885. 3961. 64. 2 41 1 40 אמ AM |(so) nicht
18. 230. 1016. 887. 3963. 66. 4 22 1 2 10 9 אביט ABJt |würde ich anblicken/würde ich beachten
19. 231. 1017. 891. 3967. 70. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |dich
20. 232. 1018. 895. 3971. 74. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |noch/und nicht
21. 233. 1019. 898. 3974. 77. 4 222 1 200 1 20 אראכ ARAK |dich ansehen/würde ich anschauen dich

Ende des Verses 3.14
Verse: 57, Buchstaben: 80, 901, 3977, Totalwerte: 3993, 50236, 235523

Da sprach Elisa: So wahr Jahwe der Heerscharen lebt, vor dessen Angesicht ich stehe, wenn ich nicht auf die Person Josaphats, des
Königs von Juda, Rücksicht nähme, so würde ich dich nicht anblicken, noch dich ansehen!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 234. 1020. 902. 3978. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 235. 1021. 906. 3982. 5. 3 114 100 8 6 קחו QCW |holt
3. 236. 1022. 909. 3985. 8. 2 40 30 10 לי LJ |mir
4. 237. 1023. 911. 3987. 10. 4 143 40 50 3 50 Mנגנ MNGN |(einen) Saitenspieler
5. 238. 1024. 915. 3991. 14. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und er (=es) geschah
6. 239. 1025. 919. 3995. 18. 4 123 20 50 3 50 Kנגנ KNGN |als spielte/beim Spielen
7. 240. 1026. 923. 3999. 22. 5 148 5 40 50 3 50 המנגנ HMNGN |der Saitenspieler/des Saitenspielers
8. 241. 1027. 928. 4004. 27. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |da kam/da (sie) ward//und es wurde
9. 242. 1028. 932. 4008. 31. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihn

10. 243. 1029. 936. 4012. 35. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
11. 244. 1030. 938. 4014. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.15
Verse: 58, Buchstaben: 40, 941, 4017, Totalwerte: 1652, 51888, 237175

Und nun holet mir einen Saitenspieler. Und es geschah, als der Saitenspieler spielte, da kam die Hand Jahwes über ihn.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 1031. 942. 4018. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
2. 246. 1032. 947. 4023. 6. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 247. 1033. 949. 4025. 8. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
4. 248. 1034. 952. 4028. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 249. 1035. 956. 4032. 15. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |machet
6. 250. 1036. 959. 4035. 18. 4 93 5 50 8 30 הנחל HNCL |in (dem) Tal/(in) dem Bachtal
7. 251. 1037. 963. 4039. 22. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
8. 252. 1038. 966. 4042. 25. 4 55 3 2 10 40 גבימ GBJM |Grube/Zisternen
9. 253. 1039. 970. 4046. 29. 4 55 3 2 10 40 גבימ GBJM |an Grube/(an) Zisternen

Ende des Verses 3.16
Verse: 59, Buchstaben: 32, 973, 4049, Totalwerte: 1144, 53032, 238319

Und er sprach: So spricht Jahwe: Machet in diesem Tale Grube an Grube.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 1040. 974. 4050. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 255. 1041. 976. 4052. 3. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 256. 1042. 978. 4054. 5. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht (er)
4. 257. 1043. 981. 4057. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 258. 1044. 985. 4061. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 259. 1045. 987. 4063. 14. 4 607 400 200 1 6 תראו TRAW |werdet ihr sehen
7. 260. 1046. 991. 4067. 18. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(einen) Wind
8. 261. 1047. 994. 4070. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und keinen/und nicht
9. 262. 1048. 997. 4073. 24. 4 607 400 200 1 6 תראו TRAW |(werdet ihr) sehen

10. 263. 1049. 1001. 4077. 28. 3 343 3 300 40 גשׁמ GSM |Regen
11. 264. 1050. 1004. 4080. 31. 5 99 6 5 50 8 30 והנחל WHNCL |und doch (das) Tal/jedoch das Bachtal
12. 265. 1051. 1009. 4085. 36. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |dieses/jenes
13. 266. 1052. 1013. 4089. 40. 4 81 10 40 30 1 ימלא JMLA |wird sich füllen/er (=es) wird angefüllt werden
14. 267. 1053. 1017. 4093. 44. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(mit) Wasser
15. 268. 1054. 1020. 4096. 47. 6 1156 6 300 400 10 400 40 ושׁתיתמ WSTJTM |so dass ihr trinken werdet/so dass ihr

trinken könnt
16. 269. 1055. 1026. 4102. 53. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (selbst)
17. 270. 1056. 1029. 4105. 56. 7 266 6 40 100 50 10 20 40 ומקניכמ WMQNJKM |und eure Herden/und euer Vieh
18. 271. 1057. 1036. 4112. 63. 7 513 6 2 5 40 400 20 40 ובהמתכמ WBHMTKM |und euer Vieh/und eure Lasttiere

Ende des Verses 3.17
Verse: 60, Buchstaben: 69, 1042, 4118, Totalwerte: 4824, 57856, 243143

Denn so spricht Jahwe: ihr werdet keinen Wind sehen und keinen Regen sehen, und doch wird dieses Tal sich mit Wasser füllen,
so daß ihr trinken werdet, ihr und eure Herden und euer Vieh.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 272. 1058. 1043. 4119. 1. 4 186 6 50 100 30 ונקל WNQL |und noch gering/und noch unbedeutend
2. 273. 1059. 1047. 4123. 5. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |ist das/(ist) dies
3. 274. 1060. 1050. 4126. 8. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
4. 275. 1061. 1055. 4131. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 276. 1062. 1059. 4135. 17. 4 506 6 50 400 50 ונתנ WNTN |er wird auch geben/denn er wir geben//und er wird

geben
6. 277. 1063. 1063. 4139. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 278. 1064. 1065. 4141. 23. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab
8. 279. 1065. 1069. 4145. 27. 5 76 2 10 4 20 40 בידכמ BJDKM |in eure Hand

Ende des Verses 3.18
Verse: 61, Buchstaben: 31, 1073, 4149, Totalwerte: 1794, 59650, 244937

Und das ist noch gering in den Augen Jahwes; er wird auch Moab in eure Hand geben.

pgz 70



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 1066. 1074. 4150. 1. 6 481 6 5 20 10 400 40 והכיתמ WHKJTM |und ihr werdet schlagen
2. 281. 1067. 1080. 4156. 7. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jede
3. 282. 1068. 1082. 4158. 9. 3 280 70 10 200 עיר aJR |Städte/Stadt
4. 283. 1069. 1085. 4161. 12. 4 332 40 2 90 200 Mבצר MBßR |festen/(der) Festung(s)
5. 284. 1070. 1089. 4165. 16. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/und jede
6. 285. 1071. 1092. 4168. 19. 3 280 70 10 200 עיר aJR |Städte/Stadt
7. 286. 1072. 1095. 4171. 22. 5 256 40 2 8 6 200 Mבחור MBCWR |(aus)erlesene(n)
8. 287. 1073. 1100. 4176. 27. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/und jeden
9. 288. 1074. 1103. 4179. 30. 2 160 70 90 עצ aß |Bäume/Baum

10. 289. 1075. 1105. 4181. 32. 3 17 9 6 2 טוב tWB |guten/wertvollen
11. 290. 1076. 1108. 4184. 35. 5 526 400 80 10 30 6 תפילו TPJLW |werdet (ihr) fällen
12. 291. 1077. 1113. 4189. 40. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
13. 292. 1078. 1116. 4192. 43. 5 180 40 70 10 50 10 Mעיני MaJNJ |Quellen
14. 293. 1079. 1121. 4197. 48. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(mit) Wasser
15. 294. 1080. 1124. 4200. 51. 5 906 400 60 400 40 6 תסתמו TsTMW |(werdet ihr) verstopfen
16. 295. 1081. 1129. 4205. 56. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
17. 296. 1082. 1132. 4208. 59. 5 148 5 8 30 100 5 החלקה HCLQH |Ackerstücke/das Grundstück
18. 297. 1083. 1137. 4213. 64. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |guten/das gut ist
19. 298. 1084. 1142. 4218. 69. 5 429 400 20 1 2 6 תכאבו TKABW |(werdet ihr) verderben
20. 299. 1085. 1147. 4223. 74. 6 105 2 1 2 50 10 40 באבנימ BABNJM |mit (den) Steinen

Ende des Verses 3.19
Verse: 62, Buchstaben: 79, 1152, 4228, Totalwerte: 4491, 64141, 249428

Und ihr werdet alle festen Städte und alle auserlesenen Städte schlagen, und werdet alle guten Bäume fällen und alle Wasserquel-
len verstopfen und alle guten Ackerstücke mit Steinen verderben.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 300. 1086. 1153. 4229. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 301. 1087. 1157. 4233. 5. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
3. 302. 1088. 1161. 4237. 9. 5 526 20 70 30 6 400 Kעלות KaLWT |zur Zeit da man opfert/beim Aufsteigen
4. 303. 1089. 1166. 4242. 14. 5 108 5 40 50 8 5 המנחה HMNCH |das Speisopfer/des Speisopfers
5. 304. 1090. 1171. 4247. 19. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da
6. 305. 1091. 1175. 4251. 23. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
7. 306. 1092. 1178. 4254. 26. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |kam/kommende
8. 307. 1093. 1182. 4258. 30. 4 264 40 4 200 20 Mדרכ MDRK |des Wegs
9. 308. 1094. 1186. 4262. 34. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |von Edom (her)

10. 309. 1095. 1190. 4266. 38. 5 477 6 400 40 30 1 ותמלא WTMLA |und (es) füllte sich/so dass angefüllt wurde
11. 310. 1096. 1195. 4271. 43. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
12. 311. 1097. 1199. 4275. 47. 2 401 1 400 את AT |mit
13. 312. 1098. 1201. 4277. 49. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |(den) Wasser(n)

Ende des Verses 3.20
Verse: 63, Buchstaben: 52, 1204, 4280, Totalwerte: 2762, 66903, 252190

Und es geschah am Morgen, zur Zeit, da man das Speisopfer opfert, siehe, da kam Wasser des Weges von Edom her, und das Land füllte
sich mit Wasser.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 1099. 1205. 4281. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |(und) als alle
2. 314. 1100. 1208. 4284. 4. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moabiter/aus Moab
3. 315. 1101. 1212. 4288. 8. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |hörten
4. 316. 1102. 1216. 4292. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
5. 317. 1103. 1218. 4294. 14. 3 106 70 30 6 עלו aLW |heraufgezogen waren
6. 318. 1104. 1221. 4297. 17. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |die Könige
7. 319. 1105. 1227. 4303. 23. 5 113 30 5 30 8 40 להלחמ LHLCM |um zu streiten/(um) zu kämpfen
8. 320. 1106. 1232. 4308. 28. 2 42 2 40 במ BM |wider sie/gegen sie
9. 321. 1107. 1234. 4310. 30. 6 282 6 10 90 70 100 6 ויצעקו WJßaQW |da wurden sie zusammengerufen/da wurden

sie aufgeboten
10. 322. 1108. 1240. 4316. 36. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von jedem (an)
11. 323. 1109. 1243. 4319. 39. 3 211 8 3 200 חגר CGR |der sich rüsten konnte/gürtenden
12. 324. 1110. 1246. 4322. 42. 4 216 8 3 200 5 חגרה CGRH |/(einen) Gurt
13. 325. 1111. 1250. 4326. 46. 5 151 6 40 70 30 5 ומעלה WMaLH |und darüber/und aufwärts
14. 326. 1112. 1255. 4331. 51. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |und sie rückten/und sie blieben stehen
15. 327. 1113. 1261. 4337. 57. 2 100 70 30 על aL |an
16. 328. 1114. 1263. 4339. 59. 5 46 5 3 2 6 30 הגבול HGBWL |die Grenze/der Grenze

Ende des Verses 3.21
Verse: 64, Buchstaben: 63, 1267, 4343, Totalwerte: 2189, 69092, 254379

Und als alle Moabiter hörten, daß die Könige heraufgezogen waren, um wider sie zu streiten, da wurden sie zusammengerufen, von
jedem an, der sich rüsten konnte und darüber; und sie rückten an die Grenze.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 329. 1115. 1268. 4344. 1. 7 392 6 10 300 20 10 40 6 וישׁכימו WJSKJMW |(und) (als) früh machten sie sich auf
2. 330. 1116. 1275. 4351. 8. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |des Morgens/am Morgen
3. 331. 1117. 1279. 4355. 12. 5 651 6 5 300 40 300 והשׁמשׁ WHSMS |und die Sonne/als die Sonne
4. 332. 1118. 1284. 4360. 17. 4 220 7 200 8 5 זרחה ZRCH |aufging/aufleuchtete
5. 333. 1119. 1288. 4364. 21. 2 100 70 30 על aL |über
6. 334. 1120. 1290. 4366. 23. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |dem Wasser/den Wassern
7. 335. 1121. 1294. 4370. 27. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |da sahen///und es sahen
8. 336. 1122. 1299. 4375. 32. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |die Moabiter/Moab
9. 337. 1123. 1303. 4379. 36. 4 97 40 50 3 4 Mנגד MNGD |gegenüber/drüben

10. 338. 1124. 1307. 4383. 40. 2 401 1 400 את AT |**
11. 339. 1125. 1309. 4385. 42. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |das Wasser/die Wasser
12. 340. 1126. 1313. 4389. 46. 5 95 1 4 40 10 40 אדמימ ADMJM |rot(gefärbt)
13. 341. 1127. 1318. 4394. 51. 3 64 20 4 40 Kדמ KDM |wie Blut/gleich (dem) Blut

Ende des Verses 3.22
Verse: 65, Buchstaben: 53, 1320, 4396, Totalwerte: 2786, 71878, 257165

Und als sie sich des Morgens früh aufmachten und die Sonne über dem Wasser aufging, da sahen die Moabiter das Wasser gegenüber
rot wie Blut.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 342. 1128. 1321. 4397. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
2. 343. 1129. 1327. 4403. 7. 2 44 4 40 דמ DM |Blut
3. 344. 1130. 1329. 4405. 9. 2 12 7 5 זה ZH |(ist) das
4. 345. 1131. 1331. 4407. 11. 4 215 5 8 200 2 החרב HCRB |aufgerieben/schwertziehend
5. 346. 1132. 1335. 4411. 15. 5 266 50 8 200 2 6 Nחרבו NCRBW |haben sich gewisslich/haben sich vernichtet
6. 347. 1133. 1340. 4416. 20. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |die Könige
7. 348. 1134. 1346. 4422. 26. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und haben erschlagen/und niedergeschlagen
8. 349. 1135. 1350. 4426. 30. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einander/jeder
9. 350. 1136. 1353. 4429. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 351. 1137. 1355. 4431. 35. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |/seinen Gefährten
11. 352. 1138. 1359. 4435. 39. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
12. 353. 1139. 1363. 4439. 43. 4 390 30 300 30 30 לשׁלל LSLL |zur Beute/an die Beute
13. 354. 1140. 1367. 4443. 47. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab

Ende des Verses 3.23
Verse: 66, Buchstaben: 50, 1370, 4446, Totalwerte: 2900, 74778, 260065

Und sie sprachen: Das ist Blut! Die Könige haben sich gewißlich aufgerieben und haben einander erschlagen; und nun zur Beute,
Moab!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 1141. 1371. 4447. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |als sie aber kamen/als sie ankamen
2. 356. 1142. 1376. 4452. 6. 2 31 1 30 אל AL |zum/beim
3. 357. 1143. 1378. 4454. 8. 4 103 40 8 50 5 Mחנה MCNH |(Heer)Lager
4. 358. 1144. 1382. 4458. 12. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
5. 359. 1145. 1387. 4463. 17. 5 162 6 10 100 40 6 ויקמו WJQMW |da machten sich auf/da erhoben sich
6. 360. 1146. 1392. 4468. 22. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |die Israeliten/(die von) Israel
7. 361. 1147. 1397. 4473. 27. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und (sie) schlugen
8. 362. 1148. 1401. 4477. 31. 2 401 1 400 את AT |**
9. 363. 1149. 1403. 4479. 33. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |die Moabiter/Moab

10. 364. 1150. 1407. 4483. 37. 5 132 6 10 50 60 6 וינסו WJNsW |dass sie flohen/und sie flohen
11. 365. 1151. 1412. 4488. 42. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |vor ihnen/vor ihren Gesichtern
12. 366. 1152. 1418. 4494. 48. 4 24 6 10 2 6 ויבו WJBW |und sie kamen
13. 367. 1153. 1422. 4498. 52. 2 7 2 5 בה BH |in/an sie
14. 368. 1154. 1424. 4500. 54. 5 437 6 5 20 6 400 והכות WHKWT |und schlugen es/mit einem Schlagen
15. 369. 1155. 1429. 4505. 59. 2 401 1 400 את AT |**
16. 370. 1156. 1431. 4507. 61. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |das Land Moab/Moab

Ende des Verses 3.24
Verse: 67, Buchstaben: 64, 1434, 4510, Totalwerte: 3170, 77948, 263235

Als sie aber zum Lager Israels kamen, da machten die Israeliten sich auf und schlugen die Moabiter, daß sie vor ihnen flohen. Und
sie kamen in das Land Moab und schlugen es.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 371. 1157. 1435. 4511. 1. 6 331 6 5 70 200 10 40 והערימ WHaRJM |und die Städte/auch die Städte
2. 372. 1158. 1441. 4517. 7. 5 281 10 5 200 60 6 יהרסו JHRsW |rissen sie nieder/zerstörten sie
3. 373. 1159. 1446. 4522. 12. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und auf alle/und jedes
4. 374. 1160. 1449. 4525. 15. 4 143 8 30 100 5 חלקה CLQH |Ackerstücke/Grundstück
5. 375. 1161. 1453. 4529. 19. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |guten/wertvolle
6. 376. 1162. 1457. 4533. 23. 6 376 10 300 30 10 20 6 ישׁליכו JSLJKW |(be)warfen sie
7. 377. 1163. 1463. 4539. 29. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
8. 378. 1164. 1466. 4542. 32. 4 59 1 2 50 6 אבנו ABNW |seinen Stein/(mit) seinem Stein
9. 379. 1165. 1470. 4546. 36. 6 88 6 40 30 1 6 5 ומלאוה WMLAWH |und füllten sie damit an/so füllten sie es an

10. 380. 1166. 1476. 4552. 42. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/und jede
11. 381. 1167. 1479. 4555. 45. 4 170 40 70 10 50 Mעינ MaJN |Quelle(n)
12. 382. 1168. 1483. 4559. 49. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(mit) Wasser
13. 383. 1169. 1486. 4562. 52. 5 516 10 60 400 40 6 יסתמו JsTMW |verstopften sie
14. 384. 1170. 1491. 4567. 57. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/und jeden
15. 385. 1171. 1494. 4570. 60. 2 160 70 90 עצ aß |Bäume/Baum
16. 386. 1172. 1496. 4572. 62. 3 17 9 6 2 טוב tWB |guten/wertvollen
17. 387. 1173. 1499. 4575. 65. 5 136 10 80 10 30 6 יפילו JPJLW |fällten (sie)
18. 388. 1174. 1504. 4580. 70. 2 74 70 4 עד aD |bis
19. 389. 1175. 1506. 4582. 72. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |sie übrigließen/man übrigließ
20. 390. 1176. 1511. 4587. 77. 5 68 1 2 50 10 5 אבניה ABNJH |nur dessen Steine/ihre Steine
21. 391. 1177. 1516. 4592. 82. 4 312 2 100 10 200 בקיר BQJR |an Kir///<Stadt>
22. 392. 1178. 1520. 4596. 86. 4 908 8 200 300 400 חרשׁת CRST |Haroscheth/Charoset//<Ziegelmauern>
23. 393. 1179. 1524. 4600. 90. 5 84 6 10 60 2 6 ויסבו WJsBW |und (es) umzingelten/schon stellten sich rings herum
24. 394. 1180. 1529. 4605. 95. 6 255 5 100 30 70 10 40 הקלעימ HQLaJM |die Schleuderer
25. 395. 1181. 1535. 4611. 101. 5 47 6 10 20 6 5 ויכוה WJKWH |und beschossen die Stadt/und sie schlugen sie

Ende des Verses 3.25
Verse: 68, Buchstaben: 105, 1539, 4615, Totalwerte: 5132, 83080, 268367

Und sie rissen die Städte nieder, und auf alle guten Ackerstücke warfen sie ein jeder seinen Stein und füllten sie damit an, und sie
verstopften alle Wasserquellen und fällten alle guten Bäume..., bis sie an Kir-Hareseth nur dessen Steine übrigließen. Und die Schleude-
rer umzingelten und beschossen die Stadt.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 396. 1182. 1540. 4616. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |(und) als sah
2. 397. 1183. 1544. 4620. 5. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 398. 1184. 1547. 4623. 8. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |(von) Moab
4. 399. 1185. 1551. 4627. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
5. 400. 1186. 1553. 4629. 14. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |zu stark war/zu hart
6. 401. 1187. 1556. 4632. 17. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |ihm/für ihn
7. 402. 1188. 1560. 4636. 21. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |der Streit/der Kampf
8. 403. 1189. 1566. 4642. 27. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |(da) nahm er///und er nahm
9. 404. 1190. 1570. 4646. 31. 4 413 1 6 400 6 אותו AWTW |mit sich

10. 405. 1191. 1574. 4650. 35. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
11. 406. 1192. 1577. 4653. 38. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
12. 407. 1193. 1581. 4657. 42. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
13. 408. 1194. 1584. 4660. 45. 3 410 300 30 80 שׁלפ SLP |die das Schwert zogen/schwerbewaffnet(e)
14. 409. 1195. 1587. 4663. 48. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(um) durchzubrechen
15. 410. 1196. 1590. 4666. 51. 6 217 30 5 2 100 10 70 להבקיע LHBQJa |hin gegen den/zum
16. 411. 1197. 1596. 4672. 57. 2 31 1 30 אל AL |**
17. 412. 1198. 1598. 4674. 59. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König
18. 413. 1199. 1601. 4677. 62. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |von Edom
19. 414. 1200. 1605. 4681. 66. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/doch nichts
20. 415. 1201. 1608. 4684. 69. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |vermochten sie (es)

Ende des Verses 3.26
Verse: 69, Buchstaben: 72, 1611, 4687, Totalwerte: 3544, 86624, 271911

Und als der König von Moab sah, daß ihm der Streit zu stark war, nahm er siebenhundert Mann mit sich, die das Schwert zogen,
um gegen den König von Edom hin durchzubrechen; aber sie vermochten es nicht.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 3.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 416. 1202. 1612. 4688. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |da nahm er
2. 417. 1203. 1616. 4692. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 418. 1204. 1618. 4694. 7. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seinen Sohn
4. 419. 1205. 1621. 4697. 10. 5 233 5 2 20 6 200 הבכור HBKWR |erstgeborenen/den Erstgeborenen
5. 420. 1206. 1626. 4702. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
6. 421. 1207. 1629. 4705. 18. 4 100 10 40 30 20 ימלכ JMLK |König werden sollte
7. 422. 1208. 1633. 4709. 22. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Statt
8. 423. 1209. 1638. 4714. 27. 6 127 6 10 70 30 5 6 ויעלהו WJaLHW |und opferte ihn/und er brachte dar ihn
9. 424. 1210. 1644. 4720. 33. 3 105 70 30 5 עלה aLH |(als) Brandopfer

10. 425. 1211. 1647. 4723. 36. 2 100 70 30 על aL |auf
11. 426. 1212. 1649. 4725. 38. 4 58 5 8 40 5 החמה HCMH |der Mauer
12. 427. 1213. 1653. 4729. 42. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es kam/daraufhin entstand
13. 428. 1214. 1657. 4733. 46. 3 270 100 90 80 קצפ QßP |(ein) Zorn
14. 429. 1215. 1660. 4736. 49. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großer
15. 430. 1216. 1664. 4740. 53. 2 100 70 30 על aL |über/wider
16. 431. 1217. 1666. 4742. 55. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
17. 432. 1218. 1671. 4747. 60. 5 152 6 10 60 70 6 ויסעו WJsaW |und sie zogen ab/so dass sie abzogen
18. 433. 1219. 1676. 4752. 65. 5 156 40 70 30 10 6 Mעליו MaLJW |(weg) von ihm
19. 434. 1220. 1681. 4757. 70. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (sie) kehrten zurück
20. 435. 1221. 1686. 4762. 75. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |in ihr Land

Ende des Verses 3.27
Verse: 70, Buchstaben: 78, 1689, 4765, Totalwerte: 4569, 91193, 276480

Da nahm er seinen erstgeborenen Sohn, der an seiner Statt König werden sollte, und opferte ihn als Brandopfer auf der Mauer. Und es
kam ein großer Zorn über Israel; und sie zogen von ihm ab und kehrten in ihr Land zurück.

Ende des Kapitels 3
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1222. 1. 4766. 1. 4 312 6 1 300 5 ואשׁה WASH |und (eine) Frau/da (eine) Frau
2. 2. 1223. 5. 4770. 5. 3 409 1 8 400 אחת ACT |eine
3. 3. 1224. 8. 4773. 8. 4 400 40 50 300 10 Mנשׁי MNSJ |von den Frauen
4. 4. 1225. 12. 4777. 12. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Söhne/der Jünger
5. 5. 1226. 15. 4780. 15. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten
6. 6. 1227. 22. 4787. 22. 4 265 90 70 100 5 Zעקה ßaQH |schrie/rief (um Hilfe)
7. 7. 1228. 26. 4791. 26. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 8. 1229. 28. 4793. 28. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
9. 9. 1230. 33. 4798. 33. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend

10. 10. 1231. 37. 4802. 37. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
11. 11. 1232. 41. 4806. 41. 4 321 1 10 300 10 אישׁי AJSJ |mein Mann
12. 12. 1233. 45. 4810. 45. 2 440 40 400 Mת MT |ist gestorben
13. 13. 1234. 47. 4812. 47. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du (selbst)
14. 14. 1235. 51. 4816. 51. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |(du) weißt (ja)
15. 15. 1236. 55. 4820. 55. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
16. 16. 1237. 57. 4822. 57. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
17. 17. 1238. 61. 4826. 61. 3 20 5 10 5 היה HJH |/er war
18. 18. 1239. 64. 4829. 64. 3 211 10 200 1 ירא JRA |fürchtete/fürchtend(er)
19. 19. 1240. 67. 4832. 67. 2 401 1 400 את AT |**
20. 20. 1241. 69. 4834. 69. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
21. 21. 1242. 73. 4838. 73. 5 366 6 5 50 300 5 והנשׁה WHNSH |und der Schuldherr/jedoch der Gläubiger
22. 22. 1243. 78. 4843. 78. 2 3 2 1 בא BA |(ist) gekommen
23. 23. 1244. 80. 4845. 80. 4 538 30 100 8 400 לקחת LQCT |um zu nehmen
24. 24. 1245. 84. 4849. 84. 2 401 1 400 את AT |**
25. 25. 1246. 86. 4851. 86. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |beide
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 1247. 89. 4854. 89. 4 54 10 30 4 10 ילדי JLDJ |meine Knaben/meine Kinder
27. 27. 1248. 93. 4858. 93. 2 36 30 6 לו LW |(zu) sich
28. 28. 1249. 95. 4860. 95. 6 156 30 70 2 4 10 40 לעבדימ LaBDJM |zu Knechten/als Sklaven

Ende des Verses 4.1
Verse: 71, Buchstaben: 100, 100, 4865, Totalwerte: 6730, 6730, 283210

Und ein Weib von den Weibern der Söhne der Propheten schrie zu Elisa und sprach: Dein Knecht, mein Mann, ist gestorben, und
du weißt ja, daß dein Knecht Jahwe fürchtete; und der Schuldherr ist gekommen, um sich meine beiden Knaben zu Knechten zu nehmen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 1250. 101. 4866. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 30. 1251. 106. 4871. 6. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
3. 31. 1252. 110. 4875. 10. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
4. 32. 1253. 115. 4880. 15. 2 45 40 5 Mה MH |was
5. 33. 1254. 117. 4882. 17. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |soll ich tun/kann ich tun
6. 34. 1255. 121. 4886. 21. 2 50 30 20 לכ LK |für dich
7. 35. 1256. 123. 4888. 23. 5 32 5 3 10 4 10 הגידי HGJDJ |sage/berichte
8. 36. 1257. 128. 4893. 28. 2 40 30 10 לי LJ |mir
9. 37. 1258. 130. 4895. 30. 2 45 40 5 Mה MH |was

10. 38. 1259. 132. 4897. 32. 2 310 10 300 ישׁ JS |hast/gibt es
11. 39. 1260. 134. 4899. 34. 3 60 30 20 10 לכי LKJ |du/bei dir
12. 40. 1261. 137. 4902. 37. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
13. 41. 1262. 141. 4906. 41. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/da sagte sie
14. 42. 1263. 146. 4911. 46. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nichts hat/nicht gibt es
15. 43. 1264. 149. 4914. 49. 6 838 30 300 80 8 400 20 לשׁפחתכ LSPCTK |(für) deine Magd
16. 44. 1265. 155. 4920. 55. 2 50 20 30 Kל KL |gar (nichts)/irgendetwas
17. 45. 1266. 157. 4922. 57. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
18. 46. 1267. 161. 4926. 61. 2 30 20 10 Kי KJ |als
19. 47. 1268. 163. 4928. 63. 2 41 1 40 אמ AM |nur
20. 48. 1269. 165. 4930. 65. 4 87 1 60 6 20 אסוכ AsWK |einen Krug/(eine) Salbflasche
21. 49. 1270. 169. 4934. 69. 3 390 300 40 50 שׁמנ SMN |Öl

Ende des Verses 4.2
Verse: 72, Buchstaben: 71, 171, 4936, Totalwerte: 4644, 11374, 287854

Und Elisa sprach zu ihr: Was soll ich für dich tun? Sage mir, was du im Hause hast. Und sie sprach: Deine Magd hat gar nichts
im Hause, als nur einen Krug Öl.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 50. 1271. 172. 4937. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
2. 51. 1272. 177. 4942. 6. 3 60 30 20 10 לכי LKJ |geh (hin)
3. 52. 1273. 180. 4945. 9. 4 341 300 1 30 10 שׁאלי SALJ |erbitte
4. 53. 1274. 184. 4949. 13. 2 50 30 20 לכ LK |dir
5. 54. 1275. 186. 4951. 15. 4 100 20 30 10 40 Kלימ KLJM |Gefäße
6. 55. 1276. 190. 4955. 19. 2 90 40 50 Mנ MN |von
7. 56. 1277. 192. 4957. 21. 4 109 5 8 6 90 החוצ HCWß |draußen
8. 57. 1278. 196. 4961. 25. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von
9. 58. 1279. 199. 4964. 28. 2 50 20 30 Kל KL |all(en)

10. 59. 1280. 201. 4966. 30. 5 400 300 20 50 20 10 שׁכנכי SKNKJ |deinen Nachbarn/deinen Anwohnern
11. 60. 1281. 206. 4971. 35. 4 100 20 30 10 40 Kלימ KLJM |Gefäße
12. 61. 1282. 210. 4975. 39. 4 350 200 100 10 40 רקימ RQJM |leere
13. 62. 1283. 214. 4979. 43. 2 31 1 30 אל AL |nicht
14. 63. 1284. 216. 4981. 45. 6 539 400 40 70 10 9 10 תמעיטי TMaJtJ |nimm wenige/lasse wenige sein

Ende des Verses 4.3
Verse: 73, Buchstaben: 50, 221, 4986, Totalwerte: 2918, 14292, 290772

Und er sprach: Gehe hin, erbitte dir Gefäße von draußen, von allen deinen Nachbarn, leere Gefäße, nimm nicht wenige;
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 1285. 222. 4987. 1. 4 409 6 2 1 400 ובאת WBAT |und gehe hinein/wenn du dann heimkommst
2. 65. 1286. 226. 4991. 5. 5 669 6 60 3 200 400 וסגרת WsGRT |und schließe zu/dann verschließe
3. 66. 1287. 231. 4996. 10. 4 439 5 4 30 400 הדלת HDLT |die Tür
4. 67. 1288. 235. 5000. 14. 4 96 2 70 4 20 בעדכ BaDK |hinter dir
5. 68. 1289. 239. 5004. 18. 4 82 6 2 70 4 ובעד WBaD |und hinter
6. 69. 1290. 243. 5008. 22. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deinen Söhnen
7. 70. 1291. 247. 5012. 26. 5 606 6 10 90 100 400 ויצקת WJßQT |und gieße/dann gieße
8. 71. 1292. 252. 5017. 31. 2 100 70 30 על aL |in
9. 72. 1293. 254. 5019. 33. 2 50 20 30 Kל KL |alle

10. 73. 1294. 256. 5021. 35. 5 105 5 20 30 10 40 הכלימ HKLJM |Gefäße
11. 74. 1295. 261. 5026. 40. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)
12. 75. 1296. 265. 5030. 44. 5 82 6 5 40 30 1 והמלא WHMLA |und was voll ist/und das volle
13. 76. 1297. 270. 5035. 49. 5 550 400 60 10 70 10 תסיעי TsJaJ |setze beiseite/lass forträumen

Ende des Verses 4.4
Verse: 74, Buchstaben: 53, 274, 5039, Totalwerte: 3311, 17603, 294083

und gehe hinein und schließe die Tür hinter dir und hinter deinen Söhnen zu, und gieße in alle diese Gefäße; und was voll ist, setze beiseite.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 1298. 275. 5040. 1. 4 456 6 400 30 20 ותלכ WTLK |und sie ging/hierauf ging sie
2. 78. 1299. 279. 5044. 5. 4 447 40 1 400 6 Mאתו MATW |von ihm weg
3. 79. 1300. 283. 5048. 9. 5 669 6 400 60 3 200 ותסגר WTsGR |und (sie ver)schloss (zu)
4. 80. 1301. 288. 5053. 14. 4 439 5 4 30 400 הדלת HDLT |die Tür
5. 81. 1302. 292. 5057. 18. 4 81 2 70 4 5 בעדה BaDH |hinter ihr
6. 82. 1303. 296. 5061. 22. 4 82 6 2 70 4 ובעד WBaD |und hinter
7. 83. 1304. 300. 5065. 26. 4 67 2 50 10 5 בניה BNJH |ihren Söhnen
8. 84. 1305. 304. 5069. 30. 2 45 5 40 המ HM |diese(lben)
9. 85. 1306. 306. 5071. 32. 5 393 40 3 300 10 40 Mגשׁימ MGSJM |reichten/(waren) hinreichend(e)

10. 86. 1307. 311. 5076. 37. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |(zu) ihr
11. 87. 1308. 315. 5080. 41. 4 22 6 5 10 1 והיא WHJA |und sie
12. 88. 1309. 319. 5084. 45. 5 640 40 10 90 100 400 Mיצקת MJßQT |goss ein/(war) gießend(e)

Ende des Verses 4.5
Verse: 75, Buchstaben: 49, 323, 5088, Totalwerte: 3387, 20990, 297470

Und sie ging von ihm weg und schloß die Tür hinter sich und hinter ihren Söhnen zu; diese reichten ihr, und sie goß ein.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 1310. 324. 5089. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 90. 1311. 328. 5093. 5. 5 491 20 40 30 1 400 Kמלאת KMLAT |als voll waren/beim Vollsein
3. 91. 1312. 333. 5098. 10. 5 105 5 20 30 10 40 הכלימ HKLJM |die Gefäße/der Gefäße
4. 92. 1313. 338. 5103. 15. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |da sprach sie/da sagte sie//und sie sagte
5. 93. 1314. 343. 5108. 20. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 94. 1315. 345. 5110. 22. 3 57 2 50 5 בנה BNH |ihrem Sohn
7. 95. 1316. 348. 5113. 25. 5 323 5 3 10 300 5 הגישׁה HGJSH |reiche
8. 96. 1317. 353. 5118. 30. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |(zu) mir
9. 97. 1318. 356. 5121. 33. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch

10. 98. 1319. 359. 5124. 36. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |(ein) Gefäß
11. 99. 1320. 362. 5127. 39. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber er sprach/doch er sagte
12. 100. 1321. 367. 5132. 44. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
13. 101. 1322. 371. 5136. 48. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist da/nicht gibt es
14. 102. 1323. 374. 5139. 51. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
15. 103. 1324. 377. 5142. 54. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |(ein) Gefäß
16. 104. 1325. 380. 5145. 57. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und (es) stand/schon stand still
17. 105. 1326. 385. 5150. 62. 4 395 5 300 40 50 השׁמנ HSMN |das Öl

Ende des Verses 4.6
Verse: 76, Buchstaben: 65, 388, 5153, Totalwerte: 2895, 23885, 300365

Und es geschah, als die Gefäße voll waren, da sprach sie zu ihrem Sohne: Reiche mir noch ein Gefäß. Aber er sprach zu ihr: Es ist
kein Gefäß mehr da. Und das Öl stand.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 1327. 389. 5154. 1. 4 409 6 400 2 1 ותבא WTBA |und sie kam/da kam sie
2. 107. 1328. 393. 5158. 5. 4 413 6 400 3 4 ותגד WTGD |und (sie) berichtete (es)
3. 108. 1329. 397. 5162. 9. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |dem Mann
4. 109. 1330. 401. 5166. 13. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 110. 1331. 407. 5172. 19. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/der sagte
6. 111. 1332. 412. 5177. 24. 3 60 30 20 10 לכי LKJ |geh (hin)
7. 112. 1333. 415. 5180. 27. 4 270 40 20 200 10 Mכרי MKRJ |verkaufe
8. 113. 1334. 419. 5184. 31. 2 401 1 400 את AT |**
9. 114. 1335. 421. 5186. 33. 4 395 5 300 40 50 השׁמנ HSMN |das Öl

10. 115. 1336. 425. 5190. 37. 5 386 6 300 30 40 10 ושׁלמי WSLMJ |und bezahle
11. 116. 1337. 430. 5195. 42. 2 401 1 400 את AT |**
12. 117. 1338. 432. 5197. 44. 5 390 50 300 10 20 10 Nשׁיכי NSJKJ |deine Schuld
13. 118. 1339. 437. 5202. 49. 3 407 6 1 400 ואת WAT |du aber/und du
14. 119. 1340. 440. 5205. 52. 5 92 2 50 10 20 10 בניכי BNJKJ |(und) deine Söhne
15. 120. 1341. 445. 5210. 57. 4 428 400 8 10 10 תחיי TCJJ |lebt/wirst leben
16. 121. 1342. 449. 5214. 61. 5 658 2 50 6 400 200 בנותר BNWTR |von dem Übrigen/vom Restlichen

Ende des Verses 4.7
Verse: 77, Buchstaben: 65, 453, 5218, Totalwerte: 5399, 29284, 305764

Und sie kam und berichtete es dem Manne Gottes; und er sprach: Gehe hin, verkaufe das Öl und bezahle deine Schuld; du aber
und deine Söhne, lebet von dem Übrigen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 1343. 454. 5219. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 123. 1344. 458. 5223. 5. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |eines Tages
3. 124. 1345. 462. 5227. 9. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |da ging hinüber/und es ging hinüber
4. 125. 1346. 467. 5232. 14. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
5. 126. 1347. 472. 5237. 19. 2 31 1 30 אל AL |nach
6. 127. 1348. 474. 5239. 21. 4 396 300 6 50 40 שׁונמ SWNM |Sunem/Schunem//<zwei Ruheorte>
7. 128. 1349. 478. 5243. 25. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und daselbst war/ebenda (war)
8. 129. 1350. 481. 5246. 28. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) Frau
9. 130. 1351. 484. 5249. 31. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |wohlhabende/reiche

10. 131. 1352. 489. 5254. 36. 5 521 6 400 8 7 100 ותחזק WTCZQ |und sie nötigte/und sie hielt an
11. 132. 1353. 494. 5259. 41. 2 8 2 6 בו BW |ihn
12. 133. 1354. 496. 5261. 43. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |(um) zu essen (bei ihr)
13. 134. 1355. 500. 5265. 47. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |/Brot
14. 135. 1356. 503. 5268. 50. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
15. 136. 1357. 507. 5272. 54. 3 54 40 4 10 Mדי MDJ |so oft/jedesmal
16. 137. 1358. 510. 5275. 57. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |er durchzog/(bei) seinem Vorbeikommen
17. 138. 1359. 514. 5279. 61. 3 270 10 60 200 יסר JsR |kehrte er ein/wandte er sich
18. 139. 1360. 517. 5282. 64. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dort(hin)
19. 140. 1361. 520. 5285. 67. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |(um) zu essen
20. 141. 1362. 524. 5289. 71. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |/Brot

Ende des Verses 4.8
Verse: 78, Buchstaben: 73, 526, 5291, Totalwerte: 3743, 33027, 309507

Und es geschah eines Tages, da ging Elisa nach Sunem hinüber; und daselbst war ein wohlhabendes Weib, und sie nötigte ihn, bei
ihr zu essen. Und es geschah, sooft er durchzog, kehrte er dort ein, um zu essen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 1363. 527. 5292. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/da sagte sie
2. 143. 1364. 532. 5297. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 144. 1365. 534. 5299. 8. 4 316 1 10 300 5 אישׁה AJSH |ihrem Manne
4. 145. 1366. 538. 5303. 12. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
5. 146. 1367. 541. 5306. 15. 2 51 50 1 Nא NA |doch
6. 147. 1368. 543. 5308. 17. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich merke/ich weiß
7. 148. 1369. 548. 5313. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 149. 1370. 550. 5315. 24. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(dieser ein) Mann
9. 150. 1371. 553. 5318. 27. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes

10. 151. 1372. 558. 5323. 32. 4 410 100 4 6 300 קדושׁ QDWS |(ein) heiliger
11. 152. 1373. 562. 5327. 36. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/er (ist)
12. 153. 1374. 565. 5330. 39. 3 272 70 2 200 עבר aBR |der durchzieht/herüberkommend(er)
13. 154. 1375. 568. 5333. 42. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |bei uns/zu uns
14. 155. 1376. 573. 5338. 47. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |(be)ständig

Ende des Verses 4.9
Verse: 79, Buchstaben: 50, 576, 5341, Totalwerte: 3340, 36367, 312847

Und sie sprach zu ihrem Manne: Siehe doch, ich merke, daß dieser ein heiliger Mann Gottes ist, der beständig bei uns durchzieht.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 1377. 577. 5342. 1. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |lass uns machen
2. 157. 1378. 581. 5346. 5. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 158. 1379. 583. 5348. 7. 4 510 70 30 10 400 עלית aLJT |(ein) Obergemach
4. 159. 1380. 587. 5352. 11. 3 310 100 10 200 קיר QJR |gemauertes/(mit einer) Mauer
5. 160. 1381. 590. 5355. 14. 4 164 100 9 50 5 קטנה QtNH |(ein) kleines
6. 161. 1382. 594. 5359. 18. 5 406 6 50 300 10 40 ונשׁימ WNSJM |und stellen/und lass uns hinstellen
7. 162. 1383. 599. 5364. 23. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn
8. 163. 1384. 601. 5366. 25. 2 340 300 40 שׁמ SM |darein/dort
9. 164. 1385. 603. 5368. 27. 3 54 40 9 5 Mטה MtH |(ein) Bett

10. 165. 1386. 606. 5371. 30. 5 394 6 300 30 8 50 ושׁלחנ WSLCN |und (einen) Tisch
11. 166. 1387. 611. 5376. 35. 4 87 6 20 60 1 וכסא WKsA |und (einen) Stuhl
12. 167. 1388. 615. 5380. 39. 6 307 6 40 50 6 200 5 ומנורה WMNWRH |und (einen) Leuchter
13. 168. 1389. 621. 5386. 45. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es geschehe/und es sei
14. 169. 1390. 625. 5390. 49. 4 11 2 2 1 6 בבאו BBAW |wenn er kommt/bei seinem Kommen
15. 170. 1391. 629. 5394. 53. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns
16. 171. 1392. 634. 5399. 58. 4 276 10 60 6 200 יסור JsWR |mag er einkehren/er möge sich wenden
17. 172. 1393. 638. 5403. 62. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dort(hin)

Ende des Verses 4.10
Verse: 80, Buchstaben: 64, 640, 5405, Totalwerte: 3839, 40206, 316686

Laß uns doch ein kleines gemauertes Obergemach machen, und ihm ein Bett und Tisch und Stuhl und Leuchter darein stellen; und
es geschehe, wenn er zu uns kommt, mag er dort einkehren.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 1394. 641. 5406. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 174. 1395. 645. 5410. 5. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |eines Tages
3. 175. 1396. 649. 5414. 9. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |da kam er/als er gekommen war//und er kam
4. 176. 1397. 653. 5418. 13. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dahin/dorthin
5. 177. 1398. 656. 5421. 16. 4 276 6 10 60 200 ויסר WJsR |und er kehrte ein/und er kehrte sich
6. 178. 1399. 660. 5425. 20. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
7. 179. 1400. 662. 5427. 22. 5 120 5 70 30 10 5 העליה HaLJH |das Obergemach/dem Obergemach
8. 180. 1401. 667. 5432. 27. 5 338 6 10 300 20 2 וישׁכב WJSKB |und schlief/und er verweilte
9. 181. 1402. 672. 5437. 32. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |daselbst

Ende des Verses 4.11
Verse: 81, Buchstaben: 34, 674, 5439, Totalwerte: 1566, 41772, 318252

Und es geschah eines Tages, da kam er dahin, und er kehrte in das Obergemach ein und schlief daselbst.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 1403. 675. 5440. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/dann sagte er
2. 183. 1404. 680. 5445. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 184. 1405. 682. 5447. 8. 4 28 3 8 7 10 גחזי GCZJ |Gehasi///<der verkleinert>
4. 185. 1406. 686. 5451. 12. 4 326 50 70 200 6 Nערו NaRW |seinem Knaben/seinem Gefolgsmann
5. 186. 1407. 690. 5455. 16. 3 301 100 200 1 קרא QRA |rufe
6. 187. 1408. 693. 5458. 19. 7 836 30 300 6 50 40 10 400 לשׁונמית LSWNMJT |(die) Sunamitin/die Schunammitin

(her)//<zwei Ruhorte>
7. 188. 1409. 700. 5465. 26. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diese(lbige)
8. 189. 1410. 704. 5469. 30. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er rief/da rief er
9. 190. 1411. 709. 5474. 35. 2 35 30 5 לה LH |sie

10. 191. 1412. 711. 5476. 37. 5 520 6 400 70 40 4 ותעמד WTaMD |und sie trat hin/und sie stellte sich hin
11. 192. 1413. 716. 5481. 42. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihn/vor sein Angesicht

Ende des Verses 4.12
Verse: 82, Buchstaben: 46, 720, 5485, Totalwerte: 3240, 45012, 321492

Und er sprach zu Gehasi, seinem Knaben: Rufe diese Sunamitin! Und er rief sie, und sie trat vor ihn hin.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 1414. 721. 5486. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/dann sagte er
2. 194. 1415. 726. 5491. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 195. 1416. 728. 5493. 8. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprich/sage
4. 196. 1417. 731. 5496. 11. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 197. 1418. 733. 5498. 13. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
6. 198. 1419. 737. 5502. 17. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
7. 199. 1420. 740. 5505. 20. 4 612 8 200 4 400 חרדת CRDT |du hast dir gemacht/du warst besorgt
8. 200. 1421. 744. 5509. 24. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |um uns
9. 201. 1422. 749. 5514. 29. 2 401 1 400 את AT |/mit

10. 202. 1423. 751. 5516. 31. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
11. 203. 1424. 753. 5518. 33. 5 222 5 8 200 4 5 החרדה HCRDH |(die) Sorge/der Besorgnis
12. 204. 1425. 758. 5523. 38. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diese(r) (da)
13. 205. 1426. 762. 5527. 42. 2 45 40 5 Mה MH |was ist/was (wäre)
14. 206. 1427. 764. 5529. 44. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
15. 207. 1428. 769. 5534. 49. 2 50 30 20 לכ LK |für dich
16. 208. 1429. 771. 5536. 51. 3 315 5 10 300 הישׁ HJS |ist (es)
17. 209. 1430. 774. 5539. 54. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |zu reden
18. 210. 1431. 778. 5543. 58. 2 50 30 20 לכ LK |für dich
19. 211. 1432. 780. 5545. 60. 2 31 1 30 אל AL |mit/bei
20. 212. 1433. 782. 5547. 62. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
21. 213. 1434. 786. 5551. 66. 2 7 1 6 או AW |oder
22. 214. 1435. 788. 5553. 68. 2 31 1 30 אל AL |mit dem/zum
23. 215. 1436. 790. 5555. 70. 2 500 300 200 שׁר SR |Obersten
24. 216. 1437. 792. 5557. 72. 4 98 5 90 2 1 הצבא HßBA |(des) Heer(es)
25. 217. 1438. 796. 5561. 76. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/daraufhin sagte sie
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 218. 1439. 801. 5566. 81. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |inmitten
27. 219. 1440. 805. 5570. 85. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
28. 220. 1441. 808. 5573. 88. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich
29. 221. 1442. 812. 5577. 92. 4 712 10 300 2 400 ישׁבת JSBT |wohne/(sicher) wohnend

Ende des Verses 4.13
Verse: 83, Buchstaben: 95, 815, 5580, Totalwerte: 6738, 51750, 328230

Und er sprach zu ihm: Sprich doch zu ihr: Siehe, du hast dir unsertwegen alle diese Sorge gemacht; was ist für dich zu tun? Ist
für dich mit dem König zu reden oder mit dem Heerobersten? Und sie sprach: Ich wohne inmitten meines Volkes.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 1443. 816. 5581. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/doch er sagte
2. 223. 1444. 821. 5586. 6. 3 51 6 40 5 ומה WMH |was ist denn/was also (wäre)//und was
3. 224. 1445. 824. 5589. 9. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
4. 225. 1446. 829. 5594. 14. 2 35 30 5 לה LH |für sie
5. 226. 1447. 831. 5596. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
6. 227. 1448. 836. 5601. 21. 5 38 3 10 8 7 10 גיחזי GJCZJ |Gehasi
7. 228. 1449. 841. 5606. 26. 3 33 1 2 30 אבל ABL |doch/wahrlich
8. 229. 1450. 844. 5609. 29. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn
9. 230. 1451. 846. 5611. 31. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht hat/nicht gibt es

10. 231. 1452. 849. 5614. 34. 2 35 30 5 לה LH |(für) sie
11. 232. 1453. 851. 5616. 36. 5 322 6 1 10 300 5 ואישׁה WAJSH |und ihr (Ehe)Mann
12. 233. 1454. 856. 5621. 41. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |ist alt

Ende des Verses 4.14
Verse: 84, Buchstaben: 43, 858, 5623, Totalwerte: 2104, 53854, 330334

Und er sprach: Was ist denn für sie zu tun? Und Gehasi sprach: Doch! Sie hat keinen Sohn, und ihr Mann ist alt.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 234. 1455. 859. 5624. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/hierauf sagte er
2. 235. 1456. 864. 5629. 6. 3 301 100 200 1 קרא QRA |rufe
3. 236. 1457. 867. 5632. 9. 2 35 30 5 לה LH |sie
4. 237. 1458. 869. 5634. 11. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er rief
5. 238. 1459. 874. 5639. 16. 2 35 30 5 לה LH |sie
6. 239. 1460. 876. 5641. 18. 5 520 6 400 70 40 4 ותעמד WTaMD |und sie trat/und sie stellte sich hin
7. 240. 1461. 881. 5646. 23. 4 490 2 80 400 8 בפתח BPTC |in die Tür/im Einlass

Ende des Verses 4.15
Verse: 85, Buchstaben: 26, 884, 5649, Totalwerte: 1955, 55809, 332289

Und er sprach: Rufe sie! Und er rief sie, und sie trat in die Tür.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 1462. 885. 5650. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/schließlich sagte er
2. 242. 1463. 890. 5655. 6. 5 150 30 40 6 70 4 למועד LMWaD |zur Zeit/zur Frist
3. 243. 1464. 895. 5660. 11. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser
4. 244. 1465. 898. 5663. 14. 3 490 20 70 400 Kעת KaT |übers Jahr/um die Zeit
5. 245. 1466. 901. 5666. 17. 3 23 8 10 5 חיה CJH |bestimmten/der auflebenden
6. 246. 1467. 904. 5669. 20. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |du
7. 247. 1468. 907. 5672. 23. 4 510 8 2 100 400 חבקת CBQT |wirst umarmen/umarmend (sein)
8. 248. 1469. 911. 5676. 27. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn
9. 249. 1470. 913. 5678. 29. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/doch sie sagte

10. 250. 1471. 918. 5683. 34. 2 31 1 30 אל AL |nicht (doch)
11. 251. 1472. 920. 5685. 36. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
12. 252. 1473. 924. 5689. 40. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(du) Mann
13. 253. 1474. 927. 5692. 43. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
14. 254. 1475. 933. 5698. 49. 2 31 1 30 אל AL |nicht
15. 255. 1476. 935. 5700. 51. 4 429 400 20 7 2 תכזב TKZB |(be)lüge
16. 256. 1477. 939. 5704. 55. 6 810 2 300 80 8 400 20 בשׁפחתכ BSPCTK |(gegen) deine Magd

Ende des Verses 4.16
Verse: 86, Buchstaben: 60, 944, 5709, Totalwerte: 4325, 60134, 336614

Und er sprach: Zu dieser bestimmten Zeit übers Jahr wirst du einen Sohn umarmen. Und sie sprach: Nicht doch mein Herr, du Mann
Gottes, belüge deine Magd nicht!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 257. 1478. 945. 5710. 1. 4 611 6 400 5 200 ותהר WTHR |und (es) wurde schwanger/und sie empfing
2. 258. 1479. 949. 5714. 5. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
3. 259. 1480. 953. 5718. 9. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und (sie) gebar
4. 260. 1481. 957. 5722. 13. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn
5. 261. 1482. 959. 5724. 15. 5 150 30 40 6 70 4 למועד LMWaD |zur Zeit/zur Frist
6. 262. 1483. 964. 5729. 20. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser
7. 263. 1484. 967. 5732. 23. 3 490 20 70 400 Kעת KaT |übers Jahr/um die Zeit
8. 264. 1485. 970. 5735. 26. 3 23 8 10 5 חיה CJH |bestimmten/der auflebenden
9. 265. 1486. 973. 5738. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie

10. 266. 1487. 976. 5741. 32. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte
11. 267. 1488. 979. 5744. 35. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
12. 268. 1489. 983. 5748. 39. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa

Ende des Verses 4.17
Verse: 87, Buchstaben: 43, 987, 5752, Totalwerte: 3258, 63392, 339872

Und das Weib wurde schwanger und gebar einen Sohn zu dieser bestimmten Zeit übers Jahr, wie Elisa zu ihr geredet hatte.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 269. 1490. 988. 5753. 1. 5 53 6 10 3 4 30 ויגדל WJGDL |und (es) wuchs heran/schon war herangewachsen
2. 270. 1491. 993. 5758. 6. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |das Kind/der Knabe
3. 271. 1492. 997. 5762. 10. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/als er (=es) geschah
4. 272. 1493. 1001. 5766. 14. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |eines Tages
5. 273. 1494. 1005. 5770. 18. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |da ging es hinaus/und er ging hinaus
6. 274. 1495. 1009. 5774. 22. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 275. 1496. 1011. 5776. 24. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seinem Vater
8. 276. 1497. 1015. 5780. 28. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 277. 1498. 1017. 5782. 30. 6 445 5 100 90 200 10 40 הקצרימ HQßRJM |den Schnittern

Ende des Verses 4.18
Verse: 88, Buchstaben: 35, 1022, 5787, Totalwerte: 827, 64219, 340699

Und das Kind wuchs heran. Und es geschah eines Tages, da ging es hinaus zu seinem Vater, zu den Schnittern.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 278. 1499. 1023. 5788. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/und er sagte
2. 279. 1500. 1028. 5793. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 280. 1501. 1030. 5795. 8. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seinem Vater
4. 281. 1502. 1034. 5799. 12. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |mein Kopf
5. 282. 1503. 1038. 5803. 16. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |mein Kopf
6. 283. 1504. 1042. 5807. 20. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/der sagte
7. 284. 1505. 1047. 5812. 25. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 285. 1506. 1049. 5814. 27. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |dem Knecht/dem Burschen
9. 286. 1507. 1053. 5818. 31. 4 312 300 1 5 6 שׁאהו SAHW |trag ihn

10. 287. 1508. 1057. 5822. 35. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 288. 1509. 1059. 5824. 37. 3 47 1 40 6 אמו AMW |seiner Mutter

Ende des Verses 4.19
Verse: 89, Buchstaben: 39, 1061, 5826, Totalwerte: 2332, 66551, 343031

Und es sprach zu seinem Vater: Mein Kopf, mein Kopf! Und er sprach zu dem Knechte: Trage ihn zu seiner Mutter.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 289. 1510. 1062. 5827. 1. 6 328 6 10 300 1 5 6 וישׁאהו WJSAHW |und er nahm ihn auf/da hob er ihn auf
2. 290. 1511. 1068. 5833. 7. 7 40 6 10 2 10 1 5 6 ויביאהו WJBJAHW |und (er) brachte ihn
3. 291. 1512. 1075. 5840. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 292. 1513. 1077. 5842. 16. 3 47 1 40 6 אמו AMW |seiner Mutter
5. 293. 1514. 1080. 5845. 19. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er saß
6. 294. 1515. 1084. 5849. 23. 2 100 70 30 על aL |auf
7. 295. 1516. 1086. 5851. 25. 5 237 2 200 20 10 5 ברכיה BRKJH |ihren Knien
8. 296. 1517. 1091. 5856. 30. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
9. 297. 1518. 1093. 5858. 32. 6 350 5 90 5 200 10 40 הצהרימ HßHRJM |Mittag

10. 298. 1519. 1099. 5864. 38. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und er starb

Ende des Verses 4.20
Verse: 90, Buchstaben: 41, 1102, 5867, Totalwerte: 1981, 68532, 345012

Und er nahm ihn auf und brachte ihn zu seiner Mutter; und er saß auf ihren Knien bis zum Mittag, und er starb.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 299. 1520. 1103. 5868. 1. 4 506 6 400 70 30 ותעל WTaL |da ging sie hinauf/nun stieg sie hinauf//und sie stieg

hinauf
2. 300. 1521. 1107. 5872. 5. 7 739 6 400 300 20 2 5 6 ותשׁכבהו WTSKBHW |und (sie) legte ihn
3. 301. 1522. 1114. 5879. 12. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 302. 1523. 1116. 5881. 14. 3 449 40 9 400 Mטת MtT |das Bett
5. 303. 1524. 1119. 5884. 17. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes/dem Mann
6. 304. 1525. 1122. 5887. 20. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
7. 305. 1526. 1128. 5893. 26. 5 669 6 400 60 3 200 ותסגר WTsGR |und (sie) schloss zu
8. 306. 1527. 1133. 5898. 31. 4 82 2 70 4 6 בעדו BaDW |hinter ihm
9. 307. 1528. 1137. 5902. 35. 4 497 6 400 90 1 ותצא WTßA |und (sie) ging hinaus

Ende des Verses 4.21
Verse: 91, Buchstaben: 38, 1140, 5905, Totalwerte: 3444, 71976, 348456

Da ging sie hinauf und legte ihn auf das Bett des Mannes Gottes, und schloß hinter ihm zu und ging hinaus.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 308. 1529. 1141. 5906. 1. 5 707 6 400 100 200 1 ותקרא WTQRA |und sie rief
2. 309. 1530. 1146. 5911. 6. 2 31 1 30 אל AL |/zu
3. 310. 1531. 1148. 5913. 8. 4 316 1 10 300 5 אישׁה AJSH |ihren Mann/ihrem Mann
4. 311. 1532. 1152. 5917. 12. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie sagte
5. 312. 1533. 1157. 5922. 17. 4 343 300 30 8 5 שׁלחה SLCH |sende doch/schicke doch
6. 313. 1534. 1161. 5926. 21. 2 51 50 1 Nא NA |/bitte
7. 314. 1535. 1163. 5928. 23. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
8. 315. 1536. 1165. 5930. 25. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
9. 316. 1537. 1168. 5933. 28. 2 90 40 50 Mנ MN |von

10. 317. 1538. 1170. 5935. 30. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |den Knaben/den Burschen
11. 318. 1539. 1176. 5941. 36. 4 415 6 1 8 400 ואחת WACT |und eine
12. 319. 1540. 1180. 5945. 40. 6 862 5 1 400 50 6 400 האתנות HATNWT |von den Eselinnen/der Eselinnen
13. 320. 1541. 1186. 5951. 46. 6 308 6 1 200 6 90 5 וארוצה WARWßH |und ich will laufen/und ich eile
14. 321. 1542. 1192. 5957. 52. 2 74 70 4 עד aD |zu
15. 322. 1543. 1194. 5959. 54. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |dem Mann
16. 323. 1544. 1197. 5962. 57. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
17. 324. 1545. 1203. 5968. 63. 6 320 6 1 300 6 2 5 ואשׁובה WASWBH |und wiederkommen/und kehre wieder

Ende des Verses 4.22
Verse: 92, Buchstaben: 68, 1208, 5973, Totalwerte: 4994, 76970, 353450

Und sie rief ihren Mann und sprach: Sende mir doch einen von den Knaben und eine von den Eselinnen, und ich will zu dem Manne
Gottes laufen und wiederkommen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 325. 1546. 1209. 5974. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
2. 326. 1547. 1214. 5979. 6. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
3. 327. 1548. 1218. 5983. 10. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |(bist) du
4. 328. 1549. 1221. 5986. 13. 5 465 5 30 20 400 10 הלכתי HLKTJ |willst gehen/gehend(e)
5. 329. 1550. 1226. 5991. 18. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
6. 330. 1551. 1230. 5995. 22. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
7. 331. 1552. 1234. 5999. 26. 2 31 30 1 לא LA |weder/nicht
8. 332. 1553. 1236. 6001. 28. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |(es ist) Neumond
9. 333. 1554. 1239. 6004. 31. 3 37 6 30 1 ולא WLA |noch/und nicht

10. 334. 1555. 1242. 6007. 34. 3 702 300 2 400 שׁבת SBT |(ist) Sabbath
11. 335. 1556. 1245. 6010. 37. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/darauf sagte sie
12. 336. 1557. 1250. 6015. 42. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |es ist gut/Frieden (lass mich)

Ende des Verses 4.23
Verse: 93, Buchstaben: 45, 1253, 6018, Totalwerte: 3466, 80436, 356916

Und er sprach: Warum willst du heute zu ihm gehen? Es ist weder Neumond noch Sabbath. Und sie sprach: Es ist gut.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 337. 1558. 1254. 6019. 1. 5 716 6 400 8 2 300 ותחבשׁ WTCBS |und sie sattelte/dann sattelte sie
2. 338. 1559. 1259. 6024. 6. 5 462 5 1 400 6 50 האתונ HATWN |die Eselin
3. 339. 1560. 1264. 6029. 11. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie sagte
4. 340. 1561. 1269. 6034. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 341. 1562. 1271. 6036. 18. 4 325 50 70 200 5 Nערה NaRH |ihrem Knaben/ihrem Burschen
6. 342. 1563. 1275. 6040. 22. 3 58 50 5 3 Nהג NHG |treibe (an)
7. 343. 1564. 1278. 6043. 25. 3 56 6 30 20 ולכ WLK |immerfort/während du gehst
8. 344. 1565. 1281. 6046. 28. 2 31 1 30 אל AL |nicht
9. 345. 1566. 1283. 6048. 30. 4 760 400 70 90 200 תעצר TaßR |halte auf/darfst du aufhalten

10. 346. 1567. 1287. 6052. 34. 2 40 30 10 לי LJ |mich
11. 347. 1568. 1289. 6054. 36. 4 252 30 200 20 2 לרכב LRKB |(be)im Reiten
12. 348. 1569. 1293. 6058. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |es sei denn/außer
13. 349. 1570. 1295. 6060. 42. 2 41 1 40 אמ AM |dass/wenn
14. 350. 1571. 1297. 6062. 44. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich (es) sage
15. 351. 1572. 1302. 6067. 49. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir

Ende des Verses 4.24
Verse: 94, Buchstaben: 50, 1303, 6068, Totalwerte: 4150, 84586, 361066

Und sie sattelte die Eselin und sprach zu ihrem Knaben: Treibe immerfort; halte mich nicht auf im Reiten, es sei denn, daß ich es
dir sage!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 352. 1573. 1304. 6069. 1. 4 456 6 400 30 20 ותלכ WTLK |so zog sie hin/so ging sie//und sie ging
2. 353. 1574. 1308. 6073. 5. 5 415 6 400 2 6 1 ותבוא WTBWA |und (sie) kam
3. 354. 1575. 1313. 6078. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 355. 1576. 1315. 6080. 12. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |dem Mann
5. 356. 1577. 1318. 6083. 15. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 357. 1578. 1324. 6089. 21. 2 31 1 30 אל AL |auf den/zum
7. 358. 1579. 1326. 6091. 23. 2 205 5 200 הר HR |Berg
8. 359. 1580. 1328. 6093. 25. 5 295 5 20 200 40 30 הכרמל HKRML |Karmel
9. 360. 1581. 1333. 6098. 30. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/doch er (=es) geschah

10. 361. 1582. 1337. 6102. 34. 5 627 20 200 1 6 400 Kראות KRAWT |als sie sah/sobald sah
11. 362. 1583. 1342. 6107. 39. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
12. 363. 1584. 1345. 6110. 42. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
13. 364. 1585. 1351. 6116. 48. 3 406 1 400 5 אתה ATH |sie
14. 365. 1586. 1354. 6119. 51. 4 97 40 50 3 4 Mנגד MNGD |von ferne/von fernher
15. 366. 1587. 1358. 6123. 55. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/da sagte er
16. 367. 1588. 1363. 6128. 60. 2 31 1 30 אל AL |zu
17. 368. 1589. 1365. 6130. 62. 5 38 3 10 8 7 10 גיחזי GJCZJ |Gehasi
18. 369. 1590. 1370. 6135. 67. 4 326 50 70 200 6 Nערו NaRW |seinem Knaben/seinem Burschen
19. 370. 1591. 1374. 6139. 71. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
20. 371. 1592. 1377. 6142. 74. 7 811 5 300 6 50 40 10 400 השׁונמית HSWNMJT |die Sunamitin/die Schunammitin
21. 372. 1593. 1384. 6149. 81. 3 42 5 30 7 הלז HLZ |da/(ist) dort

Ende des Verses 4.25
Verse: 95, Buchstaben: 83, 1386, 6151, Totalwerte: 4963, 89549, 366029

So zog sie hin und kam zu dem Manne Gottes auf den Berg Karmel. Und es geschah, als der Mann Gottes sie von ferne sah, da
sprach er zu Gehasi, seinem Knaben: Siehe da, die Sunamitin!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 373. 1594. 1387. 6152. 1. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
2. 374. 1595. 1390. 6155. 4. 3 296 200 6 90 רוצ RWß |lauf/renne
3. 375. 1596. 1393. 6158. 7. 2 51 50 1 Nא NA |doch
4. 376. 1597. 1395. 6160. 9. 6 736 30 100 200 1 400 5 לקראתה LQRATH |ihr entgegen/zu ihrer Begenung
5. 377. 1598. 1401. 6166. 15. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und sprich/und sage
6. 378. 1599. 1405. 6170. 19. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
7. 379. 1600. 1407. 6172. 21. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |geht es wohl/ist Wohlbefinden
8. 380. 1601. 1412. 6177. 26. 2 50 30 20 לכ LK |dir
9. 381. 1602. 1414. 6179. 28. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |geht es wohl/ist Wohlbefinden

10. 382. 1603. 1419. 6184. 33. 5 361 30 1 10 300 20 לאישׁכ LAJSK |deinem Mann
11. 383. 1604. 1424. 6189. 38. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |geht es wohl/ist Wohlbefinden
12. 384. 1605. 1429. 6194. 43. 4 74 30 10 30 4 לילד LJLD |dem Knaben
13. 385. 1606. 1433. 6198. 47. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/darauf sagte sie
14. 386. 1607. 1438. 6203. 52. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Wohl(befinden)

Ende des Verses 4.26
Verse: 96, Buchstaben: 55, 1441, 6206, Totalwerte: 4491, 94040, 370520

Nun laufe ihr doch entgegen und sprich zu ihr: Geht es dir wohl? Geht es deinem Manne wohl? Geht es dem Kinde wohl?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 387. 1608. 1442. 6207. 1. 4 409 6 400 2 1 ותבא WTBA |und sie kam/schließlich kam sie
2. 388. 1609. 1446. 6211. 5. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 389. 1610. 1448. 6213. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |dem Mann
4. 390. 1611. 1451. 6216. 10. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 391. 1612. 1457. 6222. 16. 2 31 1 30 אל AL |auf/an
6. 392. 1613. 1459. 6224. 18. 3 210 5 5 200 ההר HHR |den Berg
7. 393. 1614. 1462. 6227. 21. 5 521 6 400 8 7 100 ותחזק WTCZQ |und (sie) (um)fasste (ihn)
8. 394. 1615. 1467. 6232. 26. 6 251 2 200 3 30 10 6 ברגליו BRGLJW |(bei) seine(n) Füße(n)
9. 395. 1616. 1473. 6238. 32. 4 319 6 10 3 300 ויגשׁ WJGS |da trat herzu///und es trat heran

10. 396. 1617. 1477. 6242. 36. 5 38 3 10 8 7 10 גיחזי GJCZJ |Gehasi
11. 397. 1618. 1482. 6247. 41. 5 124 30 5 4 80 5 להדפה LHDPH |(um) wegzustoßen sie
12. 398. 1619. 1487. 6252. 46. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber (es) sprach/doch er (=es) sagte//und es

sprach
13. 399. 1620. 1492. 6257. 51. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
14. 400. 1621. 1495. 6260. 54. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
15. 401. 1622. 1501. 6266. 60. 4 290 5 200 80 5 הרפה HRPH |lass (ab)
16. 402. 1623. 1505. 6270. 64. 2 35 30 5 לה LH |sie/von ihr
17. 403. 1624. 1507. 6272. 66. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 404. 1625. 1509. 6274. 68. 4 435 50 80 300 5 Nפשׁה NPSH |ihre Seele
19. 405. 1626. 1513. 6278. 72. 3 245 40 200 5 Mרה MRH |ist betrübt/ist bekümmert
20. 406. 1627. 1516. 6281. 75. 2 35 30 5 לה LH |/(in) ihr
21. 407. 1628. 1518. 6283. 77. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe/aber Jahwe
22. 408. 1629. 1523. 6288. 82. 5 155 5 70 30 10 40 העלימ HaLJM |hat es verborgen/hielt (es) verborgen
23. 409. 1630. 1528. 6293. 87. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |(vor) mir
24. 410. 1631. 1532. 6297. 91. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/denn nicht
25. 411. 1632. 1535. 6300. 94. 4 22 5 3 10 4 הגיד HGJD |(hat er (=es)) kundgetan
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 412. 1633. 1539. 6304. 98. 2 40 30 10 לי LJ |mir

Ende des Verses 4.27
Verse: 97, Buchstaben: 99, 1540, 6305, Totalwerte: 4491, 98531, 375011

Und sie sprach: Wohl. Und sie kam zu dem Manne Gottes auf den Berg und umfaßte seine Füße. Da trat Gehasi herzu, um sie
wegzustoßen. Aber der Mann Gottes sprach: Laß sie! Denn ihre Seele ist betrübt; und Jahwe hat es mir verborgen und mir nicht kund-
getan.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 413. 1634. 1541. 6306. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/da sprach sie
2. 414. 1635. 1546. 6311. 6. 6 746 5 300 1 30 400 10 השׁאלתי HSALTJ |(etwa) habe ich erbeten
3. 415. 1636. 1552. 6317. 12. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn
4. 416. 1637. 1554. 6319. 14. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von
5. 417. 1638. 1557. 6322. 17. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |meinem Herrn
6. 418. 1639. 1561. 6326. 21. 3 36 5 30 1 הלא HLA |habe nicht
7. 419. 1640. 1564. 6329. 24. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich gesagt
8. 420. 1641. 1569. 6334. 29. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 421. 1642. 1571. 6336. 31. 4 735 400 300 30 5 תשׁלה TSLH |täusche/sollst du hoffen lassen

10. 422. 1643. 1575. 6340. 35. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich

Ende des Verses 4.28
Verse: 98, Buchstaben: 37, 1577, 6342, Totalwerte: 3815, 102346, 378826

Und sie sprach: Habe ich einen Sohn von meinem Herrn erbeten? Habe ich nicht gesagt: Täusche mich nicht?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 423. 1644. 1578. 6343. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/darauf sagte er//und er sagte
2. 424. 1645. 1583. 6348. 6. 6 68 30 3 10 8 7 10 לגיחזי LGJCZJ |zu Gehasi
3. 425. 1646. 1589. 6354. 12. 3 211 8 3 200 חגר CGR |gürte
4. 426. 1647. 1592. 6357. 15. 5 520 40 400 50 10 20 Mתניכ MTNJK |deine Lenden/deine Hüften
5. 427. 1648. 1597. 6362. 20. 3 114 6 100 8 וקח WQC |und nimm
6. 428. 1649. 1600. 6365. 23. 6 870 40 300 70 50 400 10 Mשׁענתי MSaNTJ |meinen Stab
7. 429. 1650. 1606. 6371. 29. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand
8. 430. 1651. 1610. 6375. 33. 3 56 6 30 20 ולכ WLK |und gehe (hin)
9. 431. 1652. 1613. 6378. 36. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn

10. 432. 1653. 1615. 6380. 38. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |du (an)triffst
11. 433. 1654. 1619. 6384. 42. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jemand(en)
12. 434. 1655. 1622. 6387. 45. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 435. 1656. 1624. 6389. 47. 6 678 400 2 200 20 50 6 תברכנו TBRKNW |grüße ihn/solltest du grüßen ihn
14. 436. 1657. 1630. 6395. 53. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und wenn
15. 437. 1658. 1633. 6398. 56. 5 252 10 2 200 20 20 יברככ JBRKK |dich grüßt/dich segnet
16. 438. 1659. 1638. 6403. 61. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jemand
17. 439. 1660. 1641. 6406. 64. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 440. 1661. 1643. 6408. 66. 5 576 400 70 50 50 6 תעננו TaNNW |antworte ihm/sollst du erwidern ihm
19. 441. 1662. 1648. 6413. 71. 4 746 6 300 40 400 ושׁמת WSMT |und lege
20. 442. 1663. 1652. 6417. 75. 6 870 40 300 70 50 400 10 Mשׁענתי MSaNTJ |meinen Stab
21. 443. 1664. 1658. 6423. 81. 2 100 70 30 על aL |auf
22. 444. 1665. 1660. 6425. 83. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |das Angesicht
23. 445. 1666. 1663. 6428. 86. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |des Knaben

Ende des Verses 4.29
Verse: 99, Buchstaben: 89, 1666, 6431, Totalwerte: 7100, 109446, 385926

Da sprach er zu Gehasi: Gürte deine Lenden, und nimm meinen Stab in deine Hand und gehe hin; wenn du jemand triffst, grüße
ihn nicht, und wenn jemand dich grüßt, antworte ihm nicht; und lege meinen Stab auf das Angesicht des Knaben.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 446. 1667. 1667. 6432. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (es) sprach/und sie sagte
2. 447. 1668. 1672. 6437. 6. 2 41 1 40 אמ AM |die Mutter
3. 448. 1669. 1674. 6439. 8. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |des Knaben
4. 449. 1670. 1678. 6443. 12. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt
5. 450. 1671. 1680. 6445. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 451. 1672. 1684. 6449. 18. 3 24 6 8 10 וחי WCJ |und (so wahr) lebt
7. 452. 1673. 1687. 6452. 21. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deine Seele
8. 453. 1674. 1691. 6456. 25. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/nicht
9. 454. 1675. 1693. 6458. 27. 5 100 1 70 7 2 20 אעזבכ AaZBK |ich lasse von dir/lasse ich dich

10. 455. 1676. 1698. 6463. 32. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |da machte er sich auf/und er erhob sich
11. 456. 1677. 1702. 6467. 36. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er) ging
12. 457. 1678. 1706. 6471. 40. 5 224 1 8 200 10 5 אחריה ACRJH |ihr nach/hinter ihr her

Ende des Verses 4.30
Verse: 100, Buchstaben: 44, 1710, 6475, Totalwerte: 2118, 111564, 388044

Und die Mutter des Knaben sprach: So wahr Jahwe lebt und deine Seele lebt, wenn ich von dir lasse! Da machte er sich auf und
ging ihr nach.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 458. 1679. 1711. 6476. 1. 5 34 6 3 8 7 10 וגחזי WGCZJ |Gehasi aber/als Gehasi//und Gehasi
2. 459. 1680. 1716. 6481. 6. 3 272 70 2 200 עבר aBR |war vorausgegangen/hinüberkam
3. 460. 1681. 1719. 6484. 9. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |(vor) ihnen
4. 461. 1682. 1725. 6490. 15. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und hatte gelegt/da legte er
5. 462. 1683. 1729. 6494. 19. 2 401 1 400 את AT |**
6. 463. 1684. 1731. 6496. 21. 6 865 5 40 300 70 50 400 המשׁענת HMSaNT |den Stab
7. 464. 1685. 1737. 6502. 27. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 465. 1686. 1739. 6504. 29. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |das Angesicht/das Antlitz
9. 466. 1687. 1742. 6507. 32. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |des Knaben

10. 467. 1688. 1746. 6511. 36. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |aber da war keine/und kein
11. 468. 1689. 1750. 6515. 40. 3 136 100 6 30 קול QWL |Stimme/Laut
12. 469. 1690. 1753. 6518. 43. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und kein(e)
13. 470. 1691. 1757. 6522. 47. 3 402 100 300 2 קשׁב QSB |Aufmerken/Regung
14. 471. 1692. 1760. 6525. 50. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er kehrte zurück/da kehrte er um
15. 472. 1693. 1764. 6529. 54. 6 737 30 100 200 1 400 6 לקראתו LQRATW |ihm entgegen
16. 473. 1694. 1770. 6535. 60. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und (er) berichtete
17. 474. 1695. 1774. 6539. 64. 2 36 30 6 לו LW |ihm
18. 475. 1696. 1776. 6541. 66. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
19. 476. 1697. 1780. 6545. 70. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 477. 1698. 1782. 6547. 72. 4 205 5 100 10 90 הקיצ HQJß |ist erwacht/ist aufgewacht
21. 478. 1699. 1786. 6551. 76. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Knabe

Ende des Verses 4.31
Verse: 101, Buchstaben: 79, 1789, 6554, Totalwerte: 5326, 116890, 393370

Gehasi aber war ihnen vorausgegangen und hatte den Stab auf das Angesicht des Knaben gelegt; aber da war keine Stimme und
kein Aufmerken. Und er kehrte zurück, ihm entgegen, und berichtete ihm und sprach: Der Knabe ist nicht erwacht.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 479. 1700. 1790. 6555. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und als kam/und er (=es) kam
2. 480. 1701. 1794. 6559. 5. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
3. 481. 1702. 1799. 6564. 10. 5 422 5 2 10 400 5 הביתה HBJTH |ins Haus
4. 482. 1703. 1804. 6569. 15. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |(und) siehe (da)
5. 483. 1704. 1808. 6573. 19. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Knabe
6. 484. 1705. 1812. 6577. 23. 2 440 40 400 Mת MT |war tot
7. 485. 1706. 1814. 6579. 25. 4 362 40 300 20 2 Mשׁכב MSKB |hingelegt
8. 486. 1707. 1818. 6583. 29. 2 100 70 30 על aL |auf
9. 487. 1708. 1820. 6585. 31. 4 455 40 9 400 6 Mטתו MtTW |sein(em) Bett

Ende des Verses 4.32
Verse: 102, Buchstaben: 34, 1823, 6588, Totalwerte: 2600, 119490, 395970

Und als Elisa in das Haus kam, siehe, da war der Knabe tot, hingelegt auf sein Bett.

pgz 114



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 488. 1709. 1824. 6589. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er ging hinein/also ging er hinein
2. 489. 1710. 1828. 6593. 5. 5 279 6 10 60 3 200 ויסגר WJsGR |und (er ver)schloss (zu)
3. 490. 1711. 1833. 6598. 10. 4 439 5 4 30 400 הדלת HDLT |die Tür
4. 491. 1712. 1837. 6602. 14. 3 76 2 70 4 בעד BaD |hinter
5. 492. 1713. 1840. 6605. 17. 5 405 300 50 10 5 40 שׁניהמ SNJHM |beiden (von) ihnen
6. 493. 1714. 1845. 6610. 22. 6 556 6 10 400 80 30 30 ויתפלל WJTPLL |und (er) betete
7. 494. 1715. 1851. 6616. 28. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 495. 1716. 1853. 6618. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 4.33
Verse: 103, Buchstaben: 33, 1856, 6621, Totalwerte: 1831, 121321, 397801

Und er ging hinein und schloß die Tür hinter ihnen beiden zu und betete zu Jahwe.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 496. 1717. 1857. 6622. 1. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und er stieg hinauf/dann stieg er auf
2. 497. 1718. 1861. 6626. 5. 5 338 6 10 300 20 2 וישׁכב WJSKB |und (er) legte sich
3. 498. 1719. 1866. 6631. 10. 2 100 70 30 על aL |auf/über
4. 499. 1720. 1868. 6633. 12. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |das Kind/den Knaben
5. 500. 1721. 1872. 6637. 16. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und er legte/indem er setzte
6. 501. 1722. 1876. 6641. 20. 3 96 80 10 6 Pיו PJW |seinen Mund
7. 502. 1723. 1879. 6644. 23. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 503. 1724. 1881. 6646. 25. 3 96 80 10 6 Pיו PJW |dessen Mund
9. 504. 1725. 1884. 6649. 28. 6 152 6 70 10 50 10 6 ועיניו WaJNJW |und seine Augen

10. 505. 1726. 1890. 6655. 34. 2 100 70 30 על aL |auf
11. 506. 1727. 1892. 6657. 36. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |dessen Augen
12. 507. 1728. 1897. 6662. 41. 5 122 6 20 80 10 6 וכפיו WKPJW |und seine Hände
13. 508. 1729. 1902. 6667. 46. 2 100 70 30 על aL |auf
14. 509. 1730. 1904. 6669. 48. 3 106 20 80 6 Kפו KPW |dessen Hände
15. 510. 1731. 1907. 6672. 51. 5 224 6 10 3 5 200 ויגהר WJGHR |und (er) beugte sich/so beugte er sich
16. 511. 1732. 1912. 6677. 56. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über dasselbe/über ihn
17. 512. 1733. 1916. 6681. 60. 4 64 6 10 8 40 ויחמ WJCM |und (es) wurde warm
18. 513. 1734. 1920. 6685. 64. 3 502 2 300 200 בשׁר BSR |das Fleisch
19. 514. 1735. 1923. 6688. 67. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |des Kindes/des Knaben

Ende des Verses 4.34
Verse: 104, Buchstaben: 70, 1926, 6691, Totalwerte: 2932, 124253, 400733

Und er stieg hinauf und legte sich auf das Kind, und er legte seinen Mund auf dessen Mund, und seine Augen auf dessen Augen,
und seine Hände auf dessen Hände und beugte sich über dasselbe; und das Fleisch des Kindes wurde warm.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 515. 1736. 1927. 6692. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er kam zurück/dann kehrte er sich um
2. 516. 1737. 1931. 6696. 5. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er) ging
3. 517. 1738. 1935. 6700. 9. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
4. 518. 1739. 1939. 6704. 13. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einmal
5. 519. 1740. 1942. 6707. 16. 3 60 5 50 5 הנה HNH |dahin/hierhin
6. 520. 1741. 1945. 6710. 19. 4 415 6 1 8 400 ואחת WACT |und einmal
7. 521. 1742. 1949. 6714. 23. 3 60 5 50 5 הנה HNH |dorthin/hierhin
8. 522. 1743. 1952. 6717. 26. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und er stieg (wieder) (hin)auf
9. 523. 1744. 1956. 6721. 30. 5 224 6 10 3 5 200 ויגהר WJGHR |und (er) beugte sich

10. 524. 1745. 1961. 6726. 35. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihn
11. 525. 1746. 1965. 6730. 39. 6 429 6 10 7 6 200 200 ויזורר WJZWRR |da nieste/hierauf nieste//und es nieste
12. 526. 1747. 1971. 6736. 45. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Knabe
13. 527. 1748. 1975. 6740. 49. 2 74 70 4 עד aD |/bis
14. 528. 1749. 1977. 6742. 51. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |(zu) sieben
15. 529. 1750. 1980. 6745. 54. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)(n)
16. 530. 1751. 1985. 6750. 59. 5 204 6 10 80 100 8 ויפקח WJPQC |und (es) schlug auf/dann öffnete
17. 531. 1752. 1990. 6755. 64. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Knabe
18. 532. 1753. 1994. 6759. 68. 2 401 1 400 את AT |**
19. 533. 1754. 1996. 6761. 70. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |seine Augen

Ende des Verses 4.35
Verse: 105, Buchstaben: 74, 2000, 6765, Totalwerte: 4714, 128967, 405447

Und er kam zurück und ging im Hause einmal dahin und einmal dorthin, und er stieg wieder hinauf und beugte sich über ihn. Da
nieste der Knabe siebenmal, und der Knabe schlug seine Augen auf.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 534. 1755. 2001. 6766. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er rief/nun rief er
2. 535. 1756. 2006. 6771. 6. 2 31 1 30 אל AL |/zu
3. 536. 1757. 2008. 6773. 8. 5 38 3 10 8 7 10 גיחזי GJCZJ |Gehasi
4. 537. 1758. 2013. 6778. 13. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
5. 538. 1759. 2018. 6783. 18. 3 301 100 200 1 קרא QRA |rufe
6. 539. 1760. 2021. 6786. 21. 2 31 1 30 אל AL |**
7. 540. 1761. 2023. 6788. 23. 6 805 5 300 50 40 10 400 השׁנמית HSNMJT |(die) Sunamitin/die Schunammitin
8. 541. 1762. 2029. 6794. 29. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diese(lbige)
9. 542. 1763. 2033. 6798. 33. 6 322 6 10 100 200 1 5 ויקראה WJQRAH |und er rief sie/da rief er sie

10. 543. 1764. 2039. 6804. 39. 5 415 6 400 2 6 1 ותבוא WTBWA |und sie kam/als sie ankam
11. 544. 1765. 2044. 6809. 44. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm herein/bei ihm
12. 545. 1766. 2048. 6813. 48. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
13. 546. 1767. 2053. 6818. 53. 3 311 300 1 10 שׁאי SAJ |nimm (auf)
14. 547. 1768. 2056. 6821. 56. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |deinen Sohn

Ende des Verses 4.36
Verse: 106, Buchstaben: 58, 2058, 6823, Totalwerte: 3617, 132584, 409064

Und er rief Gehasi und sprach: Rufe diese Sunamitin. Und er rief sie, und sie kam zu ihm herein. Und er sprach: Nimm deinen
Sohn.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 548. 1769. 2059. 6824. 1. 4 409 6 400 2 1 ותבא WTBA |da kam sie///und sie kam
2. 549. 1770. 2063. 6828. 5. 4 516 6 400 80 30 ותפל WTPL |und (sie) fiel
3. 550. 1771. 2067. 6832. 9. 2 100 70 30 על aL |(ihm) zu
4. 551. 1772. 2069. 6834. 11. 5 249 200 3 30 10 6 רגליו RGLJW |(seinen) Füßen
5. 552. 1773. 2074. 6839. 16. 6 1120 6 400 300 400 8 6 ותשׁתחו WTSTCW |und beugte sich nieder/und sie verneigte

sich
6. 553. 1774. 2080. 6845. 22. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde
7. 554. 1775. 2084. 6849. 26. 4 707 6 400 300 1 ותשׁא WTSA |und sie nahm/hierauf nahm sie auf
8. 555. 1776. 2088. 6853. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 556. 1777. 2090. 6855. 32. 3 57 2 50 5 בנה BNH |ihren Sohn

10. 557. 1778. 2093. 6858. 35. 4 497 6 400 90 1 ותצא WTßA |und ging hinaus/und sie ging von dannen

Ende des Verses 4.37
Verse: 107, Buchstaben: 38, 2096, 6861, Totalwerte: 4352, 136936, 413416

Da kam sie und fiel ihm zu Füßen und beugte sich zur Erde nieder; und sie nahm ihren Sohn und ging hinaus.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 558. 1779. 2097. 6862. 1. 6 417 6 1 30 10 300 70 ואלישׁע WALJSa |Elisa aber/nachdem Elischa//und Elisa
2. 559. 1780. 2103. 6868. 7. 2 302 300 2 שׁב SB |kehrte zurück/zurückgekehrt war
3. 560. 1781. 2105. 6870. 9. 6 76 5 3 30 3 30 5 הגלגלה HGLGLH |nach (dem) Gilgal
4. 561. 1782. 2111. 6876. 15. 5 283 6 5 200 70 2 והרעב WHRaB |und es war Hungersnot/da war Hungersnot
5. 562. 1783. 2116. 6881. 20. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Land
6. 563. 1784. 2120. 6885. 24. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne/und die Jünger
7. 564. 1785. 2124. 6889. 28. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten
8. 565. 1786. 2131. 6896. 35. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |saßen/(waren) sitzend(e)
9. 566. 1787. 2136. 6901. 40. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm

10. 567. 1788. 2141. 6906. 45. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
11. 568. 1789. 2146. 6911. 50. 5 356 30 50 70 200 6 לנערו LNaRW |zu seinem Knaben/zu seinem Burschen
12. 569. 1790. 2151. 6916. 55. 3 780 300 80 400 שׁפת SPT |setze auf/setze zu
13. 570. 1791. 2154. 6919. 58. 4 275 5 60 10 200 הסיר HsJR |den Topf/den Kessel
14. 571. 1792. 2158. 6923. 62. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |(den) großen
15. 572. 1793. 2164. 6929. 68. 4 338 6 2 300 30 ובשׁל WBSL |und koche
16. 573. 1794. 2168. 6933. 72. 4 71 50 7 10 4 Nזיד NZJD |(ein) Gericht
17. 574. 1795. 2172. 6937. 76. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |für die Söhne/für die Jünger
18. 575. 1796. 2176. 6941. 80. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten

Ende des Verses 4.38
Verse: 108, Buchstaben: 86, 2182, 6947, Totalwerte: 4435, 141371, 417851

Elisa aber kehrte nach Gilgal zurück. Und es war Hungersnot im Lande. Und die Söhne der Propheten saßen vor ihm. Und er sprach zu
seinem Knaben: Setze den großen Topf auf und koche ein Gericht für die Söhne der Propheten.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 576. 1797. 2183. 6948. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |da ging hinaus///und es ging hinaus
2. 577. 1798. 2187. 6952. 5. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer
3. 578. 1799. 2190. 6955. 8. 2 31 1 30 אל AL |auf
4. 579. 1800. 2192. 6957. 10. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |das Feld
5. 580. 1801. 2196. 6961. 14. 4 169 30 30 100 9 ללקט LLQt |um zu lesen/(um) zu sammeln
6. 581. 1802. 2200. 6965. 18. 3 601 1 200 400 ארת ART |Kräuter
7. 582. 1803. 2203. 6968. 21. 5 147 6 10 40 90 1 וימצא WJMßA |und er fand
8. 583. 1804. 2208. 6973. 26. 3 133 3 80 50 גפנ GPN |eine wilde Rebe/(ein) Rankengewächs
9. 584. 1805. 2211. 6976. 29. 3 309 300 4 5 שׁדה SDH |/des Feldes

10. 585. 1806. 2214. 6979. 32. 5 155 6 10 30 100 9 וילקט WJLQt |und las/da sammelte er
11. 586. 1807. 2219. 6984. 37. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |davon/von ihm
12. 587. 1808. 2223. 6988. 41. 4 650 80 100 70 400 Pקעת PQaT |Koloquinthen/Bittergurken
13. 588. 1809. 2227. 6992. 45. 3 309 300 4 5 שׁדה SDH |wilde/(des) Feld(es)
14. 589. 1810. 2230. 6995. 48. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |voll/(eine) Füllung
15. 590. 1811. 2233. 6998. 51. 4 15 2 3 4 6 בגדו BGDW |sein Kleid/seines Gewandes
16. 591. 1812. 2237. 7002. 55. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er kam/als er heimkam
17. 592. 1813. 2241. 7006. 59. 5 134 6 10 80 30 8 ויפלח WJPLC |und zerschnitt sie/da zerschnitt er (sie)
18. 593. 1814. 2246. 7011. 64. 2 31 1 30 אל AL |in
19. 594. 1815. 2248. 7013. 66. 3 270 60 10 200 סיר sJR |den Topf/den Kessel
20. 595. 1816. 2251. 7016. 69. 5 76 5 50 7 10 4 הנזיד HNZJD |(zum) Koch(en)/zu dem Gericht
21. 596. 1817. 2256. 7021. 74. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
22. 597. 1818. 2258. 7023. 76. 2 31 30 1 לא LA |nicht
23. 598. 1819. 2260. 7025. 78. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie kannten sie/kannten sie (es)

Ende des Verses 4.39
Verse: 109, Buchstaben: 81, 2263, 7028, Totalwerte: 3841, 145212, 421692

Da ging einer auf das Feld hinaus, um Kräuter zu lesen, und er fand eine wilde Rebe und las davon wilde Koloquinthen, sein Kleid voll,
und er kam und zerschnitt sie in den Kochtopf, denn sie kannten sie nicht.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 599. 1820. 2264. 7029. 1. 5 212 6 10 90 100 6 ויצקו WJßQW |und sie schütteten es aus/schließlich gossen sie

aus
2. 600. 1821. 2269. 7034. 6. 6 431 30 1 50 300 10 40 לאנשׁימ LANSJM |für die Männer/an (die) Männer
3. 601. 1822. 2275. 7040. 12. 5 87 30 1 20 6 30 לאכול LAKWL |zum Essen
4. 602. 1823. 2280. 7045. 17. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |aber es geschah/es geschah jedoch//und es geschah
5. 603. 1824. 2284. 7049. 21. 5 111 20 1 20 30 40 Kאכלמ KAKLM |als sie aßen/sobald sie kosteten
6. 604. 1825. 2289. 7054. 26. 6 116 40 5 50 7 10 4 Mהנזיד MHNZJD |von dem Gericht
7. 605. 1826. 2295. 7060. 32. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |da sie/schon sie//und sie
8. 606. 1827. 2299. 7064. 36. 4 266 90 70 100 6 Zעקו ßaQW |(sie) schrieen (auf)
9. 607. 1828. 2303. 7068. 40. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und sie sagten

10. 608. 1829. 2309. 7074. 46. 3 446 40 6 400 Mות MWT |(der) Tod (ist)
11. 609. 1830. 2312. 7077. 49. 4 272 2 60 10 200 בסיר BsJR |im Topf/im Kessel
12. 610. 1831. 2316. 7081. 53. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(o) Mann
13. 611. 1832. 2319. 7084. 56. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
14. 612. 1833. 2325. 7090. 62. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
15. 613. 1834. 2328. 7093. 65. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |konnten sie es/vermochten sie
16. 614. 1835. 2332. 7097. 69. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |(zu) essen

Ende des Verses 4.40
Verse: 110, Buchstaben: 72, 2335, 7100, Totalwerte: 2877, 148089, 424569

Und sie schütteten es aus zum Essen für die Männer. Aber es geschah, als sie von dem Gericht aßen, da schrieen sie und sprachen:
Der Tod ist im Topfe, Mann Gottes! Und sie konnten es nicht essen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 615. 1836. 2336. 7101. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/er aber sprach//und er sprach
2. 616. 1837. 2341. 7106. 6. 4 120 6 100 8 6 וקחו WQCW |so holt her/holt doch//und holt
3. 617. 1838. 2345. 7110. 10. 3 148 100 40 8 קמח QMC |Mehl
4. 618. 1839. 2348. 7113. 13. 5 366 6 10 300 30 20 וישׁלכ WJSLK |und er warf es/(und) nachdem er (es) geworfen

hatte
5. 619. 1840. 2353. 7118. 18. 2 31 1 30 אל AL |in
6. 620. 1841. 2355. 7120. 20. 4 275 5 60 10 200 הסיר HsJR |den Topf/den Kessel
7. 621. 1842. 2359. 7124. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/da sagte er
8. 622. 1843. 2364. 7129. 29. 2 190 90 100 Zק ßQ |schütte es aus/ausgieße
9. 623. 1844. 2366. 7131. 31. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |für die Leute/an (die) Leute

10. 624. 1845. 2369. 7134. 34. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |dass sie essen
11. 625. 1846. 2375. 7140. 40. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s) (mehr)
12. 626. 1847. 2378. 7143. 43. 3 20 5 10 5 היה HJH |(es) war
13. 627. 1848. 2381. 7146. 46. 3 206 4 2 200 דבר DBR |/etwas
14. 628. 1849. 2384. 7149. 49. 2 270 200 70 רע Ra |Schlimmes/Schlechtes
15. 629. 1850. 2386. 7151. 51. 4 272 2 60 10 200 בסיר BsJR |im Topf/im Kessel

Ende des Verses 4.41
Verse: 111, Buchstaben: 54, 2389, 7154, Totalwerte: 2662, 150751, 427231

Da sprach er: So holet Mehl her! Und er warf es in den Topf und sprach: Schütte es aus für die Leute, daß sie essen. Und es war
nichts Schlimmes mehr im Topfe.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 630. 1851. 2390. 7155. 1. 4 317 6 1 10 300 ואישׁ WAJS |und (ein) Mann/indes ein Mann
2. 631. 1852. 2394. 7159. 5. 2 3 2 1 בא BA |(er) kam
3. 632. 1853. 2396. 7161. 7. 4 142 40 2 70 30 Mבעל MBaL |von Baal
4. 633. 1854. 2400. 7165. 11. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |Schalischa///<Drittel>
5. 634. 1855. 2404. 7169. 15. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (er) brachte
6. 635. 1856. 2408. 7173. 19. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |dem Mann
7. 636. 1857. 2412. 7177. 23. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
8. 637. 1858. 2418. 7183. 29. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
9. 638. 1859. 2421. 7186. 32. 6 278 2 20 6 200 10 40 בכורימ BKWRJM |der Erstlinge

10. 639. 1860. 2427. 7192. 38. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
11. 640. 1861. 2432. 7197. 43. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot(e)
12. 641. 1862. 2435. 7200. 46. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |(aus) Gerste(n)
13. 642. 1863. 2440. 7205. 51. 5 296 6 20 200 40 30 וכרמל WKRML |und Gartenkorn/und Garten(erzeugnisse)
14. 643. 1864. 2445. 7210. 56. 6 278 2 90 100 30 50 6 בצקלנו BßQLNW |in seinem (Quer)Sack
15. 644. 1865. 2451. 7216. 62. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
16. 645. 1866. 2456. 7221. 67. 2 450 400 50 תנ TN |gib (es)
17. 646. 1867. 2458. 7223. 69. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |den Leuten/an (die) Leute
18. 647. 1868. 2461. 7226. 72. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |dass sie essen

Ende des Verses 4.42
Verse: 112, Buchstaben: 77, 2466, 7231, Totalwerte: 4716, 155467, 431947

Und ein Mann kam von Baal-Schalischa und brachte dem Manne Gottes Brot der Erstlinge, zwanzig Gerstenbrote, und Gartenkorn
in seinem Sacke. Und er sprach: Gib es den Leuten, daß sie essen!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 648. 1869. 2467. 7232. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 649. 1870. 2472. 7237. 6. 5 946 40 300 200 400 6 Mשׁרתו MSRTW |sein Diener/sein Aufwartender
3. 650. 1871. 2477. 7242. 11. 2 45 40 5 Mה MH |wie
4. 651. 1872. 2479. 7244. 13. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |soll ich setzen
5. 652. 1873. 2482. 7247. 16. 2 12 7 5 זה ZH |dies(es)
6. 653. 1874. 2484. 7249. 18. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 654. 1875. 2488. 7253. 22. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
8. 655. 1876. 2491. 7256. 25. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Männern/Mann
9. 656. 1877. 2494. 7259. 28. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/er aber sprach

10. 657. 1878. 2499. 7264. 33. 2 450 400 50 תנ TN |gib (es)
11. 658. 1879. 2501. 7266. 35. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |den Leuten/an (die) Leute
12. 659. 1880. 2504. 7269. 38. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |dass sie essen
13. 660. 1881. 2510. 7275. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 661. 1882. 2512. 7277. 46. 2 25 20 5 Kה KH |so
15. 662. 1883. 2514. 7279. 48. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht (er)
16. 663. 1884. 2517. 7282. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 664. 1885. 2521. 7286. 55. 3 51 1 20 30 אכל AKL |(man wird) essen
18. 665. 1886. 2524. 7289. 58. 5 617 6 5 6 400 200 והותר WHWTR |und übriglassen

Ende des Verses 4.43
Verse: 113, Buchstaben: 62, 2528, 7293, Totalwerte: 4148, 159615, 436095

Und sein Diener sprach: Wie soll ich dieses hundert Männern vorsetzen? Und er sprach: Gib es den Leuten, daß sie essen! Denn so
spricht Jahwe: Man wird essen und übriglassen.

pgz 125



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 4.44

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 666. 1887. 2529. 7294. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und er setzte (es)
2. 667. 1888. 2533. 7298. 5. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen
3. 668. 1889. 2539. 7304. 11. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |und sie aßen
4. 669. 1890. 2545. 7310. 17. 6 628 6 10 6 400 200 6 ויותרו WJWTRW |und (sie) ließen übrig
5. 670. 1891. 2551. 7316. 23. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/wie das Wort
6. 671. 1892. 2555. 7320. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 4.44
Verse: 114, Buchstaben: 30, 2558, 7323, Totalwerte: 1634, 161249, 437729

Und er setzte es ihnen vor; und sie aßen und ließen übrig, nach dem Worte Jahwes.

Ende des Kapitels 4
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1893. 1. 7324. 1. 5 216 6 50 70 40 50 ונעמנ WNaMN |und Naaman///<der Liebliche>
2. 2. 1894. 6. 7329. 6. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/der Herr
3. 3. 1895. 8. 7331. 8. 3 93 90 2 1 Zבא ßBA |(des) Heer(es)
4. 4. 1896. 11. 7334. 11. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
5. 5. 1897. 14. 7337. 14. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram//<hoch>
6. 6. 1898. 17. 7340. 17. 3 20 5 10 5 היה HJH |(er) war
7. 7. 1899. 20. 7343. 20. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
8. 8. 1900. 23. 7346. 23. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großer
9. 9. 1901. 27. 7350. 27. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 10. 1902. 31. 7354. 31. 5 71 1 4 50 10 6 אדניו ADNJW |seinem Herrn
11. 11. 1903. 36. 7359. 36. 4 357 6 50 300 1 ונשׁא WNSA |und angesehen/und gehobenen
12. 12. 1904. 40. 7363. 40. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |/Antlitzes
13. 13. 1905. 44. 7367. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
14. 14. 1906. 46. 7369. 46. 2 8 2 6 בו BW |durch ihn
15. 15. 1907. 48. 7371. 48. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |hatte gegeben/gewährt hatte
16. 16. 1908. 51. 7374. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 17. 1909. 55. 7378. 55. 5 781 400 300 6 70 5 תשׁועה TSWaH |Sieg
18. 18. 1910. 60. 7383. 60. 4 271 30 1 200 40 לארמ LARM |den Syrern/für Aram
19. 19. 1911. 64. 7387. 64. 5 322 6 5 1 10 300 והאישׁ WHAJS |und der Mann/jedoch der Mann
20. 20. 1912. 69. 7392. 69. 3 20 5 10 5 היה HJH |(er) war
21. 21. 1913. 72. 7395. 72. 4 211 3 2 6 200 גבור GBWR |(ein) Held/als wehr-
22. 22. 1914. 76. 7399. 76. 3 48 8 10 30 חיל CJL |(des) Kriegs/tüchtiger
23. 23. 1915. 79. 7402. 79. 4 400 40 90 200 70 Mצרע MßRa |(aber) aussätzig

Ende des Verses 5.1
Verse: 115, Buchstaben: 82, 82, 7405, Totalwerte: 4909, 4909, 442638

Und Naaman, der Heeroberste des Königs von Syrien, war ein großer Mann vor seinem Herrn und angesehen; denn durch ihn hat-
te Jahwe den Syrern Sieg gegeben; und der Mann war ein Kriegsheld, aber aussätzig.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 1916. 83. 7406. 1. 4 247 6 1 200 40 וארמ WARM |und die Syrer/als Aram
2. 25. 1917. 87. 7410. 5. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |waren auszogen
3. 26. 1918. 91. 7414. 9. 6 67 3 4 6 4 10 40 גדודימ GDWDJM |in Streifscharen/Streifzügler
4. 27. 1919. 97. 7420. 15. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und hatten gefangen weggeführt/da hatten sie ver-

schleppt
5. 28. 1920. 102. 7425. 20. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
6. 29. 1921. 106. 7429. 24. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 30. 1922. 111. 7434. 29. 4 325 50 70 200 5 Nערה NaRH |(ein) Mädchen
8. 31. 1923. 115. 7438. 33. 4 164 100 9 50 5 קטנה QtNH |junges/(ein) kleines
9. 32. 1924. 119. 7442. 37. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und sie war/da sie sich befand

10. 33. 1925. 123. 7446. 41. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor (dem Angesicht)
11. 34. 1926. 127. 7450. 45. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |der Frau/der Gemahlin
12. 35. 1927. 130. 7453. 48. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman(s)

Ende des Verses 5.2
Verse: 116, Buchstaben: 51, 133, 7456, Totalwerte: 3608, 8517, 446246

Und die Syrer waren in Streifscharen ausgezogen und hatten aus dem Lande Israel ein junges Mädchen gefangen weggeführt, und
sie war vor dem Weibe Naamans.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 1928. 134. 7457. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/so sagte sie
2. 37. 1929. 139. 7462. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 38. 1930. 141. 7464. 8. 5 610 3 2 200 400 5 גברתה GBRTH |ihrer Herrin/ihrer Gebieterin
4. 39. 1931. 146. 7469. 13. 4 49 1 8 30 10 אחלי ACLJ |(ach) wäre doch
5. 40. 1932. 150. 7473. 17. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
6. 41. 1933. 154. 7477. 21. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 42. 1934. 158. 7481. 25. 5 68 5 50 2 10 1 הנביא HNBJA |dem Propheten
8. 43. 1935. 163. 7486. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
9. 44. 1936. 166. 7489. 33. 6 598 2 300 40 200 6 50 בשׁמרונ BSMRWN |zu Samaria wohnt/in Samaria (ist)

10. 45. 1937. 172. 7495. 39. 2 8 1 7 אז AZ |dann
11. 46. 1938. 174. 7497. 41. 4 151 10 1 60 80 יאספ JAsP |würde er heilen/würde er aufnehmen
12. 47. 1939. 178. 7501. 45. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
13. 48. 1940. 181. 7504. 48. 6 806 40 90 200 70 400 6 Mצרעתו MßRaTW |(von) seinem Aussatz (weg)

Ende des Verses 5.3
Verse: 117, Buchstaben: 53, 186, 7509, Totalwerte: 4111, 12628, 450357

Und sie sprach zu ihrer Herrin: Ach, wäre doch mein Herr vor dem Propheten, der zu Samaria wohnt! Dann würde er ihn von sei-
nem Aussatz heilen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 1941. 187. 7510. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und Naaman ging/darauf ging man hinein
2. 50. 1942. 191. 7514. 5. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und berichtete es/und man teilte mit
3. 51. 1943. 195. 7518. 9. 6 101 30 1 4 50 10 6 לאדניו LADNJW |seinem Herrn
4. 52. 1944. 201. 7524. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
5. 53. 1945. 205. 7528. 19. 4 428 20 7 1 400 Kזאת KZAT |so/wie dies
6. 54. 1946. 209. 7532. 23. 5 434 6 20 7 1 400 וכזאת WKZAT |und so/und wie dies
7. 55. 1947. 214. 7537. 28. 4 211 4 2 200 5 דברה DBRH |hat geredet
8. 56. 1948. 218. 7541. 32. 5 330 5 50 70 200 5 הנערה HNaRH |das Mädchen
9. 57. 1949. 223. 7546. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das (ist)

10. 58. 1950. 226. 7549. 40. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
11. 59. 1951. 230. 7553. 44. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 5.4
Verse: 118, Buchstaben: 48, 234, 7557, Totalwerte: 3190, 15818, 453547

Und Naaman ging und berichtete es seinem Herrn und sprach: So und so hat das Mädchen geredet, das aus dem Lande Israel ist.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 1952. 235. 7558. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/daraufhin sagte//und es sprach
2. 61. 1953. 240. 7563. 6. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 62. 1954. 243. 7566. 9. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram
4. 63. 1955. 246. 7569. 12. 2 50 30 20 לכ LK |geh
5. 64. 1956. 248. 7571. 14. 2 3 2 1 בא BA |ziehe hin/komm
6. 65. 1957. 250. 7573. 16. 6 350 6 1 300 30 8 5 ואשׁלחה WASLCH |und ich will senden
7. 66. 1958. 256. 7579. 22. 3 340 60 80 200 ספר sPR |einen Brief/(ein) Schreiben
8. 67. 1959. 259. 7582. 25. 2 31 1 30 אל AL |an
9. 68. 1960. 261. 7584. 27. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König

10. 69. 1961. 264. 7587. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
11. 70. 1962. 269. 7592. 35. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ging hin/da ging er
12. 71. 1963. 273. 7596. 39. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (er) nahm
13. 72. 1964. 277. 7600. 43. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |mit sich/in seine Hand
14. 73. 1965. 281. 7604. 47. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehn
15. 74. 1966. 284. 7607. 50. 4 250 20 20 200 10 Kכרי KKRJ |Talente
16. 75. 1967. 288. 7611. 54. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(von) Silber
17. 76. 1968. 291. 7614. 57. 4 1006 6 300 300 400 ושׁשׁת WSST |und sechs
18. 77. 1969. 295. 7618. 61. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e) (Sekel)
19. 78. 1970. 300. 7623. 66. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(von) Gold
20. 79. 1971. 303. 7626. 69. 4 576 6 70 300 200 ועשׁר WaSR |und zehn
21. 80. 1972. 307. 7630. 73. 6 534 8 30 10 80 6 400 חליפות CLJPWT |Kleider
22. 81. 1973. 313. 7636. 79. 5 59 2 3 4 10 40 בגדימ BGDJM |(zum) Wechsel(n)/(mit) Ornat(en)

Ende des Verses 5.5
Verse: 119, Buchstaben: 83, 317, 7640, Totalwerte: 5535, 21353, 459082

Da sprach der König von Syrien: Geh, ziehe hin, und ich will an den König von Israel einen Brief senden. Und er ging hin und
nahm mit sich zehn Talente Silber und sechstausend Sekel Gold und zehn Wechselkleider.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 1974. 318. 7641. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er brachte
2. 83. 1975. 322. 7645. 5. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |den Brief/das Schreiben
3. 84. 1976. 326. 7649. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 85. 1977. 328. 7651. 11. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |dem König
5. 86. 1978. 331. 7654. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
6. 87. 1979. 336. 7659. 19. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) er lautete also/sagend
7. 88. 1980. 340. 7663. 23. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/nun also
8. 89. 1981. 344. 7667. 27. 4 29 20 2 6 1 Kבוא KBWA |wenn kommt/beim Kommen
9. 90. 1982. 348. 7671. 31. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |(der) Brief/das Schreiben

10. 91. 1983. 352. 7675. 35. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser/dieses (da)
11. 92. 1984. 355. 7678. 38. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir/an dich
12. 93. 1985. 359. 7682. 42. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
13. 94. 1986. 362. 7685. 45. 5 748 300 30 8 400 10 שׁלחתי SLCTJ |ich habe gesandt/ich schicke
14. 95. 1987. 367. 7690. 50. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
15. 96. 1988. 371. 7694. 54. 2 401 1 400 את AT |**
16. 97. 1989. 373. 7696. 56. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman
17. 98. 1990. 377. 7700. 60. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |meinen Knecht/meinen Diener
18. 99. 1991. 381. 7704. 64. 6 553 6 1 60 80 400 6 ואספתו WAsPTW |dass du ihn heilest/damit du ihn aufnehmest
19. 100. 1992. 387. 7710. 70. 6 806 40 90 200 70 400 6 Mצרעתו MßRaTW |(von) seinem Aussatz (weg)

Ende des Verses 5.6
Verse: 120, Buchstaben: 75, 392, 7715, Totalwerte: 5155, 26508, 464237

Und er brachte den Brief zu dem König von Israel, und er lautete also: Und nun, wenn dieser Brief zu dir kommt, siehe, ich habe
meinen Knecht Naaman zu dir gesandt, daß du ihn seinem Aussatz heilest.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 1993. 393. 7716. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/doch er (=es) geschah
2. 102. 1994. 397. 7720. 5. 4 321 20 100 200 1 Kקרא KQRA |als gelesen hatte
3. 103. 1995. 401. 7724. 9. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
4. 104. 1996. 404. 7727. 12. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
5. 105. 1997. 409. 7732. 17. 2 401 1 400 את AT |**
6. 106. 1998. 411. 7734. 19. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |den Brief/das Schreiben
7. 107. 1999. 415. 7738. 23. 5 386 6 10 100 200 70 ויקרע WJQRa |da zerriss er///und er (=es) zerriss
8. 108. 2000. 420. 7743. 28. 5 25 2 3 4 10 6 בגדיו BGDJW |seine Kleider/seine Gewänder
9. 109. 2001. 425. 7748. 33. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach

10. 110. 2002. 430. 7753. 38. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(etwa) Gott
11. 111. 2003. 436. 7759. 44. 3 61 1 50 10 אני ANJ |(bin) ich
12. 112. 2004. 439. 7762. 47. 5 485 30 5 40 10 400 להמית LHMJT |um zu töten/tot zu machen
13. 113. 2005. 444. 7767. 52. 7 465 6 30 5 8 10 6 400 ולהחיות WLHCJWT |und lebendig zu machen/oder lebendig

zu machen
14. 114. 2006. 451. 7774. 59. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
15. 115. 2007. 453. 7776. 61. 2 12 7 5 זה ZH |dieser
16. 116. 2008. 455. 7778. 63. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |sendet/schickend (ist)
17. 117. 2009. 458. 7781. 66. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |(zu) mir
18. 118. 2010. 461. 7784. 69. 4 171 30 1 60 80 לאספ LAsP |zu heilen/aufzunehmen
19. 119. 2011. 465. 7788. 73. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(einen) Mann
20. 120. 2012. 468. 7791. 76. 6 806 40 90 200 70 400 6 Mצרעתו MßRaTW |(von) seinem Aussatz (weg)
21. 121. 2013. 474. 7797. 82. 2 30 20 10 Kי KJ |aber/also
22. 122. 2014. 476. 7799. 84. 2 21 1 20 אכ AK |fürwahr/lediglich
23. 123. 2015. 478. 7801. 86. 3 80 4 70 6 דעו DaW |erkennet
24. 124. 2016. 481. 7804. 89. 2 51 50 1 Nא NA |doch
25. 125. 2017. 483. 7806. 91. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 126. 2018. 487. 7810. 95. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
27. 127. 2019. 489. 7812. 97. 5 496 40 400 1 50 5 Mתאנה MTANH |einen Anlass sucht/Gelegenheit suchend (zum

Streit)
28. 128. 2020. 494. 7817. 102. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) er
29. 129. 2021. 497. 7820. 105. 2 40 30 10 לי LJ |an mir/mit mir

Ende des Verses 5.7
Verse: 121, Buchstaben: 106, 498, 7821, Totalwerte: 6181, 32689, 470418

Und es geschah, als der König von Israel den Brief gelesen hatte, da zerriß er seine Kleider und sprach: Bin ich Gott, um zu töten
und lebendig zu machen, daß dieser zu mir sendet, einen Mann von seinem Aussatz zu heilen? Aber fürwahr, erkennet doch und sehet,
daß er einen Anlaß an mir sucht!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 2022. 499. 7822. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/aber er (=es) geschah
2. 131. 2023. 503. 7826. 5. 4 430 20 300 40 70 Kשׁמע KSMa |als hörte/beim Hören
3. 132. 2024. 507. 7830. 9. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
4. 133. 2025. 512. 7835. 14. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
5. 134. 2026. 515. 7838. 17. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 135. 2027. 521. 7844. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 136. 2028. 523. 7846. 25. 3 370 100 200 70 קרע QRa |zerrissen hatte
8. 137. 2029. 526. 7849. 28. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
9. 138. 2030. 529. 7852. 31. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

10. 139. 2031. 534. 7857. 36. 2 401 1 400 את AT |**
11. 140. 2032. 536. 7859. 38. 5 25 2 3 4 10 6 בגדיו BGDJW |seine Kleider/seine Gewänder
12. 141. 2033. 541. 7864. 43. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte er///und er sandte
13. 142. 2034. 546. 7869. 48. 2 31 1 30 אל AL |zu/an
14. 143. 2035. 548. 7871. 50. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/den König
15. 144. 2036. 552. 7875. 54. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihm sagen/sagend
16. 145. 2037. 556. 7879. 58. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
17. 146. 2038. 559. 7882. 61. 4 770 100 200 70 400 קרעת QRaT |hast du zerrissen
18. 147. 2039. 563. 7886. 65. 5 39 2 3 4 10 20 בגדיכ BGDJK |deine Kleider/deine Gewänder
19. 148. 2040. 568. 7891. 70. 3 13 10 2 1 יבא JBA |lass ihn kommen/er soll kommen
20. 149. 2041. 571. 7894. 73. 2 51 50 1 Nא NA |doch
21. 150. 2042. 573. 7896. 75. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
22. 151. 2043. 576. 7899. 78. 4 90 6 10 4 70 וידע WJDa |und er soll erkennen/und er erfahre
23. 152. 2044. 580. 7903. 82. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
24. 153. 2045. 582. 7905. 84. 2 310 10 300 ישׁ JS |ist/es gibt
25. 154. 2046. 584. 7907. 86. 4 63 50 2 10 1 Nביא NBJA |(ein)(en) Prophet(en)
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 155. 2047. 588. 7911. 90. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel

Ende des Verses 5.8
Verse: 122, Buchstaben: 95, 593, 7916, Totalwerte: 5507, 38196, 475925

Und es geschah, als Elisa, der Mann Gottes, hörte, daß der König von Israel seine Kleider zerrissen hatte, da sandte er zu dem König
und ließ ihm sagen: Warum hast du deine Kleider zerrissen? Laß ihn doch zu mir kommen, und er soll erkennen, daß ein Prophet in
Israel ist.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 2048. 594. 7917. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) kam/hierauf kam
2. 157. 2049. 598. 7921. 5. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman
3. 158. 2050. 602. 7925. 9. 5 134 2 60 6 60 6 בסוסו BsWsW |mit seinen Rossen
4. 159. 2051. 607. 7930. 14. 6 236 6 2 200 20 2 6 וברכבו WBRKBW |und mit seinen Wagen/und mit seinem

Streitwagen
5. 160. 2052. 613. 7936. 20. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und hielt/und er stand
6. 161. 2053. 618. 7941. 25. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |am Eingang/am Einlass
7. 162. 2054. 621. 7944. 28. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(des) Haus(es)
8. 163. 2055. 625. 7948. 32. 6 441 30 1 30 10 300 70 לאלישׁע LALJSa |Elisas/des Elischa

Ende des Verses 5.9
Verse: 123, Buchstaben: 37, 630, 7953, Totalwerte: 2075, 40271, 478000

Und Naaman kam mit seinen Rossen und mit seinen Wagen, und hielt am Eingang des Hauses Elisas.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 2056. 631. 7954. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte/da schickte
2. 165. 2057. 636. 7959. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 166. 2058. 640. 7963. 10. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
4. 167. 2059. 645. 7968. 15. 4 91 40 30 1 20 Mלאכ MLAK |(einen) Boten
5. 168. 2060. 649. 7972. 19. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihm sagen/zu sagen
6. 169. 2061. 653. 7976. 23. 4 61 5 30 6 20 הלוכ HLWK |gehe hin/hingehen
7. 170. 2062. 657. 7980. 27. 5 704 6 200 8 90 400 ורחצת WRCßT |und bade dich/und du musst (dich) waschen
8. 171. 2063. 662. 7985. 32. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
9. 172. 2064. 665. 7988. 35. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)

10. 173. 2065. 670. 7993. 40. 5 266 2 10 200 4 50 בירדנ BJRDN |im Jordan
11. 174. 2066. 675. 7998. 45. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |so wird wieder werden/und (es) kehre zurück
12. 175. 2067. 679. 8002. 49. 4 522 2 300 200 20 בשׁרכ BSRK |dein Fleisch
13. 176. 2068. 683. 8006. 53. 2 50 30 20 לכ LK |(an) dir
14. 177. 2069. 685. 8008. 55. 4 220 6 9 5 200 וטהר WtHR |und du wirst rein sein/und du seiest rein

Ende des Verses 5.10
Verse: 124, Buchstaben: 58, 688, 8011, Totalwerte: 3927, 44198, 481927

Und Elisa sandte einen Boten zu ihm und ließ ihm sagen: Gehe hin und bade dich siebenmal im Jordan, so wird dir dein Fleisch
wieder werden, und du wirst rein sein.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 2070. 689. 8012. 1. 5 286 6 10 100 90 80 ויקצפ WJQßP |da wurde zornig/doch er (=es) ergrimmte//und

es ergrimmte
2. 179. 2071. 694. 8017. 6. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman
3. 180. 2072. 698. 8021. 10. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und zog weg/und er ging fort
4. 181. 2073. 702. 8025. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/indem er sagte
5. 182. 2074. 707. 8030. 19. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 183. 2075. 710. 8033. 22. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich hatte gedacht/ich hätte gedacht
7. 184. 2076. 715. 8038. 27. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |(zu) mir
8. 185. 2077. 718. 8041. 30. 3 101 10 90 1 יצא JßA |wird er herauskommen/er würde herauskommen
9. 186. 2078. 721. 8044. 33. 4 107 10 90 6 1 יצוא JßWA |gewisslich (herauskommen)/(ein) Herauskommen

10. 187. 2079. 725. 8048. 37. 4 120 6 70 40 4 ועמד WaMD |und hintreten/und hinstehen
11. 188. 2080. 729. 8052. 41. 4 307 6 100 200 1 וקרא WQRA |und (an)rufen
12. 189. 2081. 733. 8056. 45. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |den Namen/im Namen
13. 190. 2082. 736. 8059. 48. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
14. 191. 2083. 740. 8063. 52. 5 52 1 30 5 10 6 אלהיו ALHJW |seines Gottes
15. 192. 2084. 745. 8068. 57. 5 151 6 5 50 10 80 והניפ WHNJP |und wird schwingen/und er würde schwingen
16. 193. 2085. 750. 8073. 62. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
17. 194. 2086. 753. 8076. 65. 2 31 1 30 אל AL |über/nach
18. 195. 2087. 755. 8078. 67. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |die Stelle/der Stelle
19. 196. 2088. 760. 8083. 72. 4 147 6 1 60 80 ואספ WAsP |und so heilen/so würde er (auf)nehmen
20. 197. 2089. 764. 8087. 76. 5 405 5 40 90 200 70 המצרע HMßRa |den Aussätzigen/das Aussätzige

Ende des Verses 5.11
Verse: 125, Buchstaben: 80, 768, 8091, Totalwerte: 3571, 47769, 485498

Da wurde Naaman zornig und zog weg; und er sprach: Siehe, ich hatte gedacht: Er wird gewißlich zu mir herauskommen und hin-
treten und den Namen Jahwes, seines Gottes, anrufen und wird seine Hand über die Stelle schwingen und so den Aussätzigen heilen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 2090. 769. 8092. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht
2. 199. 2091. 772. 8095. 4. 3 17 9 6 2 טוב tWB |sind besser/gut (sind)
3. 200. 2092. 775. 8098. 7. 4 58 1 2 50 5 אבנה ABNH |Abana/Amana//<steinig>
4. 201. 2093. 779. 8102. 11. 5 566 6 80 200 80 200 ופרפר WPRPR |und Parpar///<der Bewegliche>
5. 202. 2094. 784. 8107. 16. 5 661 50 5 200 6 400 Nהרות NHRWT |(die) Flüsse
6. 203. 2095. 789. 8112. 21. 4 444 4 40 300 100 דמשׁק DMSQ |(von) Damaskus///<Betriebsamkeit>
7. 204. 2096. 793. 8116. 25. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |(mehr) als alle
8. 205. 2097. 796. 8119. 28. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |Wasser/Gewässer
9. 206. 2098. 800. 8123. 32. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

10. 207. 2099. 805. 8128. 37. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht
11. 208. 2100. 808. 8131. 40. 4 299 1 200 8 90 ארחצ ARCß |kann ich (mich) baden
12. 209. 2101. 812. 8135. 44. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |darin/in ihnen
13. 210. 2102. 815. 8138. 47. 6 630 6 9 5 200 400 10 וטהרתי WtHRTJ |und rein werden/dass ich rein werde
14. 211. 2103. 821. 8144. 53. 4 146 6 10 80 50 ויפנ WJPN |und er wandte sich/so wandte er sich um
15. 212. 2104. 825. 8148. 57. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und zog weg/und er ging
16. 213. 2105. 829. 8152. 61. 4 55 2 8 40 5 בחמה BCMH |im Grimm/in Zornesglut

Ende des Verses 5.12
Verse: 126, Buchstaben: 64, 832, 8155, Totalwerte: 3792, 51561, 489290

Sind nicht Abana und Parpar, die Flüsse von Damaskus, besser als alle Wasser von Israel? Kann ich mich nicht darin baden und
rein werden? Und er wandte sich und zog weg im Grimm.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 214. 2106. 833. 8156. 1. 5 325 6 10 3 300 6 ויגשׁו WJGSW |da traten herzu/doch sie (=es) traten heran//und

es traten heran
2. 215. 2107. 838. 8161. 6. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte/seine Diener
3. 216. 2108. 843. 8166. 11. 6 228 6 10 4 2 200 6 וידברו WJDBRW |und (sie) redeten
4. 217. 2109. 849. 8172. 17. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
5. 218. 2110. 853. 8176. 21. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/indem sie sagten
6. 219. 2111. 859. 8182. 27. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
7. 220. 2112. 862. 8185. 30. 3 206 4 2 200 דבר DBR |etwas
8. 221. 2113. 865. 8188. 33. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großes
9. 222. 2114. 869. 8192. 37. 5 68 5 50 2 10 1 הנביא HNBJA |der Prophet

10. 223. 2115. 874. 8197. 42. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hätte
11. 224. 2116. 877. 8200. 45. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
12. 225. 2117. 881. 8204. 49. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
13. 226. 2118. 885. 8208. 53. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |würdest du es tun/würdest du (es) ausführen
14. 227. 2119. 889. 8212. 57. 3 87 6 1 80 ואפ WAP |(um) wieviel mehr (denn)
15. 228. 2120. 892. 8215. 60. 2 30 20 10 Kי KJ |da
16. 229. 2121. 894. 8217. 62. 3 241 1 40 200 אמר AMR |gesagt hat/er sagte
17. 230. 2122. 897. 8220. 65. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
18. 231. 2123. 901. 8224. 69. 3 298 200 8 90 רחצ RCß |bade (dich)
19. 232. 2124. 904. 8227. 72. 4 220 6 9 5 200 וטהר WtHR |und du wirst rein sein/und du seiest rein

Ende des Verses 5.13
Verse: 127, Buchstaben: 75, 907, 8230, Totalwerte: 3306, 54867, 492596

Da traten seine Knechte herzu und redeten zu ihm und sprachen: Mein Vater, hätte der Prophet etwas Großes zu dir geredet, würdest
du es nicht tun? Wieviel mehr denn, da er zu dir gesagt hat: Bade dich, und du wirst rein sein!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 2125. 908. 8231. 1. 4 220 6 10 200 4 וירד WJRD |da stieg er hinab/daraufhin stieg er hinab//und er stieg

hinab
2. 234. 2126. 912. 8235. 5. 5 57 6 10 9 2 30 ויטבל WJtBL |und (er) tauchte (sich) unter
3. 235. 2127. 917. 8240. 10. 5 266 2 10 200 4 50 בירדנ BJRDN |im Jordan
4. 236. 2128. 922. 8245. 15. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
5. 237. 2129. 925. 8248. 18. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)
6. 238. 2130. 930. 8253. 23. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
7. 239. 2131. 934. 8257. 27. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes
8. 240. 2132. 937. 8260. 30. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
9. 241. 2133. 943. 8266. 36. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |da wurde wieder/und kehrte zurück

10. 242. 2134. 947. 8270. 40. 4 508 2 300 200 6 בשׁרו BSRW |sein Fleisch
11. 243. 2135. 951. 8274. 44. 4 522 20 2 300 200 Kבשׁר KBSR |wie (das) Fleisch
12. 244. 2136. 955. 8278. 48. 3 320 50 70 200 Nער NaR |(eines) Knaben
13. 245. 2137. 958. 8281. 51. 3 159 100 9 50 קטנ QtN |jungen/(eines) kleinen
14. 246. 2138. 961. 8284. 54. 5 230 6 10 9 5 200 ויטהר WJtHR |und er war rein

Ende des Verses 5.14
Verse: 128, Buchstaben: 58, 965, 8288, Totalwerte: 3840, 58707, 496436

Da stieg er hinab und tauchte sich im Jordan siebenmal unter, nach dem Worte des Mannes Gottes. Da wurde sein Fleisch wieder
wie das Fleisch eines jungen Knaben, und er war rein.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 247. 2139. 966. 8289. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er kehrte zurück/daraufhin kehrte er zurück
2. 248. 2140. 970. 8293. 5. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 249. 2141. 972. 8295. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |dem Mann
4. 250. 2142. 975. 8298. 10. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 251. 2143. 981. 8304. 16. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
6. 252. 2144. 984. 8307. 19. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganzer/und sein ganzes
7. 253. 2145. 987. 8310. 22. 5 109 40 8 50 5 6 Mחנהו MCNHW |Zug/Gefolge
8. 254. 2146. 992. 8315. 27. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er kam/als er ankam
9. 255. 2147. 996. 8319. 31. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und trat hin/da trat er hin

10. 256. 2148. 1001. 8324. 36. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihn/vor sein Angesicht
11. 257. 2149. 1006. 8329. 41. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
12. 258. 2150. 1011. 8334. 46. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
13. 259. 2151. 1014. 8337. 49. 2 51 50 1 Nא NA |doch
14. 260. 2152. 1016. 8339. 51. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich erkenne/ich habe erkannt
15. 261. 2153. 1021. 8344. 56. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
16. 262. 2154. 1023. 8346. 58. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht gibt es
17. 263. 2155. 1026. 8349. 61. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(einen) Gott
18. 264. 2156. 1031. 8354. 66. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf der ganzen
19. 265. 2157. 1034. 8357. 69. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Erde
20. 266. 2158. 1038. 8361. 73. 2 30 20 10 Kי KJ |als
21. 267. 2159. 1040. 8363. 75. 2 41 1 40 אמ AM |nur
22. 268. 2160. 1042. 8365. 77. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel
23. 269. 2161. 1048. 8371. 83. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/aber jetzt
24. 270. 2162. 1052. 8375. 87. 2 108 100 8 קח QC |nimm
25. 271. 2163. 1054. 8377. 89. 2 51 50 1 Nא NA |doch
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 272. 2164. 1056. 8379. 91. 4 227 2 200 20 5 ברכה BRKH |ein Geschenk/(eine) Segensspende
27. 273. 2165. 1060. 8383. 95. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von (seiten)
28. 274. 2166. 1063. 8386. 98. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinem Knecht/deines Knechtes

Ende des Verses 5.15
Verse: 129, Buchstaben: 101, 1066, 8389, Totalwerte: 4658, 63365, 501094

Und er kehrte zu dem Manne Gottes zurück, er und sein ganzer Zug, und er kam und trat vor ihn und sprach: Siehe doch, ich er-
kenne, daß es auf der ganzen Erde keinen Gott gibt, als nur in Israel! Und nun nimm doch ein Geschenk von deinem Knechte.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 2167. 1067. 8390. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber er sprach/aber er sagte//und er sprach
2. 276. 2168. 1072. 8395. 6. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt
3. 277. 2169. 1074. 8397. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 278. 2170. 1078. 8401. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welcher
5. 279. 2171. 1081. 8404. 15. 5 524 70 40 4 400 10 עמדתי aMDTJ |ich stehe
6. 280. 2172. 1086. 8409. 20. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor dessen Angesicht/vor seinem Angesicht
7. 281. 2173. 1091. 8414. 25. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/nicht(s)
8. 282. 2174. 1093. 8416. 27. 3 109 1 100 8 אקח AQC |ich werde es nehmen/nehme ich
9. 283. 2175. 1096. 8419. 30. 5 386 6 10 80 90 200 ויפצר WJPßR |und er drang in/und er nötigte

10. 284. 2176. 1101. 8424. 35. 2 8 2 6 בו BW |ihn
11. 285. 2177. 1103. 8426. 37. 4 538 30 100 8 400 לקחת LQCT |es zu nehmen/zum Annehmen
12. 286. 2178. 1107. 8430. 41. 5 107 6 10 40 1 50 וימאנ WJMAN |aber er weigerte sich/er jedoch weigerte sich

Ende des Verses 5.16
Verse: 130, Buchstaben: 45, 1111, 8434, Totalwerte: 2691, 66056, 503785

Aber er sprach: So wahr Jahwe lebt, vor dessen Angesicht ich stehe, wenn ich es nehmen werde! Und er drang in ihn, es zu neh-
men; aber er weigerte sich.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 2179. 1112. 8435. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/daraufhin sagte//und es sagte
2. 288. 2180. 1117. 8440. 6. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman
3. 289. 2181. 1121. 8444. 10. 3 37 6 30 1 ולא WLA |wenn nicht
4. 290. 2182. 1124. 8447. 13. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |(so) werde gegeben
5. 291. 2183. 1127. 8450. 16. 2 51 50 1 Nא NA |doch
6. 292. 2184. 1129. 8452. 18. 5 126 30 70 2 4 20 לעבדכ LaBDK |deinem Knecht
7. 293. 2185. 1134. 8457. 23. 3 341 40 300 1 Mשׁא MSA |die Last
8. 294. 2186. 1137. 8460. 26. 3 134 90 40 4 Zמד ßMD |(eines) Gespanns
9. 295. 2187. 1140. 8463. 29. 5 334 80 200 4 10 40 Pרדימ PRDJM |(der) Maultier(e)

10. 296. 2188. 1145. 8468. 34. 4 50 1 4 40 5 אדמה ADMH |Erde/Ackerscholle
11. 297. 2189. 1149. 8472. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 298. 2190. 1151. 8474. 40. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
13. 299. 2191. 1154. 8477. 43. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wird opfern/wird bereiten
14. 300. 2192. 1158. 8481. 47. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/weiterhin
15. 301. 2193. 1161. 8484. 50. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
16. 302. 2194. 1165. 8488. 54. 3 105 70 30 5 עלה aLH |(ein) Brandopfer
17. 303. 2195. 1168. 8491. 57. 4 23 6 7 2 8 וזבח WZBC |und (ein) Schlachtopfer
18. 304. 2196. 1172. 8495. 61. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |(den) Göttern/für Götter
19. 305. 2197. 1178. 8501. 67. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |andere(n)
20. 306. 2198. 1183. 8506. 72. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
21. 307. 2199. 1185. 8508. 74. 2 41 1 40 אמ AM |nur
22. 308. 2200. 1187. 8510. 76. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe

Ende des Verses 5.17
Verse: 131, Buchstaben: 80, 1191, 8514, Totalwerte: 3258, 69314, 507043

Da sprach Naaman: Wenn nicht, so werde doch deinem Knechte die Last eines Maultiergespannes Erde gegeben; denn dein Knecht
wird nicht mehr anderen Göttern Brandopfer und Schlachtopfer opfern, sondern nur Jahwe.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 309. 2201. 1192. 8515. 1. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |in (dem) Stücke/wegen der Sache
2. 310. 2202. 1196. 8519. 5. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/dieser (da)
3. 311. 2203. 1199. 8522. 8. 4 108 10 60 30 8 יסלח JsLC |wolle vergeben/möge Nachsicht haben
4. 312. 2204. 1203. 8526. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 313. 2205. 1207. 8530. 16. 5 126 30 70 2 4 20 לעבדכ LaBDK |(mit) deinem Knecht
6. 314. 2206. 1212. 8535. 21. 4 11 2 2 6 1 בבוא BBWA |wenn geht/beim Eintreten
7. 315. 2207. 1216. 8539. 25. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
8. 316. 2208. 1220. 8543. 29. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ins) Haus
9. 317. 2209. 1223. 8546. 32. 4 296 200 40 6 50 רמונ RMWN |Rimmon(s)///<der Hochrote>

10. 318. 2210. 1227. 8550. 36. 7 1149 30 5 300 400 8 6 400 להשׁתחות LHSTCWT |um sich niederzubeugen/anzubeten
11. 319. 2211. 1234. 8557. 43. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |daselbst
12. 320. 2212. 1237. 8560. 46. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |denn er/wobei er (selbst)//und er
13. 321. 2213. 1241. 8564. 50. 4 470 50 300 70 50 Nשׁענ NSaN |lehnt sich/er stützt sich
14. 322. 2214. 1245. 8568. 54. 2 100 70 30 על aL |auf
15. 323. 2215. 1247. 8570. 56. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hand
16. 324. 2216. 1250. 8573. 59. 9 1145 6 5 300 400 8 6 10 400 10 והשׁתחויתי WHSTCWJTJ |und ich beuge mich nie-

der/und ich mich niederwerfe
17. 325. 2217. 1259. 8582. 68. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus/im Tempel
18. 326. 2218. 1262. 8585. 71. 3 290 200 40 50 רמנ RMN |Rimmon(s)
19. 327. 2219. 1265. 8588. 74. 9 1141 2 5 300 400 8 6 10 400 10 בהשׁתחויתי BHSTCWJTJ |ja wenn ich mich nieder-

beuge/bei meinem Niederwerfen
20. 328. 2220. 1274. 8597. 83. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus/im Tempel
21. 329. 2221. 1277. 8600. 86. 3 290 200 40 50 רמנ RMN |Rimmon(s)
22. 330. 2222. 1280. 8603. 89. 4 108 10 60 30 8 יסלח JsLC |so möge vergeben/möge Nachsicht haben
23. 331. 2223. 1284. 8607. 93. 2 51 50 1 Nא NA |doch
24. 332. 2224. 1286. 8609. 95. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
25. 333. 2225. 1290. 8613. 99. 5 126 30 70 2 4 20 לעבדכ LaBDK |(mit) deinem Knecht
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 334. 2226. 1295. 8618. 104. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |in (dem) Stücke/in der Sache
27. 335. 2227. 1299. 8622. 108. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/dieser (da)

Ende des Verses 5.18
Verse: 132, Buchstaben: 110, 1301, 8624, Totalwerte: 7629, 76943, 514672

In diesem Stücke wolle Jahwe deinem Knechte vergeben: Wenn mein Herr in das Haus Rimmons geht, um sich daselbst niederzubeugen-
denn er lehnt sich auf meine Hand, und ich beuge mich nieder im Hause Rimmons-ja, wenn ich mich niederbeuge im Hause Rimmons,
so möge doch Jahwe deinem Knechte in diesem Stücke vergeben!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 336. 2228. 1302. 8625. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sprach er
2. 337. 2229. 1307. 8630. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 338. 2230. 1309. 8632. 8. 2 50 30 20 לכ LK |geh hin
4. 339. 2231. 1311. 8634. 10. 5 406 30 300 30 6 40 לשׁלומ LSLWM |in Frieden
5. 340. 2232. 1316. 8639. 15. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er zog/schon war er gegangen
6. 341. 2233. 1320. 8643. 19. 4 447 40 1 400 6 Mאתו MATW |von ihm (weg)
7. 342. 2234. 1324. 8647. 23. 4 622 20 2 200 400 Kברת KBRT |(eine) Strecke
8. 343. 2235. 1328. 8651. 27. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Landes

Ende des Verses 5.19
Verse: 133, Buchstaben: 29, 1330, 8653, Totalwerte: 2175, 79118, 516847

Und er sprach zu ihm: Gehe hin in Frieden. Und er zog von ihm weg eine Strecke Landes.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 344. 2236. 1331. 8654. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/da dachte//und es sprach
2. 345. 2237. 1336. 8659. 6. 5 38 3 10 8 7 10 גיחזי GJCZJ |Gehasi
3. 346. 2238. 1341. 8664. 11. 3 320 50 70 200 Nער NaR |der Knabe/der Bursche
4. 347. 2239. 1344. 8667. 14. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisas/Elischa(s)
5. 348. 2240. 1349. 8672. 19. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes
6. 349. 2241. 1352. 8675. 22. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
7. 350. 2242. 1358. 8681. 28. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
8. 351. 2243. 1361. 8684. 31. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |hat verschont/geschont hat
9. 352. 2244. 1364. 8687. 34. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr

10. 353. 2245. 1368. 8691. 38. 2 401 1 400 את AT |**
11. 354. 2246. 1370. 8693. 40. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman
12. 355. 2247. 1374. 8697. 44. 5 256 5 1 200 40 10 הארמי HARMJ |(den) Syrer/den Aramäer
13. 356. 2248. 1379. 8702. 49. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
14. 357. 2249. 1382. 8705. 52. 4 548 40 100 8 400 Mקחת MQCT |dass nicht er genommen/vom Nehmen
15. 358. 2250. 1386. 8709. 56. 4 60 40 10 4 6 Mידו MJDW |(etwas) aus seiner Hand
16. 359. 2251. 1390. 8713. 60. 2 401 1 400 את AT |**
17. 360. 2252. 1392. 8715. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
18. 361. 2253. 1395. 8718. 65. 4 18 5 2 10 1 הביא HBJA |er gebracht (hat)
19. 362. 2254. 1399. 8722. 69. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt
20. 363. 2255. 1401. 8724. 71. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
21. 364. 2256. 1405. 8728. 75. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn/gewiss
22. 365. 2257. 1407. 8730. 77. 2 41 1 40 אמ AM |nicht/vielmehr
23. 366. 2258. 1409. 8732. 79. 4 700 200 90 400 10 רצתי RßTJ |ich laufe
24. 367. 2259. 1413. 8736. 83. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nach ihm
25. 368. 2260. 1418. 8741. 88. 6 554 6 30 100 8 400 10 ולקחתי WLQCTJ |und (ich) nehme
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 369. 2261. 1424. 8747. 94. 4 447 40 1 400 6 Mאתו MATW |von ihm
27. 370. 2262. 1428. 8751. 98. 5 92 40 1 6 40 5 Mאומה MAWMH |etwas

Ende des Verses 5.20
Verse: 134, Buchstaben: 102, 1432, 8755, Totalwerte: 6426, 85544, 523273

Da sprach Gehasi, der Knabe Elisas, des Mannes Gottes: Siehe, mein Herr hat Naaman, diesen Syrer, verschont, daß er nicht aus
seiner Hand genommen, was er gebracht hat; so wahr Jahwe lebt, wenn ich ihm nicht nachlaufe und etwas von ihm nehme!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 371. 2263. 1433. 8756. 1. 5 300 6 10 200 4 80 וירדפ WJRDP |und (es) eilte/schon jagte her
2. 372. 2264. 1438. 8761. 6. 5 38 3 10 8 7 10 גיחזי GJCZJ |Gehasi
3. 373. 2265. 1443. 8766. 11. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach/hinter
4. 374. 2266. 1447. 8770. 15. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman
5. 375. 2267. 1451. 8774. 19. 5 222 6 10 200 1 5 ויראה WJRAH |und als sah/und als bemerkte
6. 376. 2268. 1456. 8779. 24. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman
7. 377. 2269. 1460. 8783. 28. 2 290 200 90 רצ Rß |dass er lief/(einen) Laufenden
8. 378. 2270. 1462. 8785. 30. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nach ihm/hinter ihm
9. 379. 2271. 1467. 8790. 35. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |sprang er herab/da stieg er herab

10. 380. 2272. 1471. 8794. 39. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |von (oberhalb)
11. 381. 2273. 1474. 8797. 42. 6 272 5 40 200 20 2 5 המרכבה HMRKBH |dem Wagen/des Gefährts
12. 382. 2274. 1480. 8803. 48. 6 737 30 100 200 1 400 6 לקראתו LQRATW |ihm entgegen/zu begegnen ihm
13. 383. 2275. 1486. 8809. 54. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
14. 384. 2276. 1491. 8814. 59. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |steht es wohl/ist Wohlbefinden

Ende des Verses 5.21
Verse: 135, Buchstaben: 63, 1495, 8818, Totalwerte: 3627, 89171, 526900

Und Gehasi eilte Naaman nach. Und als Naaman sah, daß er ihm nachlief, sprang er von dem Wagen herab, ihm entgegen, und
sprach: Steht es wohl?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 385. 2277. 1496. 8819. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
2. 386. 2278. 1501. 8824. 6. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |es steht wohl/Wohlbefinden
3. 387. 2279. 1505. 8828. 10. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
4. 388. 2280. 1509. 8832. 14. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |sendet mich
5. 389. 2281. 1514. 8837. 19. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) lässt dir sagen/zu sagen
6. 390. 2282. 1518. 8841. 23. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
7. 391. 2283. 1521. 8844. 26. 3 475 70 400 5 עתה aTH |(so)eben (jetzt)
8. 392. 2284. 1524. 8847. 29. 2 12 7 5 זה ZH |sind/(geschah) dies
9. 393. 2285. 1526. 8849. 31. 3 9 2 1 6 באו BAW |gekommen/sie kamen

10. 394. 2286. 1529. 8852. 34. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 395. 2287. 1532. 8855. 37. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei
12. 396. 2288. 1535. 8858. 40. 5 370 50 70 200 10 40 Nערימ NaRJM |Knaben/Burschen
13. 397. 2289. 1540. 8863. 45. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |vom Gebirge
14. 398. 2290. 1543. 8866. 48. 5 331 1 80 200 10 40 אפרימ APRJM |Ephraim/Efraim//<doppelt fruchtbar>
15. 399. 2291. 1548. 8871. 53. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen/von den Jüngern
16. 400. 2292. 1552. 8875. 57. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten
17. 401. 2293. 1559. 8882. 64. 3 455 400 50 5 תנה TNH |gib
18. 402. 2294. 1562. 8885. 67. 2 51 50 1 Nא NA |doch
19. 403. 2295. 1564. 8887. 69. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/für sie
20. 404. 2296. 1567. 8890. 72. 3 240 20 20 200 Kכר KKR |(ein) Talent
21. 405. 2297. 1570. 8893. 75. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(von) Silber
22. 406. 2298. 1573. 8896. 78. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |und zwei
23. 407. 2299. 1577. 8900. 82. 5 524 8 30 80 6 400 חלפות CLPWT |Kleider/Gewänder
24. 408. 2300. 1582. 8905. 87. 5 59 2 3 4 10 40 בגדימ BGDJM |(zum) Wechsel/(mit) Ornat(en)

Ende des Verses 5.22
Verse: 136, Buchstaben: 91, 1586, 8909, Totalwerte: 5770, 94941, 532670

Und er sprach: Es steht wohl. Mein Herr sendet mich und läßt dir sagen: Siehe, eben jetzt sind vom Gebirge Ephraim zwei Kna-
ben von den Söhnen der Propheten zu mir gekommen; gib ihnen doch ein Talent Silber und zwei Wechselkleider.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 409. 2301. 1587. 8910. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/darauf sprach
2. 410. 2302. 1592. 8915. 6. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman
3. 411. 2303. 1596. 8919. 10. 4 42 5 6 1 30 הואל HWAL |lass es dir gefallen/beliebe
4. 412. 2304. 1600. 8923. 14. 2 108 100 8 קח QC |nimm
5. 413. 2305. 1602. 8925. 16. 5 290 20 20 200 10 40 Kכרימ KKRJM |zwei Talente/(ein) Doppeltalent
6. 414. 2306. 1607. 8930. 21. 5 386 6 10 80 200 90 ויפרצ WJPRß |und er drang/das nötigte er
7. 415. 2307. 1612. 8935. 26. 2 8 2 6 בו BW |in ihn/auf ihm
8. 416. 2308. 1614. 8937. 28. 4 306 6 10 90 200 ויצר WJßR |und (er) band
9. 417. 2309. 1618. 8941. 32. 5 290 20 20 200 10 40 Kכרימ KKRJM |zwei Talente/(ein) Doppeltalent

10. 418. 2310. 1623. 8946. 37. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(von) Silber(s)
11. 419. 2311. 1626. 8949. 40. 4 362 2 300 50 10 בשׁני BSNJ |in zwei/in ein Doppeltes
12. 420. 2312. 1630. 8953. 44. 5 267 8 200 9 10 40 חרטימ CRtJM |(der) Beutel
13. 421. 2313. 1635. 8958. 49. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |und zwei
14. 422. 2314. 1639. 8962. 53. 5 524 8 30 80 6 400 חלפות CLPWT |Kleider/Gewänder
15. 423. 2315. 1644. 8967. 58. 5 59 2 3 4 10 40 בגדימ BGDJM |(zum) Wechsel/(mit) Ornat(en)
16. 424. 2316. 1649. 8972. 63. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und gab es/die gab er
17. 425. 2317. 1653. 8976. 67. 2 31 1 30 אל AL |/an
18. 426. 2318. 1655. 8978. 69. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zweien/beide
19. 427. 2319. 1658. 8981. 72. 5 336 50 70 200 10 6 Nעריו NaRJW |seiner Knaben/seine Burschen
20. 428. 2320. 1663. 8986. 77. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und sie trugen (es)
21. 429. 2321. 1668. 8991. 82. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm her

Ende des Verses 5.23
Verse: 137, Buchstaben: 86, 1672, 8995, Totalwerte: 5677, 100618, 538347

Und Naaman sprach: Laß es dir gefallen, nimm zwei Talente. Und er drang in ihn und band zwei Talente Silber in zwei Beutel,
und zwei Wechselkeider, und gab es zweien seiner Knaben; und sie trugen es vor ihm her.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 430. 2322. 1673. 8996. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |als er aber kam/als er gelangt war//und er kam
2. 431. 2323. 1677. 9000. 5. 2 31 1 30 אל AL |an
3. 432. 2324. 1679. 9002. 7. 4 185 5 70 80 30 העפל HaPL |den Hügel
4. 433. 2325. 1683. 9006. 11. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |(da) nahm er (es)///und er nahm es
5. 434. 2326. 1687. 9010. 15. 4 94 40 10 4 40 Mידמ MJDM |aus ihrer Hand
6. 435. 2327. 1691. 9014. 19. 5 200 6 10 80 100 4 ויפקד WJPQD |und brachte es unter/und er verwahrte (es)
7. 436. 2328. 1696. 9019. 24. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
8. 437. 2329. 1700. 9023. 28. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |dann entließ er/daraufhin entließ er
9. 438. 2330. 1705. 9028. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 439. 2331. 1707. 9030. 35. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer
11. 440. 2332. 1713. 9036. 41. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie gingen (weg)

Ende des Verses 5.24
Verse: 138, Buchstaben: 45, 1717, 9040, Totalwerte: 2300, 102918, 540647

Als er aber an den Hügel kam, nahm er es aus ihrer Hand und brachte es im Hause unter; dann entließ er die Männer, und sie gingen weg.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 441. 2333. 1718. 9041. 1. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |er aber/als er//und er
2. 442. 2334. 1722. 9045. 5. 2 3 2 1 בא BA |ging hinein/kam
3. 443. 2335. 1724. 9047. 7. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und trat/und hintrat
4. 444. 2336. 1729. 9052. 12. 2 31 1 30 אל AL |vor
5. 445. 2337. 1731. 9054. 14. 5 71 1 4 50 10 6 אדניו ADNJW |seinen Herrn
6. 446. 2338. 1736. 9059. 19. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/da sagte//und es sprach
7. 447. 2339. 1741. 9064. 24. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
8. 448. 2340. 1745. 9068. 28. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
9. 449. 2341. 1750. 9073. 33. 3 91 40 1 50 Mאנ MAN |woher

10. 450. 2342. 1753. 9076. 36. 4 28 3 8 7 10 גחזי GCZJ |Gehasi
11. 451. 2343. 1757. 9080. 40. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
12. 452. 2344. 1762. 9085. 45. 2 31 30 1 לא LA |weder/nicht
13. 453. 2345. 1764. 9087. 47. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |ist gegangen
14. 454. 2346. 1767. 9090. 50. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
15. 455. 2347. 1771. 9094. 54. 3 56 1 50 5 אנה ANH |dahin/hierhin
16. 456. 2348. 1774. 9097. 57. 4 62 6 1 50 5 ואנה WANH |noch dorthin/und hierhin

Ende des Verses 5.25
Verse: 139, Buchstaben: 60, 1777, 9100, Totalwerte: 1644, 104562, 542291

Er aber ging hinein und trat vor seinen Herrn. Da sprach Elisa zu ihm: Woher, Gehasi? Und er sprach: Dein Knecht ist weder da-
hin noch dorthin gegangen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 457. 2349. 1778. 9101. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/daraufhin sagte er
2. 458. 2350. 1783. 9106. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 459. 2351. 1787. 9110. 10. 2 31 30 1 לא LA |(war) nicht
4. 460. 2352. 1789. 9112. 12. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
5. 461. 2353. 1792. 9115. 15. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |ging mit/hingegangen
6. 462. 2354. 1795. 9118. 18. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
7. 463. 2355. 1799. 9122. 22. 3 105 5 80 20 הפכ HPK |sich wandte
8. 464. 2356. 1802. 9125. 25. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann/(ein) Mann
9. 465. 2357. 1805. 9128. 28. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |herab von/oben auf

10. 466. 2358. 1808. 9131. 31. 6 668 40 200 20 2 400 6 Mרכבתו MRKBTW |seinem Wagen
11. 467. 2359. 1814. 9137. 37. 6 751 30 100 200 1 400 20 לקראתכ LQRATK |entgegen dir/zu begegnen dir
12. 468. 2360. 1820. 9143. 43. 3 475 5 70 400 העת HaT |ist es Zeit/(war es) die Zeit
13. 469. 2361. 1823. 9146. 46. 4 538 30 100 8 400 לקחת LQCT |zu nehmen/anzunehmen
14. 470. 2362. 1827. 9150. 50. 2 401 1 400 את AT |**
15. 471. 2363. 1829. 9152. 52. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |(das) Silber
16. 472. 2364. 1833. 9156. 56. 5 544 6 30 100 8 400 ולקחת WLQCT |und (zu nehmen)
17. 473. 2365. 1838. 9161. 61. 5 59 2 3 4 10 40 בגדימ BGDJM |Kleider/Gewänder
18. 474. 2366. 1843. 9166. 66. 6 473 6 7 10 400 10 40 וזיתימ WZJTJM |und Olivenbäume/und Ölgärten
19. 475. 2367. 1849. 9172. 72. 6 316 6 20 200 40 10 40 וכרמימ WKRMJM |und Weinberge/und Weingärten
20. 476. 2368. 1855. 9178. 78. 4 147 6 90 1 50 וצאנ WßAN |und Kleinvieh
21. 477. 2369. 1859. 9182. 82. 4 308 6 2 100 200 ובקר WBQR |und Rinder/und Großvieh
22. 478. 2370. 1863. 9186. 86. 6 132 6 70 2 4 10 40 ועבדימ WaBDJM |und Knechte
23. 479. 2371. 1869. 9192. 92. 6 800 6 300 80 8 6 400 ושׁפחות WSPCWT |und Mägde

Ende des Verses 5.26
Verse: 140, Buchstaben: 97, 1874, 9197, Totalwerte: 7286, 111848, 549577

Und er sprach zu ihm: Ging mein Herz nicht mit, als der Mann sich von seinem Wagen herab dir entgegenwandte? Ist es Zeit, Sil-
ber zu nehmen und Kleider zu nehmen, und Olivenbäume und Weinberge, und Kleinvieh und Rinder, und Knechte und Mägde?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 5.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 480. 2372. 1875. 9198. 1. 5 766 6 90 200 70 400 וצרעת WßRaT |so der Aussatz/jedoch (das) Aussätzige//und

der Aussatz
2. 481. 2373. 1880. 9203. 6. 4 210 50 70 40 50 Nעמנ NaMN |Naaman(s)
3. 482. 2374. 1884. 9207. 10. 4 506 400 4 2 100 תדבק TDBQ |(sie (=es)) wird haften
4. 483. 2375. 1888. 9211. 14. 2 22 2 20 בכ BK |an dir
5. 484. 2376. 1890. 9213. 16. 6 305 6 2 7 200 70 20 ובזרעכ WBZRaK |und an deinem Samen
6. 485. 2377. 1896. 9219. 22. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/für immer
7. 486. 2378. 1901. 9224. 27. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und er ging hinaus/da ging er hinaus
8. 487. 2379. 1905. 9228. 31. 6 216 40 30 80 50 10 6 Mלפניו MLPNJW |von ihm/weg von seinem Angesicht
9. 488. 2380. 1911. 9234. 37. 4 400 40 90 200 70 Mצרע MßRa |aussätzig

10. 489. 2381. 1915. 9238. 41. 4 353 20 300 30 3 Kשׁלג KSLG |wie (der) Schnee

Ende des Verses 5.27
Verse: 141, Buchstaben: 44, 1918, 9241, Totalwerte: 3061, 114909, 552638

So wird der Aussatz Naamans an dir haften und an deinem Samen ewiglich. Und er ging von ihm hinaus, aussätzig wie Schnee.

Ende des Kapitels 5
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2382. 1. 9242. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (es) sprachen
2. 2. 2383. 7. 9248. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne/die Jünger
3. 3. 2384. 10. 9251. 10. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |(der) Propheten
4. 4. 2385. 17. 9258. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 5. 2386. 19. 9260. 19. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
6. 6. 2387. 24. 9265. 24. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
7. 7. 2388. 27. 9268. 27. 2 51 50 1 Nא NA |doch
8. 8. 2389. 29. 9270. 29. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |der Ort/der Raum
9. 9. 2390. 34. 9275. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/der

10. 10. 2391. 37. 9278. 37. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir
11. 11. 2392. 42. 9283. 42. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |wohnen/(sind) Weilende
12. 12. 2393. 47. 9288. 47. 2 340 300 40 שׁמ SM |/daselbst
13. 13. 2394. 49. 9290. 49. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
14. 14. 2395. 54. 9295. 54. 2 290 90 200 Zר ßR |(ist) (zu) eng
15. 15. 2396. 56. 9297. 56. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |(für) uns

Ende des Verses 6.1
Verse: 142, Buchstaben: 59, 59, 9300, Totalwerte: 3121, 3121, 555759

Und die Söhne der Propheten sprachen zu Elisa: Siehe doch, der Ort, wo wir vor dir wohnen, ist uns zu enge;
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 2397. 60. 9301. 1. 4 105 50 30 20 5 Nלכה NLKH |lass uns gehen
2. 17. 2398. 64. 9305. 5. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 18. 2399. 66. 9307. 7. 2 74 70 4 עד aD |(bis) an
4. 19. 2400. 68. 9309. 9. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
5. 20. 2401. 73. 9314. 14. 5 169 6 50 100 8 5 ונקחה WNQCH |und (wir) holen
6. 21. 2402. 78. 9319. 19. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
7. 22. 2403. 81. 9322. 22. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
8. 23. 2404. 84. 9325. 25. 4 311 100 6 200 5 קורה QWRH |Balken/Baumstamm
9. 24. 2405. 88. 9329. 29. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einen

10. 25. 2406. 91. 9332. 32. 5 431 6 50 70 300 5 ונעשׁה WNaSH |und herrichten/dass wir machen
11. 26. 2407. 96. 9337. 37. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(für) uns
12. 27. 2408. 99. 9340. 40. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort/daselbst
13. 28. 2409. 101. 9342. 42. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |einen Ort/(eine) Stätte
14. 29. 2410. 105. 9346. 46. 4 732 30 300 2 400 לשׁבת LSBT |um zu wohnen/zum Wohnen
15. 30. 2411. 109. 9350. 50. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst
16. 31. 2412. 111. 9352. 52. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
17. 32. 2413. 116. 9357. 57. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht (hin)

Ende des Verses 6.2
Verse: 143, Buchstaben: 59, 118, 9359, Totalwerte: 4507, 7628, 560266

laß uns doch an den Jordan gehen und von dannen ein jeder einen Balken holen, und uns dort einen Ort herrichten, um daselbst
zu wohnen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 2414. 119. 9360. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/doch er (=es) sagte
2. 34. 2415. 124. 9365. 6. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |einer/der eine
3. 35. 2416. 128. 9369. 10. 4 42 5 6 1 30 הואל HWAL |lass es dir gefallen/beliebe
4. 36. 2417. 132. 9373. 14. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 37. 2418. 134. 9375. 16. 3 56 6 30 20 ולכ WLK |und gehe
6. 38. 2419. 137. 9378. 19. 2 401 1 400 את AT |mit
7. 39. 2420. 139. 9380. 21. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deinen Knechten
8. 40. 2421. 144. 9385. 26. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/schließlich sagte er
9. 41. 2422. 149. 9390. 31. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich

10. 42. 2423. 152. 9393. 34. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |(ich) will (mit)gehen

Ende des Verses 6.3
Verse: 144, Buchstaben: 36, 154, 9395, Totalwerte: 1300, 8928, 561566

Und er sprach: Gehet hin. Und einer sprach: Laß es dir doch gefallen und gehe mit deinen Knechten! Und er sprach: Ich will mit-
gehen.

pgz 161



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 2424. 155. 9396. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ging/daraufhin ging er
2. 44. 2425. 159. 9400. 5. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |mit ihnen
3. 45. 2426. 162. 9403. 8. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen
4. 46. 2427. 167. 9408. 13. 6 274 5 10 200 4 50 5 הירדנה HJRDNH |an den Jordan
5. 47. 2428. 173. 9414. 19. 6 232 6 10 3 7 200 6 ויגזרו WJGZRW |und (sie) hieben um
6. 48. 2429. 179. 9420. 25. 5 215 5 70 90 10 40 העצימ HaßJM |die Bäume/die Hölzer

Ende des Verses 6.4
Verse: 145, Buchstaben: 29, 183, 9424, Totalwerte: 1253, 10181, 562819

Und er ging mit ihnen; und sie kamen an den Jordan und hieben die Bäume um.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 2430. 184. 9425. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |es geschah aber/da geschah es//und es geschah
2. 50. 2431. 188. 9429. 5. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |als einer/der eine
3. 51. 2432. 192. 9433. 9. 4 160 40 80 10 30 Mפיל MPJL |fällte/(war) fallenlassend
4. 52. 2433. 196. 9437. 13. 5 316 5 100 6 200 5 הקורה HQWRH |einen Balken/den Baumstamm
5. 53. 2434. 201. 9442. 18. 3 407 6 1 400 ואת WAT |da/und **
6. 54. 2435. 204. 9445. 21. 5 244 5 2 200 7 30 הברזל HBRZL |das Eisen
7. 55. 2436. 209. 9450. 26. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |(er (=es)) fiel
8. 56. 2437. 212. 9453. 29. 2 31 1 30 אל AL |in
9. 57. 2438. 214. 9455. 31. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |das Wasser/die Gewässer

10. 58. 2439. 218. 9459. 35. 5 276 6 10 90 70 100 ויצעק WJßaQ |und er schrie/da schrie er
11. 59. 2440. 223. 9464. 40. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er rief
12. 60. 2441. 228. 9469. 45. 3 11 1 5 5 אהה AHH |ach/o weh
13. 61. 2442. 231. 9472. 48. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
14. 62. 2443. 235. 9476. 52. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er (=es)
15. 63. 2444. 239. 9480. 56. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |war entlehnt/er (=es) ist geliehen

Ende des Verses 6.5
Verse: 146, Buchstaben: 59, 242, 9483, Totalwerte: 2426, 12607, 565245

Es geschah aber, als einer einen Balken fällte, da fiel das Eisen ins Wasser; und er schrie und sprach: Ach, mein Herr! Und es war
entlehnt!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 2445. 243. 9484. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 65. 2446. 248. 9489. 6. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
3. 66. 2447. 251. 9492. 9. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
4. 67. 2448. 257. 9498. 15. 3 56 1 50 5 אנה ANH |wohin
5. 68. 2449. 260. 9501. 18. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |ist er (=es) gefallen
6. 69. 2450. 263. 9504. 21. 6 228 6 10 200 1 5 6 ויראהו WJRAHW |und er zeigte ihm/als er ihm gezeigt hatte
7. 70. 2451. 269. 9510. 27. 2 401 1 400 את AT |**
8. 71. 2452. 271. 9512. 29. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |die Stelle
9. 72. 2453. 276. 9517. 34. 5 208 6 10 100 90 2 ויקצב WJQßB |da schnitt er ab///und er schnitt ab

10. 73. 2454. 281. 9522. 39. 2 160 70 90 עצ aß |(ein) Holz
11. 74. 2455. 283. 9524. 41. 5 366 6 10 300 30 20 וישׁלכ WJSLK |und (er) warf es/das schleuderte er
12. 75. 2456. 288. 9529. 46. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |hinein/dorthin
13. 76. 2457. 291. 9532. 49. 4 186 6 10 90 80 ויצפ WJßP |und machte schwimmen/so brachte er zu Schwimmen
14. 77. 2458. 295. 9536. 53. 5 244 5 2 200 7 30 הברזל HBRZL |das Eisen

Ende des Verses 6.6
Verse: 147, Buchstaben: 57, 299, 9540, Totalwerte: 3204, 15811, 568449

Und der Mann Gottes sprach: Wohin ist es gefallen? Und er zeigte ihm die Stelle; da schnitt er ein Holz ab und warf es hinein
und machte das Eisen schwimmen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 2459. 300. 9541. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/sodann sprach er
2. 79. 2460. 305. 9546. 6. 3 245 5 200 40 הרמ HRM |nimm es auf/hebe (es) auf
3. 80. 2461. 308. 9549. 9. 2 50 30 20 לכ LK |dir
4. 81. 2462. 310. 9551. 11. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und er streckte aus/da streckte aus er
5. 82. 2463. 315. 9556. 16. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
6. 83. 2464. 318. 9559. 19. 6 135 6 10 100 8 5 6 ויקחהו WJQCHW |und nahm es/und holte (es sich)

Ende des Verses 6.7
Verse: 148, Buchstaben: 24, 323, 9564, Totalwerte: 1061, 16872, 569510

Und er sprach: Nimm es dir auf. Und er streckte seine Hand aus und nahm es.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 2465. 324. 9565. 1. 4 96 6 40 30 20 ומלכ WMLK |und der König
2. 85. 2466. 328. 9569. 5. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram
3. 86. 2467. 331. 9572. 8. 3 20 5 10 5 היה HJH |führte/er war
4. 87. 2468. 334. 9575. 11. 4 128 50 30 8 40 Nלחמ NLCM |Krieg/(ein) Kämpfender
5. 88. 2469. 338. 9579. 15. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |wider Israel/gegen Israel
6. 89. 2470. 344. 9585. 21. 5 182 6 10 6 70 90 ויועצ WJWaß |und er beriet sich/und er entschied sich
7. 90. 2471. 349. 9590. 26. 2 31 1 30 אל AL |mit/gegenüber
8. 91. 2472. 351. 9592. 28. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seinen Knechten/seinen Dienern
9. 92. 2473. 356. 9597. 33. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend

10. 93. 2474. 360. 9601. 37. 2 31 1 30 אל AL |an/zu
11. 94. 2475. 362. 9603. 39. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |dem Ort/der (Plan)Stelle
12. 95. 2476. 366. 9607. 43. 4 170 80 30 50 10 Pלני PLNJ |und dem/gewisser
13. 96. 2477. 370. 9611. 47. 5 131 1 30 40 50 10 אלמני ALMNJ |/irgendeiner
14. 97. 2478. 375. 9616. 52. 5 868 400 8 50 400 10 תחנתי TCNTJ |soll sein mein Lager/(sei) mein Lagerort

Ende des Verses 6.8
Verse: 149, Buchstaben: 56, 379, 9620, Totalwerte: 2990, 19862, 572500

Und der König von Syrien führte Krieg wider Israel; und er beriet sich mit seinen Knechten und sprach: An dem und dem Orte
soll mein Lager sein.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 2479. 380. 9621. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte/aber er (=es) sandte//und (es) sandte
2. 99. 2480. 385. 9626. 6. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
3. 100. 2481. 388. 9629. 9. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
4. 101. 2482. 394. 9635. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 102. 2483. 396. 9637. 17. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |dem König
6. 103. 2484. 399. 9640. 20. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
7. 104. 2485. 404. 9645. 25. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihm sagen/sagend
8. 105. 2486. 408. 9649. 29. 4 545 5 300 40 200 השׁמר HSMR |hüte dich
9. 106. 2487. 412. 9653. 33. 4 312 40 70 2 200 Mעבר MaBR |zu vernachlässigen/vom Überqueren

10. 107. 2488. 416. 9657. 37. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |(den) Ort
11. 108. 2489. 421. 9662. 42. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
12. 109. 2490. 424. 9665. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 110. 2491. 426. 9667. 47. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort (sind)
14. 111. 2492. 428. 9669. 49. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/(die von) Aram
15. 112. 2493. 431. 9672. 52. 5 508 50 8 400 10 40 Nחתימ NCTJM |kommen herab/Herabsteigende

Ende des Verses 6.9
Verse: 150, Buchstaben: 56, 435, 9676, Totalwerte: 3873, 23735, 576373

Da sandte der Mann Gottes zum König von Israel und ließ ihm sagen: Hüte dich, diesen Ort zu vernachlässigen; denn dort kom-
men die Syrer herab.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 2494. 436. 9677. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte/da schickte
2. 114. 2495. 441. 9682. 6. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 115. 2496. 444. 9685. 9. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
4. 116. 2497. 449. 9690. 14. 2 31 1 30 אל AL |an/zu
5. 117. 2498. 451. 9692. 16. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |den Ort/dem Ort
6. 118. 2499. 456. 9697. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
7. 119. 2500. 459. 9700. 24. 3 241 1 40 200 אמר AMR |gesagt hatte
8. 120. 2501. 462. 9703. 27. 2 36 30 6 לו LW |ihm
9. 121. 2502. 464. 9705. 29. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann

10. 122. 2503. 467. 9708. 32. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
11. 123. 2504. 473. 9714. 38. 7 238 6 5 7 5 10 200 5 והזהירה WHZHJRH |und vor dem er ihn gewarnt hatte/und

er ließ warnen ihn
12. 124. 2505. 480. 9721. 45. 5 596 6 50 300 40 200 ונשׁמר WNSMR |und er verwahrte sich/und er nahm sich in

acht
13. 125. 2506. 485. 9726. 50. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
14. 126. 2507. 487. 9728. 52. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 127. 2508. 489. 9730. 54. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einmal
16. 128. 2509. 492. 9733. 57. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und das geschah nicht/und nicht
17. 129. 2510. 495. 9736. 60. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zweimal

Ende des Verses 6.10
Verse: 151, Buchstaben: 63, 498, 9739, Totalwerte: 4788, 28523, 581161

Und der König von Israel sandte an den Ort, den der Mann Gottes ihm gesagt und vor dem er ihn gewarnt hatte, und er verwahrte sich
daselbst; und das geschah nicht einmal und nicht zweimal.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 2511. 499. 9740. 1. 5 346 6 10 60 70 200 ויסער WJsaR |da wurde beunruhigt/da beunruhigte sich//und

es beunruhigte sich
2. 131. 2512. 504. 9745. 6. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
3. 132. 2513. 506. 9747. 8. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
4. 133. 2514. 509. 9750. 11. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram
5. 134. 2515. 512. 9753. 14. 2 100 70 30 על aL |über/wegen
6. 135. 2516. 514. 9755. 16. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(die) Sache/der Sache
7. 136. 2517. 518. 9759. 20. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese/derselbigen
8. 137. 2518. 521. 9762. 23. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er rief
9. 138. 2519. 526. 9767. 28. 2 31 1 30 אל AL |/zu

10. 139. 2520. 528. 9769. 30. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte/seinen Dienern
11. 140. 2521. 533. 9774. 35. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
12. 141. 2522. 538. 9779. 40. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
13. 142. 2523. 543. 9784. 45. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
14. 143. 2524. 547. 9788. 49. 5 423 400 3 10 4 6 תגידו TGJDW |könnt ihr kundtun/könnt ihr sagen
15. 144. 2525. 552. 9793. 54. 2 40 30 10 לי LJ |mir
16. 145. 2526. 554. 9795. 56. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
17. 146. 2527. 556. 9797. 58. 5 426 40 300 30 50 6 Mשׁלנו MSLNW |von (den) unsrigen
18. 147. 2528. 561. 9802. 63. 2 31 1 30 אל AL |ist für/(hält) zu
19. 148. 2529. 563. 9804. 65. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König/dem König
20. 149. 2530. 566. 9807. 68. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 6.11
Verse: 152, Buchstaben: 72, 570, 9811, Totalwerte: 3463, 31986, 584624

Da wurde das Herz des Königs von Syrien über diese Sache beunruhigt; und er rief seine Knechte und sprach zu ihnen: Könnt ihr
mir nicht kundtun, wer von den Unsrigen für den König von Israel ist?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 2531. 571. 9812. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 151. 2532. 576. 9817. 6. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer
3. 152. 2533. 579. 9820. 9. 6 132 40 70 2 4 10 6 Mעבדיו MaBDJW |von seinen Knechten/seiner Diener
4. 153. 2534. 585. 9826. 15. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht doch/nicht(s) (dergleichen)
5. 154. 2535. 588. 9829. 18. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
6. 155. 2536. 592. 9833. 22. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(o) König
7. 156. 2537. 596. 9837. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
8. 157. 2538. 598. 9839. 28. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
9. 158. 2539. 603. 9844. 33. 5 68 5 50 2 10 1 הנביא HNBJA |der Prophet

10. 159. 2540. 608. 9849. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
11. 160. 2541. 611. 9852. 41. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel (ist)
12. 161. 2542. 617. 9858. 47. 4 27 10 3 10 4 יגיד JGJD |tut kund/er sagt
13. 162. 2543. 621. 9862. 51. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
14. 163. 2544. 625. 9866. 55. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
15. 164. 2545. 630. 9871. 60. 2 401 1 400 את AT |**
16. 165. 2546. 632. 9873. 62. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte/die Dinge
17. 166. 2547. 638. 9879. 68. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
18. 167. 2548. 641. 9882. 71. 4 606 400 4 2 200 תדבר TDBR |du redest
19. 168. 2549. 645. 9886. 75. 4 214 2 8 4 200 בחדר BCDR |in deinem Gemach/in deiner Kammer/
20. 169. 2550. 649. 9890. 79. 5 382 40 300 20 2 20 Mשׁכבכ MSKBK |(des) Schlaf(s)

Ende des Verses 6.12
Verse: 153, Buchstaben: 83, 653, 9894, Totalwerte: 5205, 37191, 589829

Und einer von seinen Knechten sprach: Nicht doch, mein Herr König; sondern Elisa, der Prophet, der in Israel ist, tut dem König
von Israel die Worte kund, die du in deinem Schlafgemach redest.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 2551. 654. 9895. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/hierauf sagte er//und er sprach
2. 171. 2552. 659. 9900. 6. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht (hin)
3. 172. 2553. 662. 9903. 9. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht
4. 173. 2554. 666. 9907. 13. 4 36 1 10 20 5 איכה AJKH |wo
5. 174. 2555. 670. 9911. 17. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
6. 175. 2556. 673. 9914. 20. 5 345 6 1 300 30 8 ואשׁלח WASLC |und ich werde hinsenden/und ich hinsende
7. 176. 2557. 678. 9919. 25. 6 126 6 1 100 8 5 6 ואקחהו WAQCHW |und ihn holen/und ich nehme ihn fest
8. 177. 2558. 684. 9925. 31. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und es wurde berichtet/da wurde gemeldet
9. 178. 2559. 688. 9929. 35. 2 36 30 6 לו LW |ihm

10. 179. 2560. 690. 9931. 37. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
11. 180. 2561. 694. 9935. 41. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
12. 181. 2562. 697. 9938. 44. 4 456 2 4 400 50 בדתנ BDTN |er ist in Dothan/in Dotan (er ist)//<zwei Zisternen>

Ende des Verses 6.13
Verse: 154, Buchstaben: 47, 700, 9941, Totalwerte: 1891, 39082, 591720

Da sprach er: Gehet hin und sehet, wo er ist; und ich werde hinsenden und ihn holen. Und es wurde ihm berichtet und gesagt: Siehe, er
ist in Dothan.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 2563. 701. 9942. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte er///und er sandte
2. 183. 2564. 706. 9947. 6. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dorthin
3. 184. 2565. 709. 9950. 9. 5 176 60 6 60 10 40 סוסימ sWsJM |Rosse
4. 185. 2566. 714. 9955. 14. 4 228 6 200 20 2 ורכב WRKB |und Wagen
5. 186. 2567. 718. 9959. 18. 4 54 6 8 10 30 וחיל WCJL |und (ein) Heer
6. 187. 2568. 722. 9963. 22. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |starkes/gewichtiges
7. 188. 2569. 725. 9966. 25. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen/die kamen
8. 189. 2570. 730. 9971. 30. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |des Nachts/bei Nacht
9. 190. 2571. 734. 9975. 34. 5 202 6 10 100 80 6 ויקפו WJQPW |und umzingelten/und sie ließen umringen

10. 191. 2572. 739. 9980. 39. 2 100 70 30 על aL |/gegen
11. 192. 2573. 741. 9982. 41. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt

Ende des Verses 6.14
Verse: 155, Buchstaben: 44, 744, 9985, Totalwerte: 1870, 40952, 593590

Da sandte er Rosse und Wagen dorthin und ein starkes Heer; und sie kamen des Nachts und umzingelten die Stadt.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 2574. 745. 9986. 1. 5 376 6 10 300 20 40 וישׁכמ WJSKM |und als früh/als sich früh anschickte
2. 194. 2575. 750. 9991. 6. 4 940 40 300 200 400 Mשׁרת MSRT |der Diener/(der) Aufwärter
3. 195. 2576. 754. 9995. 10. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes
4. 196. 2577. 757. 9998. 13. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 197. 2578. 763. 10004. 19. 4 176 30 100 6 40 לקומ LQWM |aufstand/zum Aufstehen
6. 198. 2579. 767. 10008. 23. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und trat hinaus/dann heraustrat
7. 199. 2580. 771. 10012. 27. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da
8. 200. 2581. 775. 10016. 31. 3 48 8 10 30 חיל CJL |(ein) Heer
9. 201. 2582. 778. 10019. 34. 4 70 60 6 2 2 סובב sWBB |umringte/einkreisend

10. 202. 2583. 782. 10023. 38. 2 401 1 400 את AT |**
11. 203. 2584. 784. 10025. 40. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
12. 204. 2585. 788. 10029. 44. 4 132 6 60 6 60 וסוס WsWs |und Rosse/und Ross(macht)
13. 205. 2586. 792. 10033. 48. 4 228 6 200 20 2 ורכב WRKB |und Wagen
14. 206. 2587. 796. 10037. 52. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
15. 207. 2588. 801. 10042. 57. 4 326 50 70 200 6 Nערו NaRW |sein Knabe/sein (Lauf)Bursche
16. 208. 2589. 805. 10046. 61. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
17. 209. 2590. 809. 10050. 65. 3 11 1 5 5 אהה AHH |ach/o weh
18. 210. 2591. 812. 10053. 68. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
19. 211. 2592. 816. 10057. 72. 4 36 1 10 20 5 איכה AJKH |was/wie
20. 212. 2593. 820. 10061. 76. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |sollen wir tun/sollen wir verfahren

Ende des Verses 6.15
Verse: 156, Buchstaben: 79, 823, 10064, Totalwerte: 4398, 45350, 597988

Und als der Diener des Mannes Gottes früh aufstand und hinaustrat, siehe da, ein Heer umringte die Stadt, und Rosse und Wa-
gen. Und sein Knabe sprach zu ihm: Ach, mein Herr! Was sollen wir tun?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 2594. 824. 10065. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber er sprach/da sagte er//und er sprach
2. 214. 2595. 829. 10070. 6. 2 31 1 30 אל AL |nicht
3. 215. 2596. 831. 10072. 8. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich
4. 216. 2597. 835. 10076. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 217. 2598. 837. 10078. 14. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |mehr (sind)
6. 218. 2599. 841. 10082. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |derer
7. 219. 2600. 844. 10085. 21. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |die bei uns/mit uns
8. 220. 2601. 848. 10089. 25. 4 541 40 1 300 200 Mאשׁר MASR |als derer
9. 221. 2602. 852. 10093. 29. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |die bei ihnen sind/mit ihnen

Ende des Verses 6.16
Verse: 157, Buchstaben: 32, 855, 10096, Totalwerte: 3127, 48477, 601115

Aber er sprach: Fürchte dich nicht! Denn mehr sind derer, die bei uns, als derer, die bei ihnen sind.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 2603. 856. 10097. 1. 6 556 6 10 400 80 30 30 ויתפלל WJTPLL |und (es) betete/dann betete
2. 223. 2604. 862. 10103. 7. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
3. 224. 2605. 867. 10108. 12. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sprach
4. 225. 2606. 872. 10113. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 226. 2607. 876. 10117. 21. 3 188 80 100 8 Pקח PQC |öffne
6. 227. 2608. 879. 10120. 24. 2 51 50 1 Nא NA |doch
7. 228. 2609. 881. 10122. 26. 2 401 1 400 את AT |**
8. 229. 2610. 883. 10124. 28. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |seine Augen
9. 230. 2611. 888. 10129. 33. 5 222 6 10 200 1 5 ויראה WJRAH |dass er sehe/und er sehe

10. 231. 2612. 893. 10134. 38. 5 204 6 10 80 100 8 ויפקח WJPQC |da öffnete///und es öffnete
11. 232. 2613. 898. 10139. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 233. 2614. 902. 10143. 47. 2 401 1 400 את AT |**
13. 234. 2615. 904. 10145. 49. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |die Augen
14. 235. 2616. 908. 10149. 53. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |des Knaben/des (Lauf)Burschen
15. 236. 2617. 912. 10153. 57. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und er sah
16. 237. 2618. 916. 10157. 61. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
17. 238. 2619. 920. 10161. 65. 3 210 5 5 200 ההר HHR |der Berg
18. 239. 2620. 923. 10164. 68. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |war voll/(war)angefüllt
19. 240. 2621. 926. 10167. 71. 5 176 60 6 60 10 40 סוסימ sWsJM |(mit) Rosse(n) (feuriger)
20. 241. 2622. 931. 10172. 76. 4 228 6 200 20 2 ורכב WRKB |und Wagen
21. 242. 2623. 935. 10176. 80. 2 301 1 300 אשׁ AS |rings her um/umgebend
22. 243. 2624. 937. 10178. 82. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa

Ende des Verses 6.17
Verse: 158, Buchstaben: 86, 941, 10182, Totalwerte: 5034, 53511, 606149

Und Elisa betete und sprach: Jahwe, öffne doch seine Augen, daß er sehe! Da öffnete Jahwe die Augen des Knaben; und er sah:
und siehe, der Berg war voll feuriger Rosse und Wagen, rings um Elisa her.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 244. 2625. 942. 10183. 1. 5 226 6 10 200 4 6 וירדו WJRDW |und sie kamen herab/als sie herunterzogen
2. 245. 2626. 947. 10188. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm/gegen ihn
3. 246. 2627. 951. 10192. 10. 6 556 6 10 400 80 30 30 ויתפלל WJTPLL |und (es) betete/da betete
4. 247. 2628. 957. 10198. 16. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
5. 248. 2629. 962. 10203. 21. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 249. 2630. 964. 10205. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 250. 2631. 968. 10209. 27. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
8. 251. 2632. 973. 10214. 32. 2 25 5 20 הכ HK |schlage
9. 252. 2633. 975. 10216. 34. 2 51 50 1 Nא NA |doch

10. 253. 2634. 977. 10218. 36. 2 401 1 400 את AT |**
11. 254. 2635. 979. 10220. 38. 4 24 5 3 6 10 הגוי HGWJ |(das) Volk/den Volksstamm
12. 255. 2636. 983. 10224. 42. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/denselbigen
13. 256. 2637. 986. 10227. 45. 7 368 2 60 50 6 200 10 40 בסנורימ BsNWRJM |mit Blindheit
14. 257. 2638. 993. 10234. 52. 4 76 6 10 20 40 ויכמ WJKM |und er schlug sie/da schlug er sie
15. 258. 2639. 997. 10238. 56. 7 368 2 60 50 6 200 10 40 בסנורימ BsNWRJM |mit Blindheit
16. 259. 2640. 1004. 10245. 63. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
17. 260. 2641. 1008. 10249. 67. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisas/Elischa(s)

Ende des Verses 6.18
Verse: 159, Buchstaben: 71, 1012, 10253, Totalwerte: 3521, 57032, 609670

Und sie kamen zu ihm herab; und Elisa betete zu Jahwe und sprach: Schlage doch dieses Volk mit Blindheit! Und er schlug sie mit
Blindheit nach dem Worte Elisas.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 2642. 1013. 10254. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/hierauf sprach
2. 262. 2643. 1018. 10259. 6. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 263. 2644. 1022. 10263. 10. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
4. 264. 2645. 1027. 10268. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 265. 2646. 1029. 10270. 17. 2 12 7 5 זה ZH |(ist) dies
6. 266. 2647. 1031. 10272. 19. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |der Weg
7. 267. 2648. 1035. 10276. 23. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
8. 268. 2649. 1038. 10279. 26. 2 12 7 5 זה ZH |(ist) dies
9. 269. 2650. 1040. 10281. 28. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt

10. 270. 2651. 1044. 10285. 32. 3 56 30 20 6 לכו LKW |folgt/geht
11. 271. 2652. 1047. 10288. 35. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |mir/hinter mir
12. 272. 2653. 1051. 10292. 39. 7 78 6 1 6 30 10 20 5 ואוליכה WAWLJKH |und ich werde führen/so will ich gehen

machen
13. 273. 2654. 1058. 10299. 46. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
14. 274. 2655. 1062. 10303. 50. 2 31 1 30 אל AL |zu
15. 275. 2656. 1064. 10305. 52. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |dem Mann
16. 276. 2657. 1068. 10309. 56. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
17. 277. 2658. 1071. 10312. 59. 6 858 400 2 100 300 6 50 תבקשׁונ TBQSWN |ihr sucht
18. 278. 2659. 1077. 10318. 65. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er führte/sodann er machte gehen
19. 279. 2660. 1081. 10322. 69. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
20. 280. 2661. 1085. 10326. 73. 6 601 300 40 200 6 50 5 שׁמרונה SMRWNH |nach Samaria

Ende des Verses 6.19
Verse: 160, Buchstaben: 78, 1090, 10331, Totalwerte: 4984, 62016, 614654

Und Elisa sprach zu ihnen: Dies ist nicht der Weg, und dies nicht die Stadt; folget mir, und ich werde euch zu dem Manne führen,
den ihr suchet. Und er führte sie nach Samaria.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 281. 2662. 1091. 10332. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 282. 2663. 1095. 10336. 5. 4 63 20 2 1 40 Kבאמ KBAM |als sie gekommen waren/bei ihrem Kommen
3. 283. 2664. 1099. 10340. 9. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |(nach) Samaria
4. 284. 2665. 1104. 10345. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/da sagte//und (es) sprach
5. 285. 2666. 1109. 10350. 19. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
6. 286. 2667. 1114. 10355. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 287. 2668. 1118. 10359. 28. 3 188 80 100 8 Pקח PQC |öffne
8. 288. 2669. 1121. 10362. 31. 2 401 1 400 את AT |**
9. 289. 2670. 1123. 10364. 33. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |die Augen

10. 290. 2671. 1127. 10368. 37. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diesen/dieser
11. 291. 2672. 1130. 10371. 40. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |dass sie sehen/und sie sehen
12. 292. 2673. 1135. 10376. 45. 5 204 6 10 80 100 8 ויפקח WJPQC |da öffnete/als öffnete//und (es) öffnete
13. 293. 2674. 1140. 10381. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 294. 2675. 1144. 10385. 54. 2 401 1 400 את AT |**
15. 295. 2676. 1146. 10387. 56. 6 185 70 10 50 10 5 40 עיניהמ aJNJHM |ihnen die Augen/ihre Augen
16. 296. 2677. 1152. 10393. 62. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |und sie sahen/da sahen sie
17. 297. 2678. 1157. 10398. 67. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe (da) (sie)
18. 298. 2679. 1161. 10402. 71. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |(in) mitten
19. 299. 2680. 1165. 10406. 75. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |in Samaria waren/(von) Samaria (waren)

Ende des Verses 6.20
Verse: 161, Buchstaben: 79, 1169, 10410, Totalwerte: 4501, 66517, 619155

Und es geschah, als sie nach Samaria gekommen waren, da sprach Elisa: Jahwe, öffne diesen die Augen, daß sie sehen! Da öffnete
Jahwe ihnen die Augen; und sie sahen: und siehe, sie waren mitten in Samaria.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 300. 2681. 1170. 10411. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/hierauf sprach
2. 301. 2682. 1175. 10416. 6. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 302. 2683. 1178. 10419. 9. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
4. 303. 2684. 1183. 10424. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 304. 2685. 1185. 10426. 16. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
6. 305. 2686. 1190. 10431. 21. 5 627 20 200 1 400 6 Kראתו KRATW |als er sah/bei seinem Erblicken
7. 306. 2687. 1195. 10436. 26. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
8. 307. 2688. 1199. 10440. 30. 4 31 5 1 20 5 האכה HAKH |soll ich (los)schlagen
9. 308. 2689. 1203. 10444. 34. 3 26 1 20 5 אכה AKH |soll ich schlagen/(los)schlagen will ich

10. 309. 2690. 1206. 10447. 37. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater

Ende des Verses 6.21
Verse: 162, Buchstaben: 39, 1208, 10449, Totalwerte: 2474, 68991, 621629

Und der König von Israel sprach zu Elisa, als er sie sah: Soll ich schlagen, soll ich schlagen, mein Vater?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 310. 2691. 1209. 10450. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber er sprach/da sagte er//und er sprach
2. 311. 2692. 1214. 10455. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 312. 2693. 1216. 10457. 8. 3 425 400 20 5 תכה TKH |sollst du schlagen
4. 313. 2694. 1219. 10460. 11. 4 506 5 1 300 200 האשׁר HASR |welche/(etwa) die
5. 314. 2695. 1223. 10464. 15. 4 712 300 2 10 400 שׁבית SBJT |du gefangen genommen hättest/du gefangen machtest
6. 315. 2696. 1227. 10468. 19. 5 232 2 8 200 2 20 בחרבכ BCRBK |mit deinem Schwert/durch dein Schwert
7. 316. 2697. 1232. 10473. 24. 6 828 6 2 100 300 400 20 ובקשׁתכ WBQSTK |und mit deinem Bogen
8. 317. 2698. 1238. 10479. 30. 3 406 1 400 5 אתה ATH |würdest du/du (bist)
9. 318. 2699. 1241. 10482. 33. 3 65 40 20 5 Mכה MKH |(die) schlagen(d)

10. 319. 2700. 1244. 10485. 36. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |setze
11. 320. 2701. 1247. 10488. 39. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
12. 321. 2702. 1250. 10491. 42. 4 96 6 40 10 40 ומימ WMJM |und Wasser
13. 322. 2703. 1254. 10495. 46. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |ihnen vor/vor sie
14. 323. 2704. 1260. 10501. 52. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |dass sie essen
15. 324. 2705. 1266. 10507. 58. 5 722 6 10 300 400 6 וישׁתו WJSTW |und trinken
16. 325. 2706. 1271. 10512. 63. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und dann ziehen/dann mögen sie gehen
17. 326. 2707. 1276. 10517. 68. 2 31 1 30 אל AL |zu
18. 327. 2708. 1278. 10519. 70. 6 110 1 4 50 10 5 40 אדניהמ ADNJHM |ihrem Herrn

Ende des Verses 6.22
Verse: 163, Buchstaben: 75, 1283, 10524, Totalwerte: 5209, 74200, 626838

Aber er sprach: Du sollst nicht schlagen. Würdest du die schlagen, welche du mit deinem Schwerte und mit deinem Bogen gefan-
gen genommen hättest? Setze ihnen Brot und Wasser vor, daß sie essen und trinken und dann zu ihrem Herrn ziehen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 328. 2709. 1284. 10525. 1. 5 241 6 10 20 200 5 ויכרה WJKRH |und er richtete/da richtete er
2. 329. 2710. 1289. 10530. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
3. 330. 2711. 1292. 10533. 9. 3 225 20 200 5 Kרה KRH |(ein) (Gast)Mahl
4. 331. 2712. 1295. 10536. 12. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großes
5. 332. 2713. 1300. 10541. 17. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |und sie aßen/als sie gegessen
6. 333. 2714. 1306. 10547. 23. 5 722 6 10 300 400 6 וישׁתו WJSTW |und tranken/und getrunken hatten
7. 334. 2715. 1311. 10552. 28. 6 394 6 10 300 30 8 40 וישׁלחמ WJSLCM |und er entließ sie/da entließ er sie
8. 335. 2716. 1317. 10558. 34. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie zogen/und sie gingen
9. 336. 2717. 1322. 10563. 39. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 337. 2718. 1324. 10565. 41. 6 110 1 4 50 10 5 40 אדניהמ ADNJHM |ihrem Herrn
11. 338. 2719. 1330. 10571. 47. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/jedoch nicht
12. 339. 2720. 1333. 10574. 50. 4 156 10 60 80 6 יספו JsPW |kamen mehr/fuhren (sie) fort
13. 340. 2721. 1337. 10578. 54. 3 80 70 6 4 עוד aWD |hinfort/weiterhin
14. 341. 2722. 1340. 10581. 57. 5 27 3 4 6 4 10 גדודי GDWDJ |die Streifscharen/Raubzüge
15. 342. 2723. 1345. 10586. 62. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |der Syrer/Aram(s)
16. 343. 2724. 1348. 10589. 65. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |/einzufallen
17. 344. 2725. 1352. 10593. 69. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in das Land
18. 345. 2726. 1356. 10597. 73. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 6.23
Verse: 164, Buchstaben: 77, 1360, 10601, Totalwerte: 3405, 77605, 630243

Und er richtete ihnen ein großes Mahl zu, und sie aßen und tranken; und er entließ sie, und sie zogen zu ihrem Herrn. Und die
Streifscharen der Syrer kamen hinfort nicht mehr in das Land Israel.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 346. 2727. 1361. 10602. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 347. 2728. 1365. 10606. 5. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hernach
3. 348. 2729. 1369. 10610. 9. 2 70 20 50 Kנ KN |so/
4. 349. 2730. 1371. 10612. 11. 5 208 6 10 100 2 90 ויקבצ WJQBß |da versammelte/als versammelt hatte//und es

hatte versammelt
5. 350. 2731. 1376. 10617. 16. 2 52 2 50 בנ BN |Ben///<Sohn>
6. 351. 2732. 1378. 10619. 18. 3 13 5 4 4 הדד HDD |Hadad/Chadad//<der Mächtige>
7. 352. 2733. 1381. 10622. 21. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
8. 353. 2734. 1384. 10625. 24. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram
9. 354. 2735. 1387. 10628. 27. 2 401 1 400 את AT |**

10. 355. 2736. 1389. 10630. 29. 2 50 20 30 Kל KL |sein ganzes/all
11. 356. 2737. 1391. 10632. 31. 5 109 40 8 50 5 6 Mחנהו MCNHW |(sein) (Kriegs)Heer
12. 357. 2738. 1396. 10637. 36. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (er) zog herauf
13. 358. 2739. 1400. 10641. 40. 4 306 6 10 90 200 ויצר WJßR |und belagerte/und umzingelte
14. 359. 2740. 1404. 10645. 44. 2 100 70 30 על aL |/gegen
15. 360. 2741. 1406. 10647. 46. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |Samaria

Ende des Verses 6.24
Verse: 165, Buchstaben: 50, 1410, 10651, Totalwerte: 2602, 80207, 632845

Und es geschah hernach, da versammelte Ben-Hadad, der König von Syrien, sein ganzes Heer, und zog herauf und belagerte Sama-
ria.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 361. 2742. 1411. 10652. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es entstand/und (es) war
2. 362. 2743. 1415. 10656. 5. 3 272 200 70 2 רעב RaB |(eine) Hunger(snot)
3. 363. 2744. 1418. 10659. 8. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |große(r)
4. 364. 2745. 1422. 10663. 12. 6 598 2 300 40 200 6 50 בשׁמרונ BSMRWN |in Samaria
5. 365. 2746. 1428. 10669. 18. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
6. 366. 2747. 1432. 10673. 22. 4 340 90 200 10 40 Zרימ ßRJM |sie belagerten/sie (waren) einengend
7. 367. 2748. 1436. 10677. 26. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |es/gegen sie
8. 368. 2749. 1440. 10681. 30. 2 74 70 4 עד aD |bis (zum)
9. 369. 2750. 1442. 10683. 32. 4 421 5 10 6 400 היות HJWT |galt/sein (Wert)

10. 370. 2751. 1446. 10687. 36. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |(ein) Kopf
11. 371. 2752. 1449. 10690. 39. 4 254 8 40 6 200 חמור CMWR |(eines) Esel(s)
12. 372. 2753. 1453. 10694. 43. 6 442 2 300 40 50 10 40 בשׁמנימ BSMNJM |achtzig
13. 373. 2754. 1459. 10700. 49. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Sekel Silber/Silber(stücke)
14. 374. 2755. 1462. 10703. 52. 4 278 6 200 2 70 ורבע WRBa |und (ein) Viertel (Kab)
15. 375. 2756. 1466. 10707. 56. 3 107 5 100 2 הקב HQB |Mist
16. 376. 2757. 1469. 10710. 59. 8 334 8 200 10 10 6 50 10 40 חרייונימ CRJJWNJM |(von) Tauben
17. 377. 2758. 1477. 10718. 67. 5 355 2 8 40 300 5 בחמשׁה BCMSH |fünf
18. 378. 2759. 1482. 10723. 72. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Sekel Silber/Silber(stücke)

Ende des Verses 6.25
Verse: 166, Buchstaben: 74, 1484, 10725, Totalwerte: 4551, 84758, 637396

Und es entstand eine große Hungersnot in Samaria; und siehe, sie belagerten es, bis ein Eselskopf achtzig Sekel Silber und ein Viertel
Kab Taubenmist fünf Sekel Silber galt.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 379. 2760. 1485. 10726. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/schließlich geschah es/
2. 380. 2761. 1489. 10730. 5. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(als) der König
3. 381. 2762. 1492. 10733. 8. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
4. 382. 2763. 1497. 10738. 13. 3 272 70 2 200 עבר aBR |einherging/(war) umhergehend
5. 383. 2764. 1500. 10741. 16. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 384. 2765. 1502. 10743. 18. 4 58 5 8 40 5 החמה HCMH |der Mauer
7. 385. 2766. 1506. 10747. 22. 4 312 6 1 300 5 ואשׁה WASH |da (eine) Frau/als eine Frau//und (eine) Frau
8. 386. 2767. 1510. 10751. 26. 4 265 90 70 100 5 Zעקה ßaQH |schrie
9. 387. 2768. 1514. 10755. 30. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm

10. 388. 2769. 1518. 10759. 34. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
11. 389. 2770. 1522. 10763. 38. 6 396 5 6 300 10 70 5 הושׁיעה HWSJaH |hilf (doch)
12. 390. 2771. 1528. 10769. 44. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
13. 391. 2772. 1532. 10773. 48. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(o) König

Ende des Verses 6.26
Verse: 167, Buchstaben: 51, 1535, 10776, Totalwerte: 2543, 87301, 639939

Und es geschah, als der König von Israel auf der Mauer einherging, da schrie ein Weib zu ihm und sprach: Hilf, mein Herr König!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 392. 2773. 1536. 10777. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |er aber sprach/und er sagte
2. 393. 2774. 1541. 10782. 6. 2 31 1 30 אל AL |(wenn) nicht
3. 394. 2775. 1543. 10784. 8. 5 406 10 6 300 70 20 יושׁעכ JWSaK |hilft dir
4. 395. 2776. 1548. 10789. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 396. 2777. 1552. 10793. 17. 4 101 40 1 10 50 Mאינ MAJN |woher
6. 397. 2778. 1556. 10797. 21. 6 407 1 6 300 10 70 20 אושׁיעכ AWSJaK |soll(te) ich helfen dir
7. 398. 2779. 1562. 10803. 27. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(etwa) von
8. 399. 2780. 1565. 10806. 30. 4 258 5 3 200 50 הגרנ HGRN |der Tenne
9. 400. 2781. 1569. 10810. 34. 2 7 1 6 או AW |oder

10. 401. 2782. 1571. 10812. 36. 2 90 40 50 Mנ MN |von
11. 402. 2783. 1573. 10814. 38. 4 117 5 10 100 2 היקב HJQB |der Kelter

Ende des Verses 6.27
Verse: 168, Buchstaben: 41, 1576, 10817, Totalwerte: 1795, 89096, 641734

Aber er sprach: Hilft dir Jahwe nicht, woher sollte ich dir helfen? Von der Tenne oder von der Kelter?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 403. 2784. 1577. 10818. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/dann sagte
2. 404. 2785. 1582. 10823. 6. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 405. 2786. 1584. 10825. 8. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 406. 2787. 1588. 10829. 12. 2 45 40 5 Mה MH |was
5. 407. 2788. 1590. 10831. 14. 2 50 30 20 לכ LK |ist dir/hast du
6. 408. 2789. 1592. 10833. 16. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/da sagte
7. 409. 2790. 1597. 10838. 21. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |(die) Frau
8. 410. 2791. 1601. 10842. 25. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diese(lbige)
9. 411. 2792. 1605. 10846. 29. 4 246 1 40 200 5 אמרה AMRH |hat gesagt/sie hat gesprochen

10. 412. 2793. 1609. 10850. 33. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 413. 2794. 1612. 10853. 36. 3 460 400 50 10 תני TNJ |gib (her)
12. 414. 2795. 1615. 10856. 39. 2 401 1 400 את AT |**
13. 415. 2796. 1617. 10858. 41. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |deinen Sohn
14. 416. 2797. 1620. 10861. 44. 7 163 6 50 1 20 30 50 6 ונאכלנו WNAKLNW |dass wir ihn essen/und wir essen ihn
15. 417. 2798. 1627. 10868. 51. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
16. 418. 2799. 1631. 10872. 55. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
17. 419. 2800. 1634. 10875. 58. 3 62 2 50 10 בני BNJ |meinen Sohn
18. 420. 2801. 1637. 10878. 61. 4 101 50 1 20 30 Nאכל NAKL |wollen wir essen
19. 421. 2802. 1641. 10882. 65. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen

Ende des Verses 6.28
Verse: 169, Buchstaben: 67, 1643, 10884, Totalwerte: 4115, 93211, 645849

Und der König sprach zu ihr: Was ist dir? Und sie sprach: Dieses Weib da hat zu mir gesagt: Gib deinen Sohn her, daß wir ihn
heute essen; und meinen Sohn wollen wir morgen essen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 422. 2803. 1644. 10885. 1. 5 388 6 50 2 300 30 ונבשׁל WNBSL |und so kochten wir/also kochten wir
2. 423. 2804. 1649. 10890. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 424. 2805. 1651. 10892. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |meinen Sohn
4. 425. 2806. 1654. 10895. 11. 7 118 6 50 1 20 30 5 6 ונאכלהו WNAKLHW |und (wir) aßen ihn
5. 426. 2807. 1661. 10902. 18. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach/als ich aber sagte
6. 427. 2808. 1665. 10906. 22. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
7. 428. 2809. 1669. 10910. 26. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
8. 429. 2810. 1673. 10914. 30. 4 214 5 1 8 200 האחר HACR |(dem) anderen
9. 430. 2811. 1677. 10918. 34. 3 460 400 50 10 תני TNJ |gib (her) (mir)

10. 431. 2812. 1680. 10921. 37. 2 401 1 400 את AT |**
11. 432. 2813. 1682. 10923. 39. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |deinen Sohn
12. 433. 2814. 1685. 10926. 42. 7 163 6 50 1 20 30 50 6 ונאכלנו WNAKLNW |dass wir ihn essen///und wir essen ihn
13. 434. 2815. 1692. 10933. 49. 5 417 6 400 8 2 1 ותחבא WTCBA |aber sie hat verborgen/da versteckte sie//und sie

versteckte
14. 435. 2816. 1697. 10938. 54. 2 401 1 400 את AT |**
15. 436. 2817. 1699. 10940. 56. 3 57 2 50 5 בנה BNH |ihren Sohn

Ende des Verses 6.29
Verse: 170, Buchstaben: 58, 1701, 10942, Totalwerte: 3505, 96716, 649354

Und so kochten wir meinen Sohn und aßen ihn. Und ich sprach zu ihr am anderen Tage: Gib deinen Sohn her, daß wir ihn essen!
Aber sie hat ihren Sohn verborgen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 437. 2818. 1702. 10943. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war aber
2. 438. 2819. 1706. 10947. 5. 4 430 20 300 40 70 Kשׁמע KSMa |als hörte/beim Hören
3. 439. 2820. 1710. 10951. 9. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 440. 2821. 1714. 10955. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 441. 2822. 1716. 10957. 15. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte
6. 442. 2823. 1720. 10961. 19. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |der Frau
7. 443. 2824. 1724. 10965. 23. 5 386 6 10 100 200 70 ויקרע WJQRa |da zerriss er///und er zerriss
8. 444. 2825. 1729. 10970. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 445. 2826. 1731. 10972. 30. 5 25 2 3 4 10 6 בגדיו BGDJW |seine Kleider/seine Gewänder

10. 446. 2827. 1736. 10977. 35. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |während er///und er
11. 447. 2828. 1740. 10981. 39. 3 272 70 2 200 עבר aBR |einherging/umhergehend (war)
12. 448. 2829. 1743. 10984. 42. 2 100 70 30 על aL |auf
13. 449. 2830. 1745. 10986. 44. 4 58 5 8 40 5 החמה HCMH |der Mauer
14. 450. 2831. 1749. 10990. 48. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und es sah/da schaute
15. 451. 2832. 1753. 10994. 52. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
16. 452. 2833. 1756. 10997. 55. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
17. 453. 2834. 1760. 11001. 59. 3 405 5 300 100 השׁק HSQ |Sacktuch trug er/das Sackgewand
18. 454. 2835. 1763. 11004. 62. 2 100 70 30 על aL |auf/an
19. 455. 2836. 1765. 11006. 64. 4 508 2 300 200 6 בשׁרו BSRW |seinem Leib
20. 456. 2837. 1769. 11010. 68. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |darunter/(von) inwendig

Ende des Verses 6.30
Verse: 171, Buchstaben: 71, 1772, 11013, Totalwerte: 4607, 101323, 653961

Und es geschah, als der König die Worte des Weibes hörte, da zerriß er seine Kleider, während er auf der Mauer einherging; und
das Volk sah, und siehe, er trug Sacktuch darunter auf seinem Leibe.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 457. 2838. 1773. 11014. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 458. 2839. 1778. 11019. 6. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 459. 2840. 1780. 11021. 8. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |soll tun/möge tun
4. 460. 2841. 1784. 11025. 12. 2 40 30 10 לי LJ |mir
5. 461. 2842. 1786. 11027. 14. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
6. 462. 2843. 1791. 11032. 19. 3 31 6 20 5 וכה WKH |und so
7. 463. 2844. 1794. 11035. 22. 4 156 10 6 60 80 יוספ JWsP |hinzufügen/möge er fortfahren
8. 464. 2845. 1798. 11039. 26. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
9. 465. 2846. 1800. 11041. 28. 4 124 10 70 40 4 יעמד JaMD |bleibt (bestehen)

10. 466. 2847. 1804. 11045. 32. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |der Kopf/das Haupt
11. 467. 2848. 1807. 11048. 35. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa(s)/Elischa(s)
12. 468. 2849. 1812. 11053. 40. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
13. 469. 2850. 1814. 11055. 42. 3 389 300 80 9 שׁפט SPt |Schaphats/Schafat(s)
14. 470. 2851. 1817. 11058. 45. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |auf ihm
15. 471. 2852. 1821. 11062. 49. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute

Ende des Verses 6.31
Verse: 172, Buchstaben: 52, 1824, 11065, Totalwerte: 2675, 103998, 656636

Und er sprach: So soll mir Gott tun und so hinzufügen, wenn der Kopf Elisas, des Sohnes Saphats, heute auf ihm bleibt!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 472. 2853. 1825. 11066. 1. 6 417 6 1 30 10 300 70 ואלישׁע WALJSa |und Elisa/indes Elischa
2. 473. 2854. 1831. 11072. 7. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |saß/(war) sitzend
3. 474. 2855. 1834. 11075. 10. 5 420 2 2 10 400 6 בביתו BBJTW |in seinem Haus
4. 475. 2856. 1839. 11080. 15. 7 218 6 5 7 100 50 10 40 והזקנימ WHZQNJM |und die Ältesten
5. 476. 2857. 1846. 11087. 22. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |saßen/sitzend
6. 477. 2858. 1851. 11092. 27. 3 407 1 400 6 אתו ATW |bei ihm
7. 478. 2859. 1854. 11095. 30. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (der König) sandte/als (d)er schickte
8. 479. 2860. 1859. 11100. 35. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(einen) Mann
9. 480. 2861. 1862. 11103. 38. 6 216 40 30 80 50 10 6 Mלפניו MLPNJW |vor sich her/vor seinem Angesicht

10. 481. 2862. 1868. 11109. 44. 4 251 2 9 200 40 בטרמ BtRM |ehe/bevor
11. 482. 2863. 1872. 11113. 48. 3 13 10 2 1 יבא JBA |(er) kam
12. 483. 2864. 1875. 11116. 51. 5 96 5 40 30 1 20 המלאכ HMLAK |der Bote
13. 484. 2865. 1880. 11121. 56. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
14. 485. 2866. 1884. 11125. 60. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |(schon) er (selbst)
15. 486. 2867. 1888. 11129. 64. 3 241 1 40 200 אמר AMR |aber sprach/er gesprochen hatte
16. 487. 2868. 1891. 11132. 67. 2 31 1 30 אל AL |zu
17. 488. 2869. 1893. 11134. 69. 6 212 5 7 100 50 10 40 הזקנימ HZQNJM |den Ältesten
18. 489. 2870. 1899. 11140. 75. 6 656 5 200 1 10 400 40 הראיתמ HRAJTM |(etwa) habt ihr gesehen
19. 490. 2871. 1905. 11146. 81. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
20. 491. 2872. 1907. 11148. 83. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |hergesandt hat/schickt (herab)
21. 492. 2873. 1910. 11151. 86. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
22. 493. 2874. 1912. 11153. 88. 5 343 5 40 200 90 8 המרצח HMRßC |(des) Mörder(s)
23. 494. 2875. 1917. 11158. 93. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)
24. 495. 2876. 1920. 11161. 96. 5 305 30 5 60 10 200 להסיר LHsJR |wegzunehmen/abschlagen zu lassen
25. 496. 2877. 1925. 11166. 101. 2 401 1 400 את AT |**
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 497. 2878. 1927. 11168. 103. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |mir den Kopf/meinen Kopf
27. 498. 2879. 1931. 11172. 107. 3 207 200 1 6 ראו RAW |seht zu
28. 499. 2880. 1934. 11175. 110. 3 23 20 2 1 Kבא KBA |sobald kommt/beim Kommen
29. 500. 2881. 1937. 11178. 113. 5 96 5 40 30 1 20 המלאכ HMLAK |der Bote
30. 501. 2882. 1942. 11183. 118. 4 269 60 3 200 6 סגרו sGRW |verschließt
31. 502. 2883. 1946. 11187. 122. 4 439 5 4 30 400 הדלת HDLT |die Türe
32. 503. 2884. 1950. 11191. 126. 6 574 6 30 8 90 400 40 ולחצתמ WLCßTM |und drängt/und stemmt euch
33. 504. 2885. 1956. 11197. 132. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn hinweg/gegen ihn
34. 505. 2886. 1959. 11200. 135. 4 436 2 4 30 400 בדלת BDLT |mit (der) Tür
35. 506. 2887. 1963. 11204. 139. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht (ist)
36. 507. 2888. 1967. 11208. 143. 3 136 100 6 30 קול QWL |der Schall/(die) Stimme
37. 508. 2889. 1970. 11211. 146. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |der Tritte/der Füße
38. 509. 2890. 1974. 11215. 150. 5 71 1 4 50 10 6 אדניו ADNJW |seines Herrn
39. 510. 2891. 1979. 11220. 155. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |hinter ihm

Ende des Verses 6.32
Verse: 173, Buchstaben: 159, 1983, 11224, Totalwerte: 9747, 113745, 666383

Und Elisa saß in seinem Hause, und die Ältesten saßen bei ihm. Und der König sandte einen Mann vor sich her. Ehe der Bote zu
ihm kam, sprach er aber zu den Ältesten: Habt ihr gesehen, daß dieser Mördersohn hergesandt hat, um mir den Kopf wegzunehmen?
Sehet zu, sobald der Bote kommt, verschließet die Tür und dränget ihn mit der Tür hinweg! Ist nicht der Schall der Tritte seines Herrn
hinter ihm?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 6.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 511. 2892. 1984. 11225. 1. 5 136 70 6 4 50 6 עודנו aWDNW |noch (während) er
2. 512. 2893. 1989. 11230. 6. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |redete/redend (war)
3. 513. 2894. 1993. 11234. 10. 3 150 70 40 40 עממ aMM |mit ihnen
4. 514. 2895. 1996. 11237. 13. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da
5. 515. 2896. 2000. 11241. 17. 5 96 5 40 30 1 20 המלאכ HMLAK |der Bote
6. 516. 2897. 2005. 11246. 22. 3 214 10 200 4 ירד JRD |kam herab/(war) herabsteigend
7. 517. 2898. 2008. 11249. 25. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
8. 518. 2899. 2012. 11253. 29. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
9. 519. 2900. 2017. 11258. 34. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe/seht

10. 520. 2901. 2020. 11261. 37. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dies(es) (ist)
11. 521. 2902. 2023. 11264. 40. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |Unglück/das Unheil
12. 522. 2903. 2027. 11268. 44. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von (seiten)
13. 523. 2904. 2030. 11271. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
14. 524. 2905. 2034. 11275. 51. 2 45 40 5 Mה MH |was
15. 525. 2906. 2036. 11277. 53. 5 55 1 6 8 10 30 אוחיל AWCJL |soll ich harren
16. 526. 2907. 2041. 11282. 58. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |auf Jahwe/zu Jahwe
17. 527. 2908. 2046. 11287. 63. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch/weiterhin

Ende des Verses 6.33
Verse: 174, Buchstaben: 65, 2048, 11289, Totalwerte: 2663, 116408, 669046

Noch redete er mit ihnen, siehe, da kam der Bote zu ihm herab; und er sprach: Siehe, dieses Unglück ist von Jahwe; was soll ich
noch auf Jahwe harren?

Ende des Kapitels 6
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2909. 1. 11290. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und (es) sprach
2. 2. 2910. 6. 11295. 6. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
3. 3. 2911. 11. 11300. 11. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
4. 4. 2912. 15. 11304. 15. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
5. 5. 2913. 18. 11307. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 6. 2914. 22. 11311. 22. 2 25 20 5 Kה KH |so
7. 7. 2915. 24. 11313. 24. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
8. 8. 2916. 27. 11316. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 9. 2917. 31. 11320. 31. 3 490 20 70 400 Kעת KaT |um die(se) Zeit

10. 10. 2918. 34. 11323. 34. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen
11. 11. 2919. 37. 11326. 37. 3 66 60 1 5 סאה sAH |wird ein Maß/(ein) Sea
12. 12. 2920. 40. 11329. 40. 3 490 60 30 400 סלת sLT |Feinmehl
13. 13. 2921. 43. 11332. 43. 4 432 2 300 100 30 בשׁקל BSQL |gelten einen Sekel/um (einen) Sekel
14. 14. 2922. 47. 11336. 47. 6 517 6 60 1 400 10 40 וסאתימ WsATJM |und zwei Maß/und (ein) Doppelsea
15. 15. 2923. 53. 11342. 53. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |Gerste
16. 16. 2924. 58. 11347. 58. 4 432 2 300 100 30 בשׁקל BSQL |(um) (einen) Sekel
17. 17. 2925. 62. 11351. 62. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor/am Tor(markt)
18. 18. 2926. 66. 11355. 66. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |(von) Samaria(s)

Ende des Verses 7.1
Verse: 175, Buchstaben: 70, 70, 11359, Totalwerte: 6071, 6071, 675117

Da sprach Elisa: Höret das Wort Jahwes! So spricht Jahwe: Morgen um diese Zeit wird ein Maß Feinmehl einen Sekel gelten, und
zwei Maß Gerste einen Sekel im Tore von Samaria.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 2927. 71. 11360. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |da antwortete///und es antwortete
2. 20. 2928. 75. 11364. 5. 5 645 5 300 30 10 300 השׁלישׁ HSLJS |der Anführer/der Adjutant
3. 21. 2929. 80. 11369. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/(bei) dem
4. 22. 2930. 83. 11372. 13. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |der König
5. 23. 2931. 87. 11376. 17. 4 470 50 300 70 50 Nשׁענ NSaN |sich lehnte/sich stützt
6. 24. 2932. 91. 11380. 21. 2 100 70 30 על aL |auf
7. 25. 2933. 93. 11382. 23. 3 20 10 4 6 ידו JDW |dessen Hand/seine Hand
8. 26. 2934. 96. 11385. 26. 2 401 1 400 את AT |**
9. 27. 2935. 98. 11387. 28. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |dem Mann

10. 28. 2936. 101. 11390. 31. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
11. 29. 2937. 107. 11396. 37. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
12. 30. 2938. 112. 11401. 42. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe (wenn)
13. 31. 2939. 115. 11404. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 32. 2940. 119. 11408. 49. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |machte/machend (wäre)
15. 33. 2941. 122. 11411. 52. 5 609 1 200 2 6 400 ארבות ARBWT |Fenster/Schleusen
16. 34. 2942. 127. 11416. 57. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |am Himmel/an den Himmeln
17. 35. 2943. 132. 11421. 62. 5 35 5 10 5 10 5 היהיה HJHJH |würde geschehen/sollte geschehen
18. 36. 2944. 137. 11426. 67. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(wohl)/das Wort
19. 37. 2945. 141. 11430. 71. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/dasselbige
20. 38. 2946. 144. 11433. 74. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/der sagte
21. 39. 2947. 149. 11438. 79. 4 80 5 50 20 5 הנכה HNKH |siehe du
22. 40. 2948. 153. 11442. 83. 3 206 200 1 5 ראה RAH |wirst es sehen/(bist) sehend (es)
23. 41. 2949. 156. 11445. 86. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |mit deinen Augen
24. 42. 2950. 162. 11451. 92. 4 386 6 40 300 40 ומשׁמ WMSM |aber davon/und davon
25. 43. 2951. 166. 11455. 96. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 44. 2952. 168. 11457. 98. 4 451 400 1 20 30 תאכל TAKL |wirst du essen

Ende des Verses 7.2
Verse: 176, Buchstaben: 101, 171, 11460, Totalwerte: 6350, 12421, 681467

Da antwortete der Anführer, auf dessen Hand der König sich lehnte, dem Manne Gottes und sprach: Siehe, wenn Jahwe Fenster am
Himmel machte, würde wohl dieses geschehen? Und er sprach: Siehe, du wirst es mit deinen Augen sehen, aber du wirst nicht davon essen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 2953. 172. 11461. 1. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |aber vier/doch vier//und vier
2. 46. 2954. 178. 11467. 7. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
3. 47. 2955. 183. 11472. 12. 3 21 5 10 6 היו HJW |es waren/sie waren
4. 48. 2956. 186. 11475. 15. 6 450 40 90 200 70 10 40 Mצרעימ MßRaJM |aussätzige/(als) Aussätzige
5. 49. 2957. 192. 11481. 21. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |am Eingang
6. 50. 2958. 195. 11484. 24. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |des Tores
7. 51. 2959. 199. 11488. 28. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
8. 52. 2960. 205. 11494. 34. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer
9. 53. 2961. 208. 11497. 37. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 54. 2962. 210. 11499. 39. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |dem anderen/seinem Gefährten
11. 55. 2963. 214. 11503. 43. 2 45 40 5 Mה MH |was
12. 56. 2964. 216. 11505. 45. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |/sind wir
13. 57. 2965. 221. 11510. 50. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |bleiben wir/weilend(e)
14. 58. 2966. 226. 11515. 55. 2 85 80 5 Pה PH |hier
15. 59. 2967. 228. 11517. 57. 2 74 70 4 עד aD |bis
16. 60. 2968. 230. 11519. 59. 4 496 40 400 50 6 Mתנו MTNW |wir sterben

Ende des Verses 7.3
Verse: 177, Buchstaben: 62, 233, 11522, Totalwerte: 4282, 16703, 685749

Es waren aber vier aussätzige Männer am Eingang des Tores; und sie sprachen einer zum anderen: Was bleiben wir hier, bis wir
sterben?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 2969. 234. 11523. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 62. 2970. 236. 11525. 3. 5 297 1 40 200 50 6 אמרנו AMRNW |wir sprechen/wir sagen
3. 63. 2971. 241. 11530. 8. 4 59 50 2 6 1 Nבוא NBWA |lasst uns gehen/wir gehen
4. 64. 2972. 245. 11534. 12. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(in) die Stadt
5. 65. 2973. 249. 11538. 16. 5 283 6 5 200 70 2 והרעב WHRaB |so ist die Hungersnot/und der Hunger
6. 66. 2974. 254. 11543. 21. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt (ist)
7. 67. 2975. 258. 11547. 25. 5 502 6 40 400 50 6 ומתנו WMTNW |und wir werden sterben/so werden wir sterben
8. 68. 2976. 263. 11552. 30. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
9. 69. 2977. 265. 11554. 32. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn

10. 70. 2978. 268. 11557. 35. 5 368 10 300 2 50 6 ישׁבנו JSBNW |wir bleiben/wir verweilen
11. 71. 2979. 273. 11562. 40. 2 85 80 5 Pה PH |hier
12. 72. 2980. 275. 11564. 42. 5 502 6 40 400 50 6 ומתנו WMTNW |so auch (werden) sterben wir
13. 73. 2981. 280. 11569. 47. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/nun also
14. 74. 2982. 284. 11573. 51. 3 56 30 20 6 לכו LKW |kommt/geht
15. 75. 2983. 287. 11576. 54. 5 171 6 50 80 30 5 ונפלה WNPLH |und lasst uns überlaufen/dass wir laufen
16. 76. 2984. 292. 11581. 59. 2 31 1 30 אל AL |zum
17. 77. 2985. 294. 11583. 61. 4 103 40 8 50 5 Mחנה MCNH |Lager
18. 78. 2986. 298. 11587. 65. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |der Syrer/(von) Aram
19. 79. 2987. 301. 11590. 68. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
20. 80. 2988. 303. 11592. 70. 5 84 10 8 10 50 6 יחינו JCJNW |sie uns am Leben lassen/sie leben lassen uns
21. 81. 2989. 308. 11597. 75. 4 73 50 8 10 5 Nחיה NCJH |so leben wir/so bleiben wir am Leben
22. 82. 2990. 312. 11601. 79. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
23. 83. 2991. 315. 11604. 82. 6 516 10 40 10 400 50 6 ימיתנו JMJTNW |sie uns töten
24. 84. 2992. 321. 11610. 88. 5 502 6 40 400 50 6 ומתנו WMTNW |so sterben wir/werden wir eben sterben

Ende des Verses 7.4
Verse: 178, Buchstaben: 92, 325, 11614, Totalwerte: 5437, 22140, 691186

Wenn wir sprechen: Laßt uns in die Stadt gehen, so ist die Hungersnot in der Stadt, und wir werden daselbst sterben; und wenn
wir hier bleiben, so werden wir auch sterben. Und nun kommt und laßt uns zu dem Lager der Syrer überlaufen; wenn sie uns am Leben
lassen, so leben wir, und wenn sie uns töten, so sterben wir.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 2993. 326. 11615. 1. 6 168 6 10 100 6 40 6 ויקומו WJQWMW |und (so) sie machten sich auf
2. 86. 2994. 332. 11621. 7. 4 432 2 50 300 80 בנשׁפ BNSP |in (der) (Abend)Dämmerung
3. 87. 2995. 336. 11625. 11. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |(um) zu kommen
4. 88. 2996. 340. 11629. 15. 2 31 1 30 אל AL |ins
5. 89. 2997. 342. 11631. 17. 4 103 40 8 50 5 Mחנה MCNH |Lager
6. 90. 2998. 346. 11635. 21. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |der Syrer/(von) Aram(s)
7. 91. 2999. 349. 11638. 24. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen/als sie kamen
8. 92. 3000. 354. 11643. 29. 2 74 70 4 עד aD |an
9. 93. 3001. 356. 11645. 31. 3 195 100 90 5 קצה QßH |das Ende

10. 94. 3002. 359. 11648. 34. 4 103 40 8 50 5 Mחנה MCNH |des Lagers/(vom) Lager
11. 95. 3003. 363. 11652. 38. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |der Syrer/(von) Aram(s)
12. 96. 3004. 366. 11655. 41. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe/siehe da
13. 97. 3005. 370. 11659. 45. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
14. 98. 3006. 373. 11662. 48. 2 340 300 40 שׁמ SM |(war) dort
15. 99. 3007. 375. 11664. 50. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein Mensch/(ein) Mann

Ende des Verses 7.5
Verse: 179, Buchstaben: 52, 377, 11666, Totalwerte: 2430, 24570, 693616

Und so machten sie sich in der Dämmerung auf, um ins Lager der Syrer zu kommen; und sie kamen an das Ende des Lagers der
Syrer, und siehe, kein Mensch war da.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 3008. 378. 11667. 1. 5 71 6 1 4 50 10 ואדני WADNJ |denn der Herr
2. 101. 3009. 383. 11672. 6. 5 425 5 300 40 10 70 השׁמיע HSMJa |hatte hören lassen/machte hören
3. 102. 3010. 388. 11677. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 103. 3011. 390. 11679. 13. 4 103 40 8 50 5 Mחנה MCNH |das (Heer)Lager
5. 104. 3012. 394. 11683. 17. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |der Syrer/(von) Aram(s)
6. 105. 3013. 397. 11686. 20. 3 136 100 6 30 קול QWL |ein Getöse/Stimme
7. 106. 3014. 400. 11689. 23. 3 222 200 20 2 רכב RKB |von Wagen/(eines) Wagenzugs
8. 107. 3015. 403. 11692. 26. 3 136 100 6 30 קול QWL |(und) ein Getöse//Stimme
9. 108. 3016. 406. 11695. 29. 3 126 60 6 60 סוס sWs |(von) Ross(en)

10. 109. 3017. 409. 11698. 32. 3 136 100 6 30 קול QWL |das Getöse/Stimme
11. 110. 3018. 412. 11701. 35. 3 48 8 10 30 חיל CJL |einer Heeresmacht/(einer) Streitmacht
12. 111. 3019. 415. 11704. 38. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |(einer) großen
13. 112. 3020. 419. 11708. 42. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
14. 113. 3021. 425. 11714. 48. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer/jeder
15. 114. 3022. 428. 11717. 51. 2 31 1 30 אל AL |zu
16. 115. 3023. 430. 11719. 53. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |dem anderen/seinem Bruder
17. 116. 3024. 434. 11723. 57. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
18. 117. 3025. 437. 11726. 60. 3 520 300 20 200 שׁכר SKR |gedungen hat
19. 118. 3026. 440. 11729. 63. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |wider uns/gegen uns
20. 119. 3027. 445. 11734. 68. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
21. 120. 3028. 448. 11737. 71. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
22. 121. 3029. 453. 11742. 76. 2 401 1 400 את AT |**
23. 122. 3030. 455. 11744. 78. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |die Könige
24. 123. 3031. 459. 11748. 82. 5 463 5 8 400 10 40 החתימ HCTJM |der Hethiter/der Hetiter//<Furcht>
25. 124. 3032. 464. 11753. 87. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 125. 3033. 467. 11756. 90. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |die Könige
27. 126. 3034. 471. 11760. 94. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten/(der) Ägypterlande
28. 127. 3035. 476. 11765. 99. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |dass sie kommen sollen/herzufallen
29. 128. 3036. 480. 11769. 103. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns

Ende des Verses 7.6
Verse: 180, Buchstaben: 107, 484, 11773, Totalwerte: 6151, 30721, 699767

Denn der Herr hatte das Heerlager der Syrer ein Getöse von Wagen und ein Getöse von Rossen hören lassen, das Getöse einer großen
Heeresmacht; und sie sprachen einer zum anderen: Siehe, der König von Israel hat die Könige der Hethiter und die Könige von Ägypten
wider uns gedungen, daß sie über uns kommen sollen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 3037. 485. 11774. 1. 6 168 6 10 100 6 40 6 ויקומו WJQWMW |und sie machten sich auf/da machten sie

sich auf
2. 130. 3038. 491. 11780. 7. 6 138 6 10 50 6 60 6 וינוסו WJNWsW |und (sie) flohen
3. 131. 3039. 497. 11786. 13. 4 432 2 50 300 80 בנשׁפ BNSP |in (der) (Abend)Dämmerung
4. 132. 3040. 501. 11790. 17. 6 101 6 10 70 7 2 6 ויעזבו WJaZBW |und sie ließen/wobei sie zurückließen
5. 133. 3041. 507. 11796. 23. 2 401 1 400 את AT |**
6. 134. 3042. 509. 11798. 25. 6 91 1 5 30 10 5 40 אהליהמ AHLJHM |ihre Zelte
7. 135. 3043. 515. 11804. 31. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 136. 3044. 518. 11807. 34. 6 181 60 6 60 10 5 40 סוסיהמ sWsJHM |ihre Rosse
9. 137. 3045. 524. 11813. 40. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 138. 3046. 527. 11816. 43. 6 303 8 40 200 10 5 40 חמריהמ CMRJHM |ihre Esel
11. 139. 3047. 533. 11822. 49. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager
12. 140. 3048. 538. 11827. 54. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
13. 141. 3049. 542. 11831. 58. 3 16 5 10 1 היא HJA |es (war)
14. 142. 3050. 545. 11834. 61. 5 132 6 10 50 60 6 וינסו WJNsW |und (sie) flohen
15. 143. 3051. 550. 11839. 66. 2 31 1 30 אל AL |um
16. 144. 3052. 552. 11841. 68. 4 470 50 80 300 40 Nפשׁמ NPSM |ihr Leben

Ende des Verses 7.7
Verse: 181, Buchstaben: 71, 555, 11844, Totalwerte: 3907, 34628, 703674

Und sie machten sich auf und flohen in der Dämmerung; sie ließen ihre Zelte und ihre Rosse und ihre Esel, das Lager, so wie es
war, und flohen um ihr Leben.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 3053. 556. 11845. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |als nun kamen/als gelangten//und es kamen
2. 146. 3054. 561. 11850. 6. 7 455 5 40 90 200 70 10 40 המצרעימ HMßRaJM |(die) Aussätzigen
3. 147. 3055. 568. 11857. 13. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |jene/dieselbigen
4. 148. 3056. 572. 11861. 17. 2 74 70 4 עד aD |an das
5. 149. 3057. 574. 11863. 19. 3 195 100 90 5 קצה QßH |Ende
6. 150. 3058. 577. 11866. 22. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |des Lagers
7. 151. 3059. 582. 11871. 27. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |gingen sie/da gingen sie hinein
8. 152. 3060. 587. 11876. 32. 2 31 1 30 אל AL |in
9. 153. 3061. 589. 11878. 34. 3 36 1 5 30 אהל AHL |(das) Zelt

10. 154. 3062. 592. 11881. 37. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(es)
11. 155. 3063. 595. 11884. 40. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |und (sie) aßen
12. 156. 3064. 601. 11890. 46. 5 722 6 10 300 400 6 וישׁתו WJSTW |und (sie) tranken
13. 157. 3065. 606. 11895. 51. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und sie nahmen/und sie hoben auf
14. 158. 3066. 611. 11900. 56. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |daraus/von dort
15. 159. 3067. 614. 11903. 59. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
16. 160. 3068. 617. 11906. 62. 4 20 6 7 5 2 וזהב WZHB |und Gold
17. 161. 3069. 621. 11910. 66. 6 65 6 2 3 4 10 40 ובגדימ WBGDJM |und Kleider/und Gewänder
18. 162. 3070. 627. 11916. 72. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und (sie) gingen (hin)
19. 163. 3071. 632. 11921. 77. 6 121 6 10 9 40 50 6 ויטמנו WJtMNW |und verbargen es/und sie verscharrten (es)
20. 164. 3072. 638. 11927. 83. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie kamen wieder/dann kehrten sie zurück
21. 165. 3073. 643. 11932. 88. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie) gingen (hinein)
22. 166. 3074. 648. 11937. 93. 2 31 1 30 אל AL |in
23. 167. 3075. 650. 11939. 95. 3 36 1 5 30 אהל AHL |(ein) Zelt
24. 168. 3076. 653. 11942. 98. 3 209 1 8 200 אחר ACR |anderes
25. 169. 3077. 656. 11945. 101. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und sie nahmen/und sie hoben auf
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 170. 3078. 661. 11950. 106. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |daraus/von dort
27. 171. 3079. 664. 11953. 109. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und (sie) gingen (hin)
28. 172. 3080. 669. 11958. 114. 6 121 6 10 9 40 50 6 ויטמנו WJtMNW |und verbargen es/und sie verscharrten (es)

Ende des Verses 7.8
Verse: 182, Buchstaben: 119, 674, 11963, Totalwerte: 4460, 39088, 708134

Als nun jene Aussätzigen an das Ende des Lagers kamen, gingen sie in ein Zelt und aßen und tranken; und sie nahmen Silber dar-
aus und Gold und Kleider und gingen hin und verbargen es. Und sie kamen wieder und gingen in ein anderes Zelt; und sie nahmen
daraus und gingen hin und verbargen es.

pgz 203



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 3081. 675. 11964. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sprachen sie/dann sagten sie//und sie

sagten
2. 174. 3082. 681. 11970. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer/jeder
3. 175. 3083. 684. 11973. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 176. 3084. 686. 11975. 12. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |dem anderen/seinem Gefährten
5. 177. 3085. 690. 11979. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 178. 3086. 692. 11981. 18. 2 70 20 50 Kנ KN |recht/richtig (sind)
7. 179. 3087. 694. 11983. 20. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir
8. 180. 3088. 699. 11988. 25. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |tun/(sind) handelnd
9. 181. 3089. 703. 11992. 29. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(der) Tag

10. 182. 3090. 707. 11996. 33. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)
11. 183. 3091. 710. 11999. 36. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(ein) Tag
12. 184. 3092. 713. 12002. 39. 4 507 2 300 200 5 בשׁרה BSRH |guter Botschaft/(der) Frohbotschaft
13. 185. 3093. 717. 12006. 43. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/(ist) er
14. 186. 3094. 720. 12009. 46. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |aber wir/wenn wir
15. 187. 3095. 726. 12015. 52. 5 398 40 8 300 10 40 Mחשׁימ MCSJM |schweigen(d(e) sind)
16. 188. 3096. 731. 12020. 57. 6 100 6 8 20 10 50 6 וחכינו WCKJNW |und warten/und wir ausharren
17. 189. 3097. 737. 12026. 63. 2 74 70 4 עד aD |bis (zum)
18. 190. 3098. 739. 12028. 65. 3 207 1 6 200 אור AWR |hell wird/Licht
19. 191. 3099. 742. 12031. 68. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |der Morgen/(des) Morgen(s)
20. 192. 3100. 746. 12035. 72. 6 193 6 40 90 1 50 6 ומצאנו WMßANW |so wird uns treffen/dann trifft uns
21. 193. 3101. 752. 12041. 78. 4 132 70 6 6 50 עוונ aWWN |Schuld/Verschuldung
22. 194. 3102. 756. 12045. 82. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/jetzt also
23. 195. 3103. 760. 12049. 86. 3 56 30 20 6 לכו LKW |kommt/geht
24. 196. 3104. 763. 12052. 89. 5 64 6 50 2 1 5 ונבאה WNBAH |und lasst uns hineingehen/dass wir heimkommen
25. 197. 3105. 768. 12057. 94. 6 78 6 50 3 10 4 5 ונגידה WNGJDH |und es berichten/und lasst uns melden
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 198. 3106. 774. 12063. 100. 3 412 2 10 400 בית BJT |im Haus/dem Palast
27. 199. 3107. 777. 12066. 103. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 7.9
Verse: 183, Buchstaben: 106, 780, 12069, Totalwerte: 4893, 43981, 713027

Da sprachen sie einer zum anderen: Wir tun nicht recht: Dieser Tag ist ein Tag guter Botschaft; schweigen wir aber und warten,
bis der Morgen hell wird, so wird uns Schuld treffen. Und nun kommt und laßt uns hineingehen und es im Hause des Königs berichten.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 3108. 781. 12070. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen/als sie ankamen
2. 201. 3109. 786. 12075. 6. 6 323 6 10 100 200 1 6 ויקראו WJQRAW |und riefen/da riefen sie
3. 202. 3110. 792. 12081. 12. 2 31 1 30 אל AL |/zu
4. 203. 3111. 794. 12083. 14. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |die Torwache/der Wache
5. 204. 3112. 797. 12086. 17. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(der) Stadt
6. 205. 3113. 801. 12090. 21. 6 39 6 10 3 10 4 6 ויגידו WJGJDW |und berichteten/und sie meldeten
7. 206. 3114. 807. 12096. 27. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
8. 207. 3115. 810. 12099. 30. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/sagend
9. 208. 3116. 814. 12103. 34. 4 59 2 1 50 6 באנו BANW |gekommen sind wir

10. 209. 3117. 818. 12107. 38. 2 31 1 30 אל AL |in/zum
11. 210. 3118. 820. 12109. 40. 4 103 40 8 50 5 Mחנה MCNH |(das) Lager
12. 211. 3119. 824. 12113. 44. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |der Syrer/(von) Aram
13. 212. 3120. 827. 12116. 47. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
14. 213. 3121. 831. 12120. 51. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
15. 214. 3122. 834. 12123. 54. 2 340 300 40 שׁמ SM |war da/dort (war)
16. 215. 3123. 836. 12125. 56. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein Mensch/(ein) Mann
17. 216. 3124. 839. 12128. 59. 4 142 6 100 6 30 וקול WQWL |und keine Stimme/und (die) Stimme
18. 217. 3125. 843. 12132. 63. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(eines) Mensch(en)
19. 218. 3126. 846. 12135. 66. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
20. 219. 3127. 848. 12137. 68. 2 41 1 40 אמ AM |nur
21. 220. 3128. 850. 12139. 70. 4 131 5 60 6 60 הסוס HsWs |die Rosse/das Ross
22. 221. 3129. 854. 12143. 74. 4 267 1 60 6 200 אסור AsWR |(war) angebunden
23. 222. 3130. 858. 12147. 78. 6 265 6 5 8 40 6 200 והחמור WHCMWR |und der Esel
24. 223. 3131. 864. 12153. 84. 4 267 1 60 6 200 אסור AsWR |(war) angebunden
25. 224. 3132. 868. 12157. 88. 6 92 6 1 5 30 10 40 ואהלימ WAHLJM |und (die) Zelte (waren)
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 225. 3133. 874. 12163. 94. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
27. 226. 3134. 878. 12167. 98. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (waren)

Ende des Verses 7.10
Verse: 184, Buchstaben: 100, 880, 12169, Totalwerte: 4682, 48663, 717709

Und sie kamen und riefen die Torwache der Stadt, und berichteten ihnen und sprachen: Wir sind in das Lager der Syrer gekom-
men, und siehe, kein Mensch war da, und keine Menschenstimme; sondern nur die Rosse angebunden und die Esel angebunden, und die
Zelte, so wie sie waren.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 227. 3135. 881. 12170. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und sie riefen/da rief man
2. 228. 3136. 886. 12175. 6. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |die Torwächter/die Wachhabenden
3. 229. 3137. 892. 12181. 12. 6 39 6 10 3 10 4 6 ויגידו WJGJDW |und sie berichteten es/und sie meldeten
4. 230. 3138. 898. 12187. 18. 3 412 2 10 400 בית BJT |im Haus/dem Palast
5. 231. 3139. 901. 12190. 21. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 232. 3140. 905. 12194. 25. 5 185 80 50 10 40 5 Pנימה PNJMH |drinnen

Ende des Verses 7.11
Verse: 185, Buchstaben: 29, 909, 12198, Totalwerte: 1673, 50336, 719382

Und sie riefen die Torwächter, und sie berichteten es drinnen im Hause des Königs.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 3141. 910. 12199. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |da stand auf/hierauf erhob sich//und es erhob sich
2. 234. 3142. 914. 12203. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 235. 3143. 918. 12207. 9. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |in der Nacht/des Nachts
4. 236. 3144. 922. 12211. 13. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
5. 237. 3145. 927. 12216. 18. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 238. 3146. 929. 12218. 20. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seinen Knechten/seinen Dienern
7. 239. 3147. 934. 12223. 25. 5 23 1 3 10 4 5 אגידה AGJDH |ich will sagen/lasst mich vermelden
8. 240. 3148. 939. 12228. 30. 2 51 50 1 Nא NA |/doch
9. 241. 3149. 941. 12230. 32. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch

10. 242. 3150. 944. 12233. 35. 2 401 1 400 את AT |**
11. 243. 3151. 946. 12235. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
12. 244. 3152. 949. 12238. 40. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |getan haben
13. 245. 3153. 952. 12241. 43. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(gegen) uns
14. 246. 3154. 955. 12244. 46. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/(die von) Aram
15. 247. 3155. 958. 12247. 49. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie wissen
16. 248. 3156. 962. 12251. 53. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
17. 249. 3157. 964. 12253. 55. 5 322 200 70 2 10 40 רעבימ RaBJM |Hunger leiden/Hungernde
18. 250. 3158. 969. 12258. 60. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |(sind) wir
19. 251. 3159. 974. 12263. 65. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und sie sind gegangen/deswegen sind sie ausgerückt
20. 252. 3160. 979. 12268. 70. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
21. 253. 3161. 981. 12270. 72. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |dem Lager
22. 254. 3162. 986. 12275. 77. 5 50 30 5 8 2 5 להחבה LHCBH |um sich zu verbergen/zum Sichverstecken
23. 255. 3163. 991. 12280. 82. 5 316 2 5 300 4 5 בהשׁדה BHSDH |auf dem Feld/im Feld
24. 256. 3164. 996. 12285. 87. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem sie sagen/sagend
25. 257. 3165. 1000. 12289. 91. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 258. 3166. 1002. 12291. 93. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |sie herausgehen
27. 259. 3167. 1006. 12295. 97. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
28. 260. 3168. 1008. 12297. 99. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
29. 261. 3169. 1012. 12301. 103. 6 876 6 50 400 80 300 40 ונתפשׁמ WNTPSM |so wollen wir greifen sie/dann ergreifen

wir sie/und ergreifen sie
30. 262. 3170. 1018. 12307. 109. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |lebendig
31. 263. 3171. 1022. 12311. 113. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und in
32. 264. 3172. 1025. 12314. 116. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
33. 265. 3173. 1029. 12318. 120. 3 53 50 2 1 Nבא NBA |eindringen/gehen wir

Ende des Verses 7.12
Verse: 186, Buchstaben: 122, 1031, 12320, Totalwerte: 5811, 56147, 725193

Da stand der König in der Nacht auf und sprach zu seinen Knechten: Ich will euch sagen, was die Syrer uns getan haben: sie wis-
sen, daß wir Hunger leiden, und sie sind aus dem Lager gegangen, um sich auf dem Felde zu verbergen, indem sie sagen: Wenn sie aus
der Stadt herausgehen, so wollen wir sie lebendig greifen und in die Stadt eindringen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 3174. 1032. 12321. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |da antwortete/da entgegnete//und es hob an
2. 267. 3175. 1036. 12325. 5. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer
3. 268. 3176. 1039. 12328. 8. 6 132 40 70 2 4 10 6 Mעבדיו MaBDJW |von seinen Knechten/von seinen Dienern
4. 269. 3177. 1045. 12334. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
5. 270. 3178. 1050. 12339. 19. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |so nehme man/mögen sie nehmen
6. 271. 3179. 1055. 12344. 24. 2 51 50 1 Nא NA |doch
7. 272. 3180. 1057. 12346. 26. 4 353 8 40 300 5 חמשׁה CMSH |fünf
8. 273. 3181. 1061. 12350. 30. 2 90 40 50 Mנ MN |von
9. 274. 3182. 1063. 12352. 32. 6 181 5 60 6 60 10 40 הסוסימ HsWsJM |den Rossen

10. 275. 3183. 1069. 12358. 38. 7 606 5 50 300 1 200 10 40 הנשׁארימ HNSARJM |übrigen/den restlichen
11. 276. 3184. 1076. 12365. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
12. 277. 3185. 1079. 12368. 48. 5 557 50 300 1 200 6 Nשׁארו NSARW |sind übriggeblieben
13. 278. 3186. 1084. 12373. 53. 2 7 2 5 בה BH |darin/in ihr
14. 279. 3187. 1086. 12375. 55. 3 95 5 50 40 הנמ HNM |siehe sie sind/sie (seien) da
15. 280. 3188. 1089. 12378. 58. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |wie die ganze/wie alle
16. 281. 3189. 1092. 12381. 61. 5 106 5 5 40 6 50 ההמונ HHMWN |(der) Menge
17. 282. 3190. 1097. 12386. 66. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
18. 283. 3191. 1102. 12391. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
19. 284. 3192. 1105. 12394. 74. 5 557 50 300 1 200 6 Nשׁארו NSARW |(sind) übriggeblieben
20. 285. 3193. 1110. 12399. 79. 2 7 2 5 בה BH |darin/in ihr
21. 286. 3194. 1112. 12401. 81. 3 95 5 50 40 הנמ HNM |sie sind/sie könnten sein
22. 287. 3195. 1115. 12404. 84. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |wie die ganze/wie alle
23. 288. 3196. 1118. 12407. 87. 4 101 5 40 6 50 המונ HMWN |(die) Menge
24. 289. 3197. 1122. 12411. 91. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
25. 290. 3198. 1127. 12416. 96. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 291. 3199. 1130. 12419. 99. 3 446 400 40 6 תמו TMW |aufgerieben ist/geendet haben
27. 292. 3200. 1133. 12422. 102. 6 399 6 50 300 30 8 5 ונשׁלחה WNSLCH |und lasst uns hinsenden/also schicken wir

hin
28. 293. 3201. 1139. 12428. 108. 5 262 6 50 200 1 5 ונראה WNRAH |und sehen/und lasst uns sehen

Ende des Verses 7.13
Verse: 187, Buchstaben: 112, 1143, 12432, Totalwerte: 7306, 63453, 732499

Da antwortete einer von seinen Knechten und sprach: So nehme man doch fünf von den übrigen Rossen, die darin übriggeblieben
sind (siehe, sie sind wie die ganze Menge Israels, die darin übriggeblieben, sie sind wie die ganze Menge Israels, die aufgerieben ist), und
laßt uns hinsenden und sehen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 3202. 1144. 12433. 1. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und sie nahmen/daraufhin holten sie
2. 295. 3203. 1149. 12438. 6. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei/eine Doppelung
3. 296. 3204. 1152. 12441. 9. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Wagen/Fahrzeug(e)
4. 297. 3205. 1155. 12444. 12. 5 176 60 6 60 10 40 סוסימ sWsJM |(mit) Rossen
5. 298. 3206. 1160. 12449. 17. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte sie/die sandte
6. 299. 3207. 1165. 12454. 22. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
7. 300. 3208. 1169. 12458. 26. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |(her) hinter
8. 301. 3209. 1173. 12462. 30. 4 103 40 8 50 5 Mחנה MCNH |dem Heer
9. 302. 3210. 1177. 12466. 34. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |der Syrer/(von) Aram(s)

10. 303. 3211. 1180. 12469. 37. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
11. 304. 3212. 1184. 12473. 41. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht (hin)
12. 305. 3213. 1187. 12476. 44. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht

Ende des Verses 7.14
Verse: 188, Buchstaben: 47, 1190, 12479, Totalwerte: 2440, 65893, 734939

Und sie nahmen zwei Wagen mit Rossen, und der König sandte sie hinter dem Heere der Syrer her und sprach:
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 306. 3214. 1191. 12480. 1. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie zogen nach/während sie gingen
2. 307. 3215. 1196. 12485. 6. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |(hinter) ihnen
3. 308. 3216. 1202. 12491. 12. 2 74 70 4 עד aD |bis an
4. 309. 3217. 1204. 12493. 14. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan
5. 310. 3218. 1209. 12498. 19. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |(und) siehe da
6. 311. 3219. 1213. 12502. 23. 2 50 20 30 Kל KL |der ganze/all
7. 312. 3220. 1215. 12504. 25. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |(der) Weg
8. 313. 3221. 1219. 12508. 29. 4 76 40 30 1 5 Mלאה MLAH |(war) voll
9. 314. 3222. 1223. 12512. 33. 5 59 2 3 4 10 40 בגדימ BGDJM |Kleider/(von) Gewändern

10. 315. 3223. 1228. 12517. 38. 5 106 6 20 30 10 40 וכלימ WKLJM |und Geräte/und Gerätschaften
11. 316. 3224. 1233. 12522. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
12. 317. 3225. 1236. 12525. 46. 6 371 5 300 30 10 20 6 השׁליכו HSLJKW |weggeworfen hatten
13. 318. 3226. 1242. 12531. 52. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/(die von) Aram
14. 319. 3227. 1245. 12534. 55. 6 142 2 5 8 80 7 40 בהחפזמ BHCPZM |auf ihrer eiligen Flucht/bei ihrem Forthasten
15. 320. 3228. 1251. 12540. 61. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (es) kehrten zurück/also kehrten um
16. 321. 3229. 1256. 12545. 66. 7 146 5 40 30 1 20 10 40 המלאכימ HMLAKJM |die Boten
17. 322. 3230. 1263. 12552. 73. 5 29 6 10 3 4 6 ויגדו WJGDW |und berichteten es/und sie meldeten
18. 323. 3231. 1268. 12557. 78. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König

Ende des Verses 7.15
Verse: 189, Buchstaben: 81, 1271, 12560, Totalwerte: 3139, 69032, 738078

Gehet hin und sehet. Und sie zogen ihnen nach bis an den Jordan; und siehe, der ganze Weg war voll Kleider und Geräte, welche
die Syrer auf ihrer eiligen Flucht weggeworfen hatten. Und die Boten kehrten zurück und berichteten es dem König.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 324. 3232. 1272. 12561. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |da ging hinaus/nun zog heraus
2. 325. 3233. 1276. 12565. 5. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 326. 3234. 1279. 12568. 8. 5 31 6 10 2 7 6 ויבזו WJBZW |und (sie) plünderte(n)
4. 327. 3235. 1284. 12573. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 328. 3236. 1286. 12575. 15. 4 103 40 8 50 5 Mחנה MCNH |das Lager
6. 329. 3237. 1290. 12579. 19. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |der Syrer/Aram(s)
7. 330. 3238. 1293. 12582. 22. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es galt/da war
8. 331. 3239. 1297. 12586. 26. 3 66 60 1 5 סאה sAH |ein Maß/(ein) Sea
9. 332. 3240. 1300. 12589. 29. 3 490 60 30 400 סלת sLT |Feinmehl

10. 333. 3241. 1303. 12592. 32. 4 432 2 300 100 30 בשׁקל BSQL |einen Sekel/pro Sekel
11. 334. 3242. 1307. 12596. 36. 6 517 6 60 1 400 10 40 וסאתימ WsATJM |und zwei Maß/und (ein) Doppelsea
12. 335. 3243. 1313. 12602. 42. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |Gerste/Gersten(schrot)
13. 336. 3244. 1318. 12607. 47. 4 432 2 300 100 30 בשׁקל BSQL |einen Sekel/pro Sekel
14. 337. 3245. 1322. 12611. 51. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
15. 338. 3246. 1326. 12615. 55. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 7.16
Verse: 190, Buchstaben: 58, 1329, 12618, Totalwerte: 3838, 72870, 741916

Da ging das Volk hinaus und plünderte das Lager der Syrer; und es galt ein Maß Feinmehl einen Sekel, und zwei Maß Gerste einen Sekel
nach dem Worte Jahwes.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 339. 3247. 1330. 12619. 1. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |aber der König/indes der König//und der König
2. 340. 3248. 1335. 12624. 6. 5 199 5 80 100 10 4 הפקיד HPQJD |hatte bestellt
3. 341. 3249. 1340. 12629. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 342. 3250. 1342. 12631. 13. 5 645 5 300 30 10 300 השׁלישׁ HSLJS |den Anführer/den Adjutanten
5. 343. 3251. 1347. 12636. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/der
6. 344. 3252. 1350. 12639. 21. 4 470 50 300 70 50 Nשׁענ NSaN |er sich lehnte/er sich gestützt hatte
7. 345. 3253. 1354. 12643. 25. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 346. 3254. 1356. 12645. 27. 3 20 10 4 6 ידו JDW |dessen Hand
9. 347. 3255. 1359. 12648. 30. 2 100 70 30 על aL |über

10. 348. 3256. 1361. 12650. 32. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |das Tor
11. 349. 3257. 1365. 12654. 36. 7 327 6 10 200 40 60 5 6 וירמסהו WJRMsHW |und (es) zertrat ihn/doch sie zertraten

ihn
12. 350. 3258. 1372. 12661. 43. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk/die Leute
13. 351. 3259. 1375. 12664. 46. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
14. 352. 3260. 1379. 12668. 50. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und er starb
15. 353. 3261. 1383. 12672. 54. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
16. 354. 3262. 1387. 12676. 58. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte
17. 355. 3263. 1390. 12679. 61. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
18. 356. 3264. 1393. 12682. 64. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
19. 357. 3265. 1399. 12688. 70. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie/als
20. 358. 3266. 1402. 12691. 73. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er geredet hatte
21. 359. 3267. 1405. 12694. 76. 4 606 2 200 4 400 ברדת BRDT |als herabkam/beim Hinabkommen
22. 360. 3268. 1409. 12698. 80. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König/des Königs
23. 361. 3269. 1413. 12702. 84. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm

Ende des Verses 7.17
Verse: 191, Buchstaben: 87, 1416, 12705, Totalwerte: 7166, 80036, 749082

Der König hatte aber den Anführer, auf dessen Hand er sich lehnte, über das Tor bestellt; und das Volk zertrat ihn im Tore, und
er starb, so wie der Mann Gottes geredet hatte, wie er geredet hatte, als der König zu ihm herabkam.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 362. 3270. 1417. 12706. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |denn es geschah/und er (=es) war
2. 363. 3271. 1421. 12710. 5. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |als redete/beim Sprechen
3. 364. 3272. 1425. 12714. 9. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann/des Mannes
4. 365. 3273. 1428. 12717. 12. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 366. 3274. 1434. 12723. 18. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 367. 3275. 1436. 12725. 20. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
7. 368. 3276. 1440. 12729. 24. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
8. 369. 3277. 1444. 12733. 28. 5 511 60 1 400 10 40 סאתימ sATJM |zwei Maß/(ein) Doppelsea
9. 370. 3278. 1449. 12738. 33. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |Gerste/Gerten(schrot)

10. 371. 3279. 1454. 12743. 38. 4 432 2 300 100 30 בשׁקל BSQL |einen Sekel/pro Sekel
11. 372. 3280. 1458. 12747. 42. 4 72 6 60 1 5 וסאה WsAH |und ein Maß/und (ein) Sea
12. 373. 3281. 1462. 12751. 46. 3 490 60 30 400 סלת sLT |Feinmehl
13. 374. 3282. 1465. 12754. 49. 4 432 2 300 100 30 בשׁקל BSQL |einen Sekel/pro Sekel
14. 375. 3283. 1469. 12758. 53. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |werden gelten/soll sein
15. 376. 3284. 1473. 12762. 57. 3 490 20 70 400 Kעת KaT |um die(se) Zeit
16. 377. 3285. 1476. 12765. 60. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen
17. 378. 3286. 1479. 12768. 63. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor(markt)
18. 379. 3287. 1483. 12772. 67. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |Samaria(s)

Ende des Verses 7.18
Verse: 192, Buchstaben: 71, 1487, 12776, Totalwerte: 5549, 85585, 754631

Denn es geschah, als der Mann Gottes zu dem König redete und sprach: Zwei Maß Gerste werden morgen um diese Zeit einen Se-
kel gelten, und ein Maß Feinmehl einen Sekel im Tore von Samaria,
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 380. 3288. 1488. 12777. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |da antwortete/da hatte erwidert//und es hatte erwidert
2. 381. 3289. 1492. 12781. 5. 5 645 5 300 30 10 300 השׁלישׁ HSLJS |der Anführer/der Adjutant
3. 382. 3290. 1497. 12786. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 383. 3291. 1499. 12788. 12. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |dem Mann
5. 384. 3292. 1502. 12791. 15. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 385. 3293. 1508. 12797. 21. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
7. 386. 3294. 1513. 12802. 26. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe (da)
8. 387. 3295. 1517. 12806. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(wenn auch) Jahwe
9. 388. 3296. 1521. 12810. 34. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |machte/(wäre) machend

10. 389. 3297. 1524. 12813. 37. 5 609 1 200 2 6 400 ארבות ARBWT |Fenster/Schleusen
11. 390. 3298. 1529. 12818. 42. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |am Himmel/an den Himmeln
12. 391. 3299. 1534. 12823. 47. 5 35 5 10 5 10 5 היהיה HJHJH |würde wohl geschehen/könnte geschehen
13. 392. 3300. 1539. 12828. 52. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |so/gleich dem Wort
14. 393. 3301. 1543. 12832. 56. 3 17 5 7 5 הזה HZH |etwas/demselbigen
15. 394. 3302. 1546. 12835. 59. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sprach er
16. 395. 3303. 1551. 12840. 64. 3 75 5 50 20 הנכ HNK |siehe du
17. 396. 3304. 1554. 12843. 67. 3 206 200 1 5 ראה RAH |wirst es sehen/(bist es) sehend
18. 397. 3305. 1557. 12846. 70. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |mit deinen Augen
19. 398. 3306. 1563. 12852. 76. 4 386 6 40 300 40 ומשׁמ WMSM |aber davon/und davon
20. 399. 3307. 1567. 12856. 80. 2 31 30 1 לא LA |nicht
21. 400. 3308. 1569. 12858. 82. 4 451 400 1 20 30 תאכל TAKL |wirst du essen/wirst du genießen

Ende des Verses 7.19
Verse: 193, Buchstaben: 85, 1572, 12861, Totalwerte: 5155, 90740, 759786

da antwortete der Anführer dem Manne Gottes und sprach: Siehe, wenn Jahwe auch Fenster am Himmel machte, würde wohl so
etwas geschehen? Und er sprach: Siehe, du wirst es mit deinen Augen sehen, aber du wirst nicht davon essen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 401. 3309. 1573. 12862. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/auch erging (es)
2. 402. 3310. 1577. 12866. 5. 2 36 30 6 לו LW |ihm
3. 403. 3311. 1579. 12868. 7. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
4. 404. 3312. 1581. 12870. 9. 6 322 6 10 200 40 60 6 וירמסו WJRMsW |und (es) zertrat/und sie zertraten
5. 405. 3313. 1587. 12876. 15. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
6. 406. 3314. 1590. 12879. 18. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk/die Leute
7. 407. 3315. 1593. 12882. 21. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
8. 408. 3316. 1597. 12886. 25. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und er starb

Ende des Verses 7.20
Verse: 194, Buchstaben: 28, 1600, 12889, Totalwerte: 2009, 92749, 761795

Und es geschah ihm also: das Volk zertrat ihn im Tore, und er starb.

Ende des Kapitels 7
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3317. 1. 12890. 1. 6 417 6 1 30 10 300 70 ואלישׁע WALJSa |und Elisa/und Elischa
2. 2. 3318. 7. 12896. 7. 3 206 4 2 200 דבר DBR |hatte geredet
3. 3. 3319. 10. 12899. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 4. 3320. 12. 12901. 12. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |der Frau
5. 5. 3321. 16. 12905. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der(en)
6. 6. 3322. 19. 12908. 19. 4 28 5 8 10 5 החיה HCJH |er hatte lebendig gemacht/er hatte belebt
7. 7. 3323. 23. 12912. 23. 2 401 1 400 את AT |**
8. 8. 3324. 25. 12914. 25. 3 57 2 50 5 בנה BNH |(ihren) Sohn
9. 9. 3325. 28. 12917. 28. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend

10. 10. 3326. 32. 12921. 32. 4 156 100 6 40 10 קומי QWMJ |mache dich auf/stehe auf
11. 11. 3327. 36. 12925. 36. 4 66 6 30 20 10 ולכי WLKJ |und gehe (hin)
12. 12. 3328. 40. 12929. 40. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |du
13. 13. 3329. 43. 12932. 43. 5 438 6 2 10 400 20 וביתכ WBJTK |und dein Haus
14. 14. 3330. 48. 12937. 48. 5 225 6 3 6 200 10 וגורי WGWRJ |und weile
15. 15. 3331. 53. 12942. 53. 4 503 2 1 300 200 באשׁר BASR |(dort) wo
16. 16. 3332. 57. 12946. 57. 5 619 400 3 6 200 10 תגורי TGWRJ |du weilen kannst
17. 17. 3333. 62. 12951. 62. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 18. 3334. 64. 12953. 64. 3 301 100 200 1 קרא QRA |(herbei)gerufen hat
19. 19. 3335. 67. 12956. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 20. 3336. 71. 12960. 71. 4 302 30 200 70 2 לרעב LRaB |eine Hungersnot/von dem Hunger
21. 21. 3337. 75. 12964. 75. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch/und sogar
22. 22. 3338. 78. 12967. 78. 2 3 2 1 בא BA |kommt sie/kommt er
23. 23. 3339. 80. 12969. 80. 2 31 1 30 אל AL |in/über
24. 24. 3340. 82. 12971. 82. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
25. 25. 3341. 86. 12975. 86. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 3342. 89. 12978. 89. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre (lang)

Ende des Verses 8.1
Verse: 195, Buchstaben: 92, 92, 12981, Totalwerte: 6451, 6451, 768246

Und Elisa hatte zu dem Weibe, deren Sohn er lebendig gemacht hatte, geredet und gesagt: Mache dich auf und gehe hin, du und
dein Haus, und weile, wo du weilen kannst; denn Jahwe hat eine Hungersnot herbeigerufen, und sie kommt auch ins Land sieben Jahre
lang.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 3343. 93. 12982. 1. 4 546 6 400 100 40 ותקמ WTQM |und (es) machte sich auf/da stand auf
2. 28. 3344. 97. 12986. 5. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
3. 29. 3345. 101. 12990. 9. 4 776 6 400 70 300 ותעשׁ WTaS |und (sie) tat
4. 30. 3346. 105. 12994. 13. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
5. 31. 3347. 109. 12998. 17. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes
6. 32. 3348. 112. 13001. 20. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
7. 33. 3349. 118. 13007. 26. 4 456 6 400 30 20 ותלכ WTLK |(und) sie ging hin/also ging sie
8. 34. 3350. 122. 13011. 30. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
9. 35. 3351. 125. 13014. 33. 5 423 6 2 10 400 5 וביתה WBJTH |und ihr Haus/und ihre Haus(genossen)

10. 36. 3352. 130. 13019. 38. 4 609 6 400 3 200 ותגר WTGR |und (sie) weilte
11. 37. 3353. 134. 13023. 42. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
12. 38. 3354. 138. 13027. 46. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |(der) Philister
13. 39. 3355. 144. 13033. 52. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
14. 40. 3356. 147. 13036. 55. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre

Ende des Verses 8.2
Verse: 196, Buchstaben: 58, 150, 13039, Totalwerte: 5690, 12141, 773936

Und das Weib machte sich auf und tat nach dem Worte des Mannes Gottes: sie ging hin, sie und ihr Haus, und weilte in dem Lande der
Philister sieben Jahre.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 3357. 151. 13040. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 42. 3358. 155. 13044. 5. 4 235 40 100 90 5 Mקצה MQßH |am Ende
3. 43. 3359. 159. 13048. 9. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |von sieben/(der) sieben
4. 44. 3360. 162. 13051. 12. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre(n)
5. 45. 3361. 166. 13055. 16. 4 708 6 400 300 2 ותשׁב WTSB |da kehrte zurück/als zurückkehrte//und es kehrte

zurück
6. 46. 3362. 170. 13059. 20. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
7. 47. 3363. 174. 13063. 24. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
8. 48. 3364. 178. 13067. 28. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |(der) Philister
9. 49. 3365. 184. 13073. 34. 4 497 6 400 90 1 ותצא WTßA |und sie ging aus/da ging sie hinaus

10. 50. 3366. 188. 13077. 38. 4 290 30 90 70 100 לצעק LßaQ |um anzurufen/zu rufen
11. 51. 3367. 192. 13081. 42. 2 31 1 30 אל AL |/nach
12. 52. 3368. 194. 13083. 44. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König/dem König
13. 53. 3369. 198. 13087. 48. 2 31 1 30 אל AL |wegen
14. 54. 3370. 200. 13089. 50. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ihres Hauses
15. 55. 3371. 204. 13093. 54. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und wegen
16. 56. 3372. 207. 13096. 57. 3 309 300 4 5 שׁדה SDH |ihrer Felder/ihres Feldes

Ende des Verses 8.3
Verse: 197, Buchstaben: 59, 209, 13098, Totalwerte: 4955, 17096, 778891

Und es geschah am Ende von sieben Jahren, da kehrte das Weib aus dem Lande der Philister zurück; und sie ging aus, um den
König anzurufen wegen ihres Hauses und wegen ihrer Felder.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 3373. 210. 13099. 1. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |aber der König/indes der König//und der König
2. 58. 3374. 215. 13104. 6. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |redete eben/(war) sprechend(er)
3. 59. 3375. 219. 13108. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 60. 3376. 221. 13110. 12. 4 28 3 8 7 10 גחזי GCZJ |Gehasi
5. 61. 3377. 225. 13114. 16. 3 320 50 70 200 Nער NaR |dem Knaben/dem Laufburschen
6. 62. 3378. 228. 13117. 19. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes
7. 63. 3379. 231. 13120. 22. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
8. 64. 3380. 237. 13126. 28. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
9. 65. 3381. 241. 13130. 32. 4 345 60 80 200 5 ספרה sPRH |erzähle

10. 66. 3382. 245. 13134. 36. 2 51 50 1 Nא NA |doch
11. 67. 3383. 247. 13136. 38. 2 40 30 10 לי LJ |mir
12. 68. 3384. 249. 13138. 40. 2 401 1 400 את AT |**
13. 69. 3385. 251. 13140. 42. 2 50 20 30 Kל KL |alle
14. 70. 3386. 253. 13142. 44. 6 448 5 3 4 30 6 400 הגדלות HGDLWT |die großen Dinge/die großen (Taten)
15. 71. 3387. 259. 13148. 50. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
16. 72. 3388. 262. 13151. 53. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |getan hat/vollbracht hat
17. 73. 3389. 265. 13154. 56. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa

Ende des Verses 8.4
Verse: 198, Buchstaben: 60, 269, 13158, Totalwerte: 4021, 21117, 782912

Der König aber redete eben zu Gehasi, dem Knaben des Mannes Gottes, und sprach: Erzähle mir doch alle die großen Dinge, die
Elisa getan hat!

pgz 224



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 3390. 270. 13159. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/es begab sich als
2. 75. 3391. 274. 13163. 5. 3 12 5 6 1 הוא HWA |während er/er (war)
3. 76. 3392. 277. 13166. 8. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |erzählte/erzählend
4. 77. 3393. 281. 13170. 12. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
5. 78. 3394. 285. 13174. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 79. 3395. 287. 13176. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass/wie
7. 80. 3396. 290. 13179. 21. 4 28 5 8 10 5 החיה HCJH |er lebendig gemacht habe/er hatte belebt
8. 81. 3397. 294. 13183. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 82. 3398. 296. 13185. 27. 3 445 5 40 400 המת HMT |den Toten

10. 83. 3399. 299. 13188. 30. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da/siehe eben war
11. 84. 3400. 303. 13192. 34. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
12. 85. 3401. 307. 13196. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welche
13. 86. 3402. 310. 13199. 41. 4 28 5 8 10 5 החיה HCJH |er lebendig gemacht hatte/er hatte belebt
14. 87. 3403. 314. 13203. 45. 2 401 1 400 את AT |**
15. 88. 3404. 316. 13205. 47. 3 57 2 50 5 בנה BNH |deren Sohn/ihren Sohn
16. 89. 3405. 319. 13208. 50. 4 660 90 70 100 400 Zעקת ßaQT |rief an/um Hilfe rufend
17. 90. 3406. 323. 13212. 54. 2 31 1 30 אל AL |/bei
18. 91. 3407. 325. 13214. 56. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König/dem König
19. 92. 3408. 329. 13218. 60. 2 100 70 30 על aL |wegen
20. 93. 3409. 331. 13220. 62. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ihres Hauses
21. 94. 3410. 335. 13224. 66. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und wegen
22. 95. 3411. 338. 13227. 69. 3 309 300 4 5 שׁדה SDH |ihrer Felder/ihres Feldes
23. 96. 3412. 341. 13230. 72. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach
24. 97. 3413. 346. 13235. 77. 4 28 3 8 7 10 גחזי GCZJ |Gehasi
25. 98. 3414. 350. 13239. 81. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 99. 3415. 354. 13243. 85. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(o) König
27. 100. 3416. 358. 13247. 89. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dies(e) (ist)
28. 101. 3417. 361. 13250. 92. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
29. 102. 3418. 365. 13254. 96. 3 18 6 7 5 וזה WZH |und dies(er)
30. 103. 3419. 368. 13257. 99. 3 57 2 50 5 בנה BNH |(ist) ihr Sohn
31. 104. 3420. 371. 13260. 102. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
32. 105. 3421. 374. 13263. 105. 4 28 5 8 10 5 החיה HCJH |lebendig gemacht hat/hat belebt
33. 106. 3422. 378. 13267. 109. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa

Ende des Verses 8.5
Verse: 199, Buchstaben: 113, 382, 13271, Totalwerte: 7580, 28697, 790492

Und es geschah, während er dem König erzählte, daß er den Toten lebendig gemacht habe, siehe, da rief das Weib, deren Sohn er
lebendig gemacht hatte, den König an wegen ihres Hauses und wegen ihrer Felder. Da sprach Gehasi: Mein Herr König! Dies ist das
Weib, und dies ist ihr Sohn, den Elisa lebendig gemacht hat.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 3423. 383. 13272. 1. 5 347 6 10 300 1 30 וישׁאל WJSAL |und (es) fragte/daraufhin fragte
2. 108. 3424. 388. 13277. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 109. 3425. 392. 13281. 10. 4 336 30 1 300 5 לאשׁה LASH |(die) Frau
4. 110. 3426. 396. 13285. 14. 5 746 6 400 60 80 200 ותספר WTsPR |und sie erzählte
5. 111. 3427. 401. 13290. 19. 2 36 30 6 לו LW |ihm
6. 112. 3428. 403. 13292. 21. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (es) gab mit/dann gab
7. 113. 3429. 407. 13296. 25. 2 35 30 5 לה LH |ihr
8. 114. 3430. 409. 13298. 27. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
9. 115. 3431. 413. 13302. 31. 4 330 60 200 10 60 סריס sRJs |Kämmerer

10. 116. 3432. 417. 13306. 35. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
11. 117. 3433. 420. 13309. 38. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
12. 118. 3434. 424. 13313. 42. 4 317 5 300 10 2 השׁיב HSJB |erstatte zurück/zurückgeben mache
13. 119. 3435. 428. 13317. 46. 2 401 1 400 את AT |**
14. 120. 3436. 430. 13319. 48. 2 50 20 30 Kל KL |alles
15. 121. 3437. 432. 13321. 50. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 122. 3438. 435. 13324. 53. 2 35 30 5 לה LH |ihr (gehört)
17. 123. 3439. 437. 13326. 55. 3 407 6 1 400 ואת WAT |sowie/und **
18. 124. 3440. 440. 13329. 58. 2 50 20 30 Kל KL |den ganzen/alle
19. 125. 3441. 442. 13331. 60. 5 809 400 2 6 1 400 תבואת TBWAT |Ertrag/Erträgnisse
20. 126. 3442. 447. 13336. 65. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |der Felder/des Feldes
21. 127. 3443. 451. 13340. 69. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |vom Tag (an)
22. 128. 3444. 455. 13344. 73. 4 84 70 7 2 5 עזבה aZBH |da sie verlassen hat/ihres Verlassens
23. 129. 3445. 459. 13348. 77. 2 401 1 400 את AT |**
24. 130. 3446. 461. 13350. 79. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
25. 131. 3447. 465. 13354. 83. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(hin) bis
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 132. 3448. 468. 13357. 86. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt

Ende des Verses 8.6
Verse: 200, Buchstaben: 88, 470, 13359, Totalwerte: 7086, 35783, 797578

Und der König fragte das Weib, und sie erzählte ihm; und der König gab ihr einen Kämmerer mit und sprach: Erstatte alles zurück,
was ihr gehört, sowie den ganzen Ertrag der Felder von dem Tage an, da sie das Land verlassen hat, bis jetzt.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 3449. 471. 13360. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) kam/dann kam
2. 134. 3450. 475. 13364. 5. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
3. 135. 3451. 480. 13369. 10. 4 444 4 40 300 100 דמשׁק DMSQ |(nach) Damaskus
4. 136. 3452. 484. 13373. 14. 3 58 6 2 50 ובנ WBN |und Ben
5. 137. 3453. 487. 13376. 17. 3 13 5 4 4 הדד HDD |Hadad/Chadad
6. 138. 3454. 490. 13379. 20. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
7. 139. 3455. 493. 13382. 23. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram
8. 140. 3456. 496. 13385. 26. 3 43 8 30 5 חלה CLH |war krank/(war) erkrankend
9. 141. 3457. 499. 13388. 29. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und es wurde berichtet/und mitgeteilt wurde ihm

10. 142. 3458. 503. 13392. 33. 2 36 30 6 לו LW |ihm
11. 143. 3459. 505. 13394. 35. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
12. 144. 3460. 509. 13398. 39. 2 3 2 1 בא BA |gekommen ist
13. 145. 3461. 511. 13400. 41. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
14. 146. 3462. 514. 13403. 44. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
15. 147. 3463. 520. 13409. 50. 2 74 70 4 עד aD |/bis
16. 148. 3464. 522. 13411. 52. 3 60 5 50 5 הנה HNH |hierher

Ende des Verses 8.7
Verse: 201, Buchstaben: 54, 524, 13413, Totalwerte: 2188, 37971, 799766

Und Elisa kam nach Damaskus. Und Ben-Hadad, der König von Syrien, war krank. Und es wurde ihm berichtet und gesagt: Der
Mann Gottes ist hierher gekommen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 3465. 525. 13414. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach///und (es) sprach
2. 150. 3466. 530. 13419. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 151. 3467. 534. 13423. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 152. 3468. 536. 13425. 12. 5 51 8 7 5 1 30 חזהאל CZHAL |Hasael/Chasael//<gesehen hat Gott>
5. 153. 3469. 541. 13430. 17. 2 108 100 8 קח QC |nimm
6. 154. 3470. 543. 13432. 19. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |mit dir/in deine Hand
7. 155. 3471. 547. 13436. 23. 4 103 40 50 8 5 Mנחה MNCH |ein Geschenk/(eine) Spende
8. 156. 3472. 551. 13440. 27. 3 56 6 30 20 ולכ WLK |und geh
9. 157. 3473. 554. 13443. 30. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |entgegen

10. 158. 3474. 559. 13448. 35. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |dem Mann
11. 159. 3475. 562. 13451. 38. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
12. 160. 3476. 568. 13457. 44. 5 910 6 4 200 300 400 ודרשׁת WDRST |und befrage
13. 161. 3477. 573. 13462. 49. 2 401 1 400 את AT |**
14. 162. 3478. 575. 13464. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 163. 3479. 579. 13468. 55. 5 453 40 1 6 400 6 Mאותו MAWTW |durch ihn
16. 164. 3480. 584. 13473. 60. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprich/sagend
17. 165. 3481. 588. 13477. 64. 5 29 5 1 8 10 5 האחיה HACJH |werde ich genesen
18. 166. 3482. 593. 13482. 69. 4 88 40 8 30 10 Mחלי MCLJ |von (meiner) Krankheit
19. 167. 3483. 597. 13486. 73. 2 12 7 5 זה ZH |dieser

Ende des Verses 8.8
Verse: 202, Buchstaben: 74, 598, 13487, Totalwerte: 4060, 42031, 803826

Da sprach der König zu Hasael: Nimm ein Geschenk mit dir und gehe dem Manne Gottes entgegen, und befrage Jahwe durch ihn
und sprich: Werde ich von dieser Krankheit genesen?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 3484. 599. 13488. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) ging/da ging
2. 169. 3485. 603. 13492. 5. 4 46 8 7 1 30 חזאל CZAL |Hasael/Chasael
3. 170. 3486. 607. 13496. 9. 6 737 30 100 200 1 400 6 לקראתו LQRATW |ihm entgegen/zu begegnen ihm
4. 171. 3487. 613. 13502. 15. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und nahm/nachdem er genommen hatte
5. 172. 3488. 617. 13506. 19. 4 103 40 50 8 5 Mנחה MNCH |ein Geschenk/(eine) Spende
6. 173. 3489. 621. 13510. 23. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |mit sich/in seine Hand
7. 174. 3490. 625. 13514. 27. 3 56 6 20 30 וכל WKL |(und) allerlei
8. 175. 3491. 628. 13517. 30. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gut/Kostbarkeit
9. 176. 3492. 631. 13520. 33. 4 444 4 40 300 100 דמשׁק DMSQ |(von) Damaskus

10. 177. 3493. 635. 13524. 37. 3 341 40 300 1 Mשׁא MSA |(eine) Last
11. 178. 3494. 638. 13527. 40. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |von vierzig/(für) vierzig
12. 179. 3495. 644. 13533. 46. 3 73 3 40 30 גמל GML |Kamel(en)
13. 180. 3496. 647. 13536. 49. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er kam/als er ankam
14. 181. 3497. 651. 13540. 53. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und trat hin/da stellte er sich hin
15. 182. 3498. 656. 13545. 58. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihn/vor sein Angesicht
16. 183. 3499. 661. 13550. 63. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
17. 184. 3500. 666. 13555. 68. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |dein Sohn
18. 185. 3501. 669. 13558. 71. 2 52 2 50 בנ BN |Ben
19. 186. 3502. 671. 13560. 73. 3 13 5 4 4 הדד HDD |Hadad/Chadad
20. 187. 3503. 674. 13563. 76. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
21. 188. 3504. 677. 13566. 79. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram
22. 189. 3505. 680. 13569. 82. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |hat gesandt mich
23. 190. 3506. 685. 13574. 87. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
24. 191. 3507. 689. 13578. 91. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) lässt dir sagen/um zu sagen
25. 192. 3508. 693. 13582. 95. 5 29 5 1 8 10 5 האחיה HACJH |werde ich genesen
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 193. 3509. 698. 13587. 100. 4 88 40 8 30 10 Mחלי MCLJ |von (meiner) Krankheit
27. 194. 3510. 702. 13591. 104. 2 12 7 5 זה ZH |dieser

Ende des Verses 8.9
Verse: 203, Buchstaben: 105, 703, 13592, Totalwerte: 4261, 46292, 808087

Und Hasael ging ihm entgegen und nahm ein Geschenk mit sich: allerlei Gut von Damaskus, eine Last von vierzig Kamelen; und
er kam und trat vor ihn hin und sprach: Dein Sohn Ben-Hadad, der König von Syrien, hat mich zu dir gesandt und läßt dir sagen: Werde
ich von dieser Krankheit genesen?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 3511. 704. 13593. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte//und (es) sagte
2. 196. 3512. 709. 13598. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 197. 3513. 713. 13602. 10. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
4. 198. 3514. 718. 13607. 15. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
5. 199. 3515. 720. 13609. 17. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprich zu ihm/sage
6. 200. 3516. 723. 13612. 20. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
7. 201. 3517. 725. 13614. 22. 3 23 8 10 5 חיה CJH |(gewisslich)/(ein) Leben
8. 202. 3518. 728. 13617. 25. 4 423 400 8 10 5 תחיה TCJH |wirst du genesen/wirst du leben
9. 203. 3519. 732. 13621. 29. 6 272 6 5 200 1 50 10 והראני WHRANJ |aber gezeigt hat mir/denn schauen machte

mich
10. 204. 3520. 738. 13627. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 205. 3521. 742. 13631. 39. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
12. 206. 3522. 744. 13633. 41. 3 446 40 6 400 Mות MWT |(gewisslich)/wirst du (ein) Sterben
13. 207. 3523. 747. 13636. 44. 4 456 10 40 6 400 ימות JMWT |er wird sterben

Ende des Verses 8.10
Verse: 204, Buchstaben: 47, 750, 13639, Totalwerte: 2713, 49005, 810800

Und Elisa sprach zu ihm: Gehe hin, sprich zu ihm: Du wirst gewißlich genesen! Aber Jahwe hat mir gezeigt, daß er gewißlich sterben wird.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 3524. 751. 13640. 1. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und er stellte fest/und er ließ feststehen
2. 209. 3525. 756. 13645. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 210. 3526. 758. 13647. 8. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht/sein Antlitz
4. 211. 3527. 762. 13651. 12. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und richtete es auf ihn/und er setzte
5. 212. 3528. 766. 13655. 16. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
6. 213. 3529. 768. 13657. 18. 2 302 2 300 בשׁ BS |er sich schämte/(der) Beschämung
7. 214. 3530. 770. 13659. 20. 4 38 6 10 2 20 ויבכ WJBK |und (es) weinte/schließlich weinte
8. 215. 3531. 774. 13663. 24. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
9. 216. 3532. 777. 13666. 27. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 8.11
Verse: 205, Buchstaben: 32, 782, 13671, Totalwerte: 1849, 50854, 812649

Und er stellte sein Angesicht fest und richtete es auf ihn, bis er sich schämte; und der Mann Gottes weinte.

pgz 234



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 217. 3533. 783. 13672. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 218. 3534. 788. 13677. 6. 4 46 8 7 1 30 חזאל CZAL |Hasael/Chasael
3. 219. 3535. 792. 13681. 10. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum (ist)
4. 220. 3536. 796. 13685. 14. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
5. 221. 3537. 800. 13689. 18. 3 27 2 20 5 בכה BKH |weint/(ist) weinend
6. 222. 3538. 803. 13692. 21. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/darauf sagte er
7. 223. 3539. 808. 13697. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
8. 224. 3540. 810. 13699. 28. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß
9. 225. 3541. 815. 13704. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 226. 3542. 817. 13706. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
11. 227. 3543. 820. 13709. 38. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |du wirst tun
12. 228. 3544. 824. 13713. 42. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |den Kindern/an den Söhnen
13. 229. 3545. 828. 13717. 46. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
14. 230. 3546. 833. 13722. 51. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Übles/(ist) Böses
15. 231. 3547. 836. 13725. 54. 7 387 40 2 90 200 10 5 40 Mבצריהמ MBßRJHM |ihre festen Städte/ihre Festungen
16. 232. 3548. 843. 13732. 61. 4 738 400 300 30 8 תשׁלח TSLC |wirst du stecken
17. 233. 3549. 847. 13736. 65. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |in Brand
18. 234. 3550. 850. 13739. 68. 7 271 6 2 8 200 10 5 40 ובחריהמ WBCRJHM |und ihre Jünglinge/und ihre

Jungmänner
19. 235. 3551. 857. 13746. 75. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |mit dem Schwert
20. 236. 3552. 861. 13750. 79. 4 608 400 5 200 3 תהרג THRG |töten/wirst du umbringen
21. 237. 3553. 865. 13754. 83. 7 191 6 70 30 30 10 5 40 ועלליהמ WaLLJHM |und ihre Kindlein/und ihre Säugenden
22. 238. 3554. 872. 13761. 90. 4 909 400 200 9 300 תרטשׁ TRtS |wirst du zerschmettern
23. 239. 3555. 876. 13765. 94. 7 666 6 5 200 400 10 5 40 והרתיהמ WHRTJHM |und ihre Schwangeren
24. 240. 3556. 883. 13772. 101. 4 572 400 2 100 70 תבקע TBQa |(wirst du) aufschlitzen

Ende des Verses 8.12
Verse: 206, Buchstaben: 104, 886, 13775, Totalwerte: 8738, 59592, 821387

Und Hasael sprach: Warum weint mein Herr? Und er sprach: Weil ich weiß, was du den Kindern Israel Übles tun wirst: ihre festen
Städte wirst du in Brand stecken, und ihre Jünglinge mit dem Schwerte töten, und ihre Kindlein wirst du zerschmettern und ihre
Schwangeren aufschlitzen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 3557. 887. 13776. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/hierauf sagte//und (es) sagte
2. 242. 3558. 892. 13781. 6. 5 51 8 7 5 1 30 חזהאל CZHAL |Hasael/Chasael
3. 243. 3559. 897. 13786. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |/doch
4. 244. 3560. 899. 13788. 13. 2 45 40 5 Mה MH |was
5. 245. 3561. 901. 13790. 15. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |(ist) dein Knecht
6. 246. 3562. 905. 13794. 19. 4 57 5 20 30 2 הכלב HKLB |der Hund
7. 247. 3563. 909. 13798. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 248. 3564. 911. 13800. 25. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |er tun sollte/er tun könnte
9. 249. 3565. 915. 13804. 29. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(die) Sache

10. 250. 3566. 919. 13808. 33. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(die) große
11. 251. 3567. 924. 13813. 38. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese(lbige)
12. 252. 3568. 927. 13816. 41. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/darauf sagte
13. 253. 3569. 932. 13821. 46. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
14. 254. 3570. 937. 13826. 51. 5 266 5 200 1 50 10 הראני HRANJ |mich hat sehen lassen/schauen ließ mich
15. 255. 3571. 942. 13831. 56. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 256. 3572. 946. 13835. 60. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |dich
17. 257. 3573. 949. 13838. 63. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(als) König
18. 258. 3574. 952. 13841. 66. 2 100 70 30 על aL |über
19. 259. 3575. 954. 13843. 68. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |Syrien/Aram

Ende des Verses 8.13
Verse: 207, Buchstaben: 70, 956, 13845, Totalwerte: 3039, 62631, 824426

Da sprach Hasael: Was ist dein Knecht, der Hund, daß er diese große Sache tun sollte? Und Elisa sprach: Jahwe hat mich dich se-
hen lassen als König über Syrien.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 260. 3576. 957. 13846. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ging/schließlich ging er
2. 261. 3577. 961. 13850. 5. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |weg von
3. 262. 3578. 964. 13853. 8. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
4. 263. 3579. 969. 13858. 13. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und kam/als er heimkam
5. 264. 3580. 973. 13862. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 265. 3581. 975. 13864. 19. 5 71 1 4 50 10 6 אדניו ADNJW |seinem Herrn
7. 266. 3582. 980. 13869. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und dieser sprach/(und) (d)er sagte
8. 267. 3583. 985. 13874. 29. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
9. 268. 3584. 987. 13876. 31. 2 45 40 5 Mה MH |was

10. 269. 3585. 989. 13878. 33. 3 241 1 40 200 אמר AMR |hat gesagt/hat gesprochen
11. 270. 3586. 992. 13881. 36. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
12. 271. 3587. 994. 13883. 38. 5 411 1 30 10 300 70 אלישׁע ALJSa |Elisa/Elischa
13. 272. 3588. 999. 13888. 43. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
14. 273. 3589. 1004. 13893. 48. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er hat gesagt/er sagte
15. 274. 3590. 1007. 13896. 51. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
16. 275. 3591. 1009. 13898. 53. 3 23 8 10 5 חיה CJH |(gewisslich)/(ein) Leben
17. 276. 3592. 1012. 13901. 56. 4 423 400 8 10 5 תחיה TCJH |werdest du genesen/wirst du leben

Ende des Verses 8.14
Verse: 208, Buchstaben: 59, 1015, 13904, Totalwerte: 3063, 65694, 827489

Und er ging von Elisa weg und kam zu seinem Herrn; und dieser sprach zu ihm: Was hat Elisa dir gesagt? Und er sprach: Er hat
mir gesagt, du werdest gewißlich genesen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 277. 3593. 1016. 13905. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/doch er (=es) geschah
2. 278. 3594. 1020. 13909. 5. 5 688 40 40 8 200 400 Mמחרת MMCRT |am folgenden Tag/am morgenden Tag
3. 279. 3595. 1025. 13914. 10. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |da nahm er///und er nahm
4. 280. 3596. 1029. 13918. 14. 5 267 5 40 20 2 200 המכבר HMKBR |die (Bett)Decke
5. 281. 3597. 1034. 13923. 19. 5 57 6 10 9 2 30 ויטבל WJtBL |und tauchte sie/de tauchte er
6. 282. 3598. 1039. 13928. 24. 4 92 2 40 10 40 במימ BMJM |ins Wasser
7. 283. 3599. 1043. 13932. 28. 5 596 6 10 80 200 300 ויפרשׁ WJPRS |und breitete sie aus/und breitete sie
8. 284. 3600. 1048. 13937. 33. 2 100 70 30 על aL |über/auf
9. 285. 3601. 1050. 13939. 35. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein (An)Gesicht

10. 286. 3602. 1054. 13943. 39. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |so dass er starb/und er starb
11. 287. 3603. 1058. 13947. 43. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und (es) ward König/hierauf regierte/
12. 288. 3604. 1063. 13952. 48. 5 51 8 7 5 1 30 חזהאל CZHAL |Hasael/Chasael
13. 289. 3605. 1068. 13957. 53. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Statt

Ende des Verses 8.15
Verse: 209, Buchstaben: 57, 1072, 13961, Totalwerte: 3538, 69232, 831027

Und es geschah am folgenden Tage, da nahm er die Decke und tauchte sie ins Wasser und breitete sie über sein Angesicht, so daß
er starb. Und Hasael ward König an seiner Statt.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 290. 3606. 1073. 13962. 1. 5 758 6 2 300 50 400 ובשׁנת WBSNT |und im Jahr/indes im Jahr
2. 291. 3607. 1078. 13967. 6. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf(ten)
3. 292. 3608. 1081. 13970. 9. 5 286 30 10 6 200 40 ליורמ LJWRM |Joram(s)
4. 293. 3609. 1086. 13975. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
5. 294. 3610. 1088. 13977. 16. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
6. 295. 3611. 1092. 13981. 20. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
7. 296. 3612. 1095. 13984. 23. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
8. 297. 3613. 1100. 13989. 28. 7 416 6 10 5 6 300 80 9 ויהושׁפט WJHWSPt |als Josaphat/während J(eh)oschafat
9. 298. 3614. 1107. 13996. 35. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König

10. 299. 3615. 1110. 13999. 38. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda (war)
11. 300. 3616. 1115. 14004. 43. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |wurde König
12. 301. 3617. 1118. 14007. 46. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram
13. 302. 3618. 1123. 14012. 51. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
14. 303. 3619. 1125. 14014. 53. 6 410 10 5 6 300 80 9 יהושׁפט JHWSPt |Josaphats/J(eh)oschafat(s)
15. 304. 3620. 1131. 14020. 59. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
16. 305. 3621. 1134. 14023. 62. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda

Ende des Verses 8.16
Verse: 210, Buchstaben: 66, 1138, 14027, Totalwerte: 3556, 72788, 834583

Und im fünften Jahre Jorams, des Sohnes Ahabs, des Königs von Israel, als Josaphat König von Juda war, wurde Joram König,
der Sohn Josaphats, des Königs von Juda.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 306. 3622. 1139. 14028. 1. 2 52 2 50 בנ BN |alt/(ein) Sohn
2. 307. 3623. 1141. 14030. 3. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |(von) dreißig
3. 308. 3624. 1146. 14035. 8. 5 756 6 300 400 10 40 ושׁתימ WSTJM |und zwei
4. 309. 3625. 1151. 14040. 13. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e(n))
5. 310. 3626. 1154. 14043. 16. 3 20 5 10 5 היה HJH |war er
6. 311. 3627. 1157. 14046. 19. 5 98 2 40 30 20 6 במלכו BMLKW |als er König wurde/bei seinem Königwerden
7. 312. 3628. 1162. 14051. 24. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht
8. 313. 3629. 1167. 14056. 29. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)
9. 314. 3630. 1170. 14059. 32. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |regierte er

10. 315. 3631. 1173. 14062. 35. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem/in Jerusalem

Ende des Verses 8.17
Verse: 211, Buchstaben: 41, 1179, 14068, Totalwerte: 3395, 76183, 837978

Zweiunddreißig Jahre war er alt, als er König wurde, und er regierte acht Jahre zu Jerusalem.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 316. 3632. 1180. 14069. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er wandelte
2. 317. 3633. 1184. 14073. 5. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
3. 318. 3634. 1188. 14077. 9. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |der Könige
4. 319. 3635. 1192. 14081. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
5. 320. 3636. 1197. 14086. 18. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
6. 321. 3637. 1201. 14090. 22. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |(es) tat/getan hatte(n)
7. 322. 3638. 1204. 14093. 25. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
8. 323. 3639. 1207. 14096. 28. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
9. 324. 3640. 1211. 14100. 32. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 325. 3641. 1213. 14102. 34. 2 402 2 400 בת BT |(eine) Tochter
11. 326. 3642. 1215. 14104. 36. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
12. 327. 3643. 1219. 14108. 40. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |hatte/sie wurde
13. 328. 3644. 1223. 14112. 44. 2 36 30 6 לו LW |er/ihm
14. 329. 3645. 1225. 14114. 46. 4 336 30 1 300 5 לאשׁה LASH |zur Frau
15. 330. 3646. 1229. 14118. 50. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er tat
16. 331. 3647. 1233. 14122. 54. 3 275 5 200 70 הרע HRa |was böse war/das Böse
17. 332. 3648. 1236. 14125. 57. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
18. 333. 3649. 1241. 14130. 62. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 8.18
Verse: 212, Buchstaben: 65, 1244, 14133, Totalwerte: 4319, 80502, 842297

Und er wandelte auf dem Wege der Könige von Israel, wie das Haus Ahabs tat, denn er hatte eine Tochter Ahabs zum Weibe; und er
tat, was böse war in den Augen Jahwes.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 334. 3650. 1245. 14134. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/doch nicht//und nicht
2. 335. 3651. 1248. 14137. 4. 3 8 1 2 5 אבה ABH |wollte/war gewillt
3. 336. 3652. 1251. 14140. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 337. 3653. 1255. 14144. 11. 6 753 30 5 300 8 10 400 להשׁחית LHSCJT |(zu) verderben
5. 338. 3654. 1261. 14150. 17. 2 401 1 400 את AT |**
6. 339. 3655. 1263. 14152. 19. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
7. 340. 3656. 1268. 14157. 24. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um willen/wegen
8. 341. 3657. 1272. 14161. 28. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
9. 342. 3658. 1275. 14164. 31. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |seines Knechtes

10. 343. 3659. 1279. 14168. 35. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
11. 344. 3660. 1283. 14172. 39. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er gesagt hatte/er gesprochen hatte
12. 345. 3661. 1286. 14175. 42. 2 36 30 6 לו LW |(zu) ihm
13. 346. 3662. 1288. 14177. 44. 3 830 30 400 400 לתת LTT |dass er geben wolle/zu gewähren
14. 347. 3663. 1291. 14180. 47. 2 36 30 6 לו LW |ihm
15. 348. 3664. 1293. 14182. 49. 3 260 50 10 200 Nיר NJR |(eine) Leuchte
16. 349. 3665. 1296. 14185. 52. 5 98 30 2 50 10 6 לבניו LBNJW |für seine Söhne/in seinen Söhnen
17. 350. 3666. 1301. 14190. 57. 2 50 20 30 Kל KL |alle
18. 351. 3667. 1303. 14192. 59. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(die) Tage

Ende des Verses 8.19
Verse: 213, Buchstaben: 63, 1307, 14196, Totalwerte: 3718, 84220, 846015

Aber Jahwe wollte Juda nicht verderben um seines Knechtes David willen, so wie er ihm gesagt hatte, daß er ihm eine Leuchte ge-
ben wolle für seine Söhne alle Tage.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 352. 3668. 1308. 14197. 1. 5 68 2 10 40 10 6 בימיו BJMJW |in seinen Tagen/in selbigen Tagen
2. 353. 3669. 1313. 14202. 6. 3 450 80 300 70 Pשׁע PSa |fiel(en) ab
3. 354. 3670. 1316. 14205. 9. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |(die) Edom(iter)
4. 355. 3671. 1320. 14209. 13. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |von (unter)
5. 356. 3672. 1324. 14213. 17. 2 14 10 4 יד JD |der Botmäßigkeit/der Hand
6. 357. 3673. 1326. 14215. 19. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)
7. 358. 3674. 1331. 14220. 24. 6 112 6 10 40 30 20 6 וימלכו WJMLKW |und setzten/und sie machten regieren
8. 359. 3675. 1337. 14226. 30. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sich
9. 360. 3676. 1342. 14231. 35. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(einen) König

Ende des Verses 8.20
Verse: 214, Buchstaben: 37, 1344, 14233, Totalwerte: 1818, 86038, 847833

In seinen Tagen fielen die Edomiter von der Botmäßigkeit Judas ab und setzten einen König über sich.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 361. 3677. 1345. 14234. 1. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |da zog hinüber///und es zog hinüber
2. 362. 3678. 1350. 14239. 6. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram
3. 363. 3679. 1354. 14243. 10. 5 375 90 70 10 200 5 Zעירה ßaJRH |nach Zair///<klein>
4. 364. 3680. 1359. 14248. 15. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle(s)
5. 365. 3681. 1362. 14251. 18. 4 227 5 200 20 2 הרכב HRKB |Wagen/(Kriegs)fahrzeug
6. 366. 3682. 1366. 14255. 22. 3 116 70 40 6 עמו aMW |(war) mit ihm
7. 367. 3683. 1369. 14258. 25. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/dennoch
8. 368. 3684. 1373. 14262. 29. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(als) er (selbst)
9. 369. 3685. 1376. 14265. 32. 2 140 100 40 קמ QM |sich aufmachte/er erhob sich

10. 370. 3686. 1378. 14267. 34. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |des Nachts/bei Nacht
11. 371. 3687. 1382. 14271. 38. 4 41 6 10 20 5 ויכה WJKH |da schlug er/und er schlug
12. 372. 3688. 1386. 14275. 42. 2 401 1 400 את AT |**
13. 373. 3689. 1388. 14277. 44. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |(die) Edom(iter)
14. 374. 3690. 1392. 14281. 48. 5 79 5 60 2 10 2 הסביב HsBJB |welche umringt hatten/das einkreisend (war)
15. 375. 3691. 1397. 14286. 53. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |(um) ihn
16. 376. 3692. 1401. 14290. 57. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
17. 377. 3693. 1404. 14293. 60. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |(die) Obersten
18. 378. 3694. 1407. 14296. 63. 4 227 5 200 20 2 הרכב HRKB |der Wagen/der (Streit)wagen
19. 379. 3695. 1411. 14300. 67. 4 126 6 10 50 60 וינס WJNs |und er (=es) floh
20. 380. 3696. 1415. 14304. 71. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das (Kriegs)Volk
21. 381. 3697. 1418. 14307. 74. 6 82 30 1 5 30 10 6 לאהליו LAHLJW |nach seinen Zelten/zu seinen Zelten

Ende des Verses 8.21
Verse: 215, Buchstaben: 79, 1423, 14312, Totalwerte: 3662, 89700, 851495

Da zog Joram hinüber nach Zair, und alle Wagen mit ihm. Und es geschah, als er sich des Nachts aufmachte, da schlug er die Edomiter,
welche ihn und die Obersten der Wagen umringt hatten; und das Volk floh nach seinen Zelten.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 382. 3698. 1424. 14313. 1. 5 466 6 10 80 300 70 ויפשׁע WJPSa |so fiel(en) ab/und (es) fiel ab
2. 383. 3699. 1429. 14318. 6. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |(die) Edom(iter)
3. 384. 3700. 1433. 14322. 10. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |von (unter)
4. 385. 3701. 1437. 14326. 14. 2 14 10 4 יד JD |der Botmäßigkeit/der Gewalt
5. 386. 3702. 1439. 14328. 16. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)
6. 387. 3703. 1444. 14333. 21. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis zu
7. 388. 3704. 1446. 14335. 23. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(dem) Tag
8. 389. 3705. 1450. 14339. 27. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diesem da
9. 390. 3706. 1453. 14342. 30. 2 8 1 7 אז AZ |damals

10. 391. 3707. 1455. 14344. 32. 4 850 400 80 300 70 תפשׁע TPSa |fiel auch ab/(sie) fiel ab
11. 392. 3708. 1459. 14348. 36. 4 87 30 2 50 5 לבנה LBNH |Libna///<die Weiße>
12. 393. 3709. 1463. 14352. 40. 3 472 2 70 400 בעת BaT |zur Zeit/um die Zeit
13. 394. 3710. 1466. 14355. 43. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |derselben/dieselbe

Ende des Verses 8.22
Verse: 216, Buchstaben: 46, 1469, 14358, Totalwerte: 2999, 92699, 854494

So fielen die Edomiter von der Botmäßigkeit Judas ab bis auf diesen Tag. Damals fiel auch Libna ab zu derselben Zeit.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 395. 3711. 1470. 14359. 1. 4 616 6 10 400 200 ויתר WJTR |und das Übrige/und der Rest
2. 396. 3712. 1474. 14363. 5. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Geschichte/der Berichte
3. 397. 3713. 1478. 14367. 9. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |(über) Joram(s)
4. 398. 3714. 1482. 14371. 13. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
5. 399. 3715. 1485. 14374. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
6. 400. 3716. 1488. 14377. 19. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan hat/er unternommen hat
7. 401. 3717. 1491. 14380. 22. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |ist nicht/sind nicht
8. 402. 3718. 1495. 14384. 26. 2 45 5 40 המ HM |das/sie
9. 403. 3719. 1497. 14386. 28. 6 478 20 400 6 2 10 40 Kתובימ KTWBJM |geschrieben/aufgezeichnet(e)

10. 404. 3720. 1503. 14392. 34. 2 100 70 30 על aL |im
11. 405. 3721. 1505. 14394. 36. 3 340 60 80 200 ספר sPR |Buch
12. 406. 3722. 1508. 14397. 39. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Berichte
13. 407. 3723. 1512. 14401. 43. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Chronika/der Chroniken
14. 408. 3724. 1517. 14406. 48. 5 130 30 40 30 20 10 למלכי LMLKJ |der Könige
15. 409. 3725. 1522. 14411. 53. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda

Ende des Verses 8.23
Verse: 217, Buchstaben: 57, 1526, 14415, Totalwerte: 3506, 96205, 858000

Und das Übrige der Geschichte Jorams und alles was, er getan hat, ist das nicht geschrieben in dem Buche der Chronika der Könige von
Juda?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 410. 3726. 1527. 14416. 1. 5 338 6 10 300 20 2 וישׁכב WJSKB |und (es) legte sich/dann legte sich zur Ruhe
2. 411. 3727. 1532. 14421. 6. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram
3. 412. 3728. 1536. 14425. 10. 2 110 70 40 עמ aM |zu/bei
4. 413. 3729. 1538. 14427. 12. 5 419 1 2 400 10 6 אבתיו ABTJW |seine(n) Väter(n)
5. 414. 3730. 1543. 14432. 17. 5 318 6 10 100 2 200 ויקבר WJQBR |und er wurde begraben
6. 415. 3731. 1548. 14437. 22. 2 110 70 40 עמ aM |bei
7. 416. 3732. 1550. 14439. 24. 5 419 1 2 400 10 6 אבתיו ABTJW |seinen Vätern/seinen Vorfahren
8. 417. 3733. 1555. 14444. 29. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt
9. 418. 3734. 1559. 14448. 33. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)

10. 419. 3735. 1562. 14451. 36. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und (es) ward König/und er (=es) regierte
11. 420. 3736. 1567. 14456. 41. 6 37 1 8 7 10 5 6 אחזיהו ACZJHW |Ahasja/Achasja(hu)
12. 421. 3737. 1573. 14462. 47. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sein Sohn
13. 422. 3738. 1576. 14465. 50. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Statt

Ende des Verses 8.24
Verse: 218, Buchstaben: 54, 1580, 14469, Totalwerte: 3291, 99496, 861291

Und Joram legte sich zu seinen Vätern, und er wurde bei seinen Vätern begraben in der Stadt Davids. Und Ahasja, sein Sohn, ward
König an seiner Statt.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 423. 3739. 1581. 14470. 1. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
2. 424. 3740. 1585. 14474. 5. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zwei
3. 425. 3741. 1589. 14478. 9. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn(ten)
4. 426. 3742. 1593. 14482. 13. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |/Jahr
5. 427. 3743. 1596. 14485. 16. 5 286 30 10 6 200 40 ליורמ LJWRM |Joram(s)
6. 428. 3744. 1601. 14490. 21. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
7. 429. 3745. 1603. 14492. 23. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
8. 430. 3746. 1607. 14496. 27. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
9. 431. 3747. 1610. 14499. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

10. 432. 3748. 1615. 14504. 35. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |wurde König
11. 433. 3749. 1618. 14507. 38. 6 37 1 8 7 10 5 6 אחזיהו ACZJHW |Ahasja/Achasja(hu)
12. 434. 3750. 1624. 14513. 44. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
13. 435. 3751. 1626. 14515. 46. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram(s)
14. 436. 3752. 1631. 14520. 51. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
15. 437. 3753. 1634. 14523. 54. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda

Ende des Verses 8.25
Verse: 219, Buchstaben: 58, 1638, 14527, Totalwerte: 3973, 103469, 865264

Im zwölften Jahre Jorams, des Sohnes Ahabs, des Königs von Israel, wurde Ahasja König, der Sohn Jorams, des Königs von Ju-
da.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 438. 3754. 1639. 14528. 1. 2 52 2 50 בנ BN |alt/(ein) Sohn
2. 439. 3755. 1641. 14530. 3. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
3. 440. 3756. 1646. 14535. 8. 5 756 6 300 400 10 40 ושׁתימ WSTJM |und zwei
4. 441. 3757. 1651. 14540. 13. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(en)
5. 442. 3758. 1654. 14543. 16. 6 37 1 8 7 10 5 6 אחזיהו ACZJHW |war Ahasja/(war) Achasja(hu)
6. 443. 3759. 1660. 14549. 22. 5 98 2 40 30 20 6 במלכו BMLKW |als er König wurde/bei seinem Königwerden
7. 444. 3760. 1665. 14554. 27. 4 361 6 300 50 5 ושׁנה WSNH |und Jahr
8. 445. 3761. 1669. 14558. 31. 3 409 1 8 400 אחת ACT |ein(es)
9. 446. 3762. 1672. 14561. 34. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |regierte er

10. 447. 3763. 1675. 14564. 37. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem/in Jerusalem
11. 448. 3764. 1682. 14571. 44. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und der Name
12. 449. 3765. 1685. 14574. 47. 3 47 1 40 6 אמו AMW |seiner Mutter
13. 450. 3766. 1688. 14577. 50. 6 521 70 400 30 10 5 6 עתליהו aTLJHW |war Athalja/(war) Atalja(hu)//<stark ist

Jah>
14. 451. 3767. 1694. 14583. 56. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter/(eine) Tochter
15. 452. 3768. 1696. 14585. 58. 4 320 70 40 200 10 עמרי aMRJ |Omri(s)///<Garbensammler>
16. 453. 3769. 1700. 14589. 62. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
17. 454. 3770. 1703. 14592. 65. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 8.26
Verse: 220, Buchstaben: 69, 1707, 14596, Totalwerte: 5633, 109102, 870897

Zweiundzwanzig Jahre war Ahasja alt, als er König wurde, und er regierte ein Jahr zu Jerusalem; und der Name seiner Mutter war
Athalja, die Tochter Omris, des Königs von Israel.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 455. 3771. 1708. 14597. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er wandelte
2. 456. 3772. 1712. 14601. 5. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg/in dem Weg
3. 457. 3773. 1716. 14605. 9. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
4. 458. 3774. 1719. 14608. 12. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
5. 459. 3775. 1723. 14612. 16. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er) tat
6. 460. 3776. 1727. 14616. 20. 3 275 5 200 70 הרע HRa |was böse war/das Böse
7. 461. 3777. 1730. 14619. 23. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
8. 462. 3778. 1735. 14624. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 463. 3779. 1739. 14628. 32. 4 432 20 2 10 400 Kבית KBJT |wie das Haus/gleich dem Haus

10. 464. 3780. 1743. 14632. 36. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
11. 465. 3781. 1747. 14636. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 466. 3782. 1749. 14638. 42. 3 458 8 400 50 חתנ CTN |ein Schwiegersohn/(ein) Verschwägerter
13. 467. 3783. 1752. 14641. 45. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/mit dem Haus
14. 468. 3784. 1755. 14644. 48. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
15. 469. 3785. 1759. 14648. 52. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (war)

Ende des Verses 8.27
Verse: 221, Buchstaben: 54, 1761, 14650, Totalwerte: 2913, 112015, 873810

Und er wandelte auf dem Wege des Hauses Ahabs und tat, was böse war in den Augen Jahwes, wie das Haus Ahabs; denn er war
ein Schwiegersohn des Hauses Ahabs.

pgz 250



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 470. 3786. 1762. 14651. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er zog/und er ging
2. 471. 3787. 1766. 14655. 5. 2 401 1 400 את AT |mit
3. 472. 3788. 1768. 14657. 7. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram
4. 473. 3789. 1772. 14661. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(dem) Sohn
5. 474. 3790. 1774. 14663. 13. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
6. 475. 3791. 1778. 14667. 17. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |in den Streit/in den Kampf
7. 476. 3792. 1784. 14673. 23. 2 110 70 40 עמ aM |wider/gegen
8. 477. 3793. 1786. 14675. 25. 5 51 8 7 5 1 30 חזהאל CZHAL |Hasael/Chasael
9. 478. 3794. 1791. 14680. 30. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König

10. 479. 3795. 1794. 14683. 33. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram
11. 480. 3796. 1797. 14686. 36. 4 642 2 200 40 400 ברמת BRMT |nach Ramoth/in Ramot//<Höhen>
12. 481. 3797. 1801. 14690. 40. 4 107 3 30 70 4 גלעד GLaD |Gilead///<Hügel>
13. 482. 3798. 1805. 14694. 44. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und es verwundeten/dabei verwundeten
14. 483. 3799. 1809. 14698. 48. 5 291 1 200 40 10 40 ארמימ ARMJM |die Syrer/(die) Aramäer
15. 484. 3800. 1814. 14703. 53. 2 401 1 400 את AT |**
16. 485. 3801. 1816. 14705. 55. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram

Ende des Verses 8.28
Verse: 222, Buchstaben: 58, 1819, 14708, Totalwerte: 3171, 115186, 876981

Und er zog mit Joram, dem Sohne Ahabs, in den Streit wider Hasael, dem König von Syrien, nach Ramoth-Gilead. Und die Syrer
verwundeten Joram.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 8.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 486. 3802. 1820. 14709. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |da kehrte zurück/hierauf kehrte zurück//und es kehrte

zurück
2. 487. 3803. 1824. 14713. 5. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram
3. 488. 3804. 1828. 14717. 9. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 489. 3805. 1832. 14721. 13. 6 716 30 5 400 200 80 1 להתרפא LHTRPA |(um) sich heilen zu lassen
5. 490. 3806. 1838. 14727. 19. 7 320 2 10 7 200 70 1 30 ביזרעאל BJZRaAL |in Jisreel/in Jesreel//<Gott sät>
6. 491. 3807. 1845. 14734. 26. 2 90 40 50 Mנ MN |von
7. 492. 3808. 1847. 14736. 28. 5 115 5 40 20 10 40 המכימ HMKJM |den Wunden/den Schlägen
8. 493. 3809. 1852. 14741. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
9. 494. 3810. 1855. 14744. 36. 4 41 10 20 5 6 יכהו JKHW |geschlagen hatten ihm

10. 495. 3811. 1859. 14748. 40. 5 291 1 200 40 10 40 ארמימ ARMJM |die Syrer/(die) Aramäer
11. 496. 3812. 1864. 14753. 45. 4 247 2 200 40 5 ברמה BRMH |zu Rama/in Rama//<Höhe>
12. 497. 3813. 1868. 14757. 49. 6 91 2 5 30 8 40 6 בהלחמו BHLCMW |als er stritt/während seines Kämpfens
13. 498. 3814. 1874. 14763. 55. 2 401 1 400 את AT |wider/mit
14. 499. 3815. 1876. 14765. 57. 5 51 8 7 5 1 30 חזהאל CZHAL |Hasael/Chasael
15. 500. 3816. 1881. 14770. 62. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(den) König
16. 501. 3817. 1884. 14773. 65. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram
17. 502. 3818. 1887. 14776. 68. 7 43 6 1 8 7 10 5 6 ואחזיהו WACZJHW |und Ahasja/und Achasja(hu)
18. 503. 3819. 1894. 14783. 75. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
19. 504. 3820. 1896. 14785. 77. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram(s)
20. 505. 3821. 1901. 14790. 82. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
21. 506. 3822. 1904. 14793. 85. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
22. 507. 3823. 1909. 14798. 90. 3 214 10 200 4 ירד JRD |zog hinab/er kam herab
23. 508. 3824. 1912. 14801. 93. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |um zu besuchen/zu sehen
24. 509. 3825. 1917. 14806. 98. 2 401 1 400 את AT |**
25. 510. 3826. 1919. 14808. 100. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 511. 3827. 1923. 14812. 104. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn
27. 512. 3828. 1925. 14814. 106. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
28. 513. 3829. 1929. 14818. 110. 7 320 2 10 7 200 70 1 30 ביזרעאל BJZRaAL |in Jisreel/in Jesreel
29. 514. 3830. 1936. 14825. 117. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/da
30. 515. 3831. 1938. 14827. 119. 3 43 8 30 5 חלה CLH |krank war/leidend (war)
31. 516. 3832. 1941. 14830. 122. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er

Ende des Verses 8.29
Verse: 223, Buchstaben: 124, 1943, 14832, Totalwerte: 6317, 121503, 883298

Da kehrte der König Joram zurück, um sich in Jisreel von den Wunden heilen zu lassen, welche ihm die Syrer zu Rama geschlagen
hatten, als er wider Hasael, den König von Syrien, stritt. Und Ahasja, der Sohn Jorams, der König von Juda, zog hinab, um Joram, den
Sohn Ahabs, in Jisreel zu besuchen, weil er krank war.

Ende des Kapitels 8
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3833. 1. 14833. 1. 6 417 6 1 30 10 300 70 ואלישׁע WALJSa |und Elisa/und Elischa
2. 2. 3834. 7. 14839. 7. 5 68 5 50 2 10 1 הנביא HNBJA |der Prophet
3. 3. 3835. 12. 14844. 12. 3 301 100 200 1 קרא QRA |(er) rief
4. 4. 3836. 15. 14847. 15. 4 43 30 1 8 4 לאחד LACD |einen/einem
5. 5. 3837. 19. 14851. 19. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen/von den Jüngern
6. 6. 3838. 23. 14855. 23. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |(der) Propheten
7. 7. 3839. 30. 14862. 30. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
8. 8. 3840. 35. 14867. 35. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
9. 9. 3841. 37. 14869. 37. 3 211 8 3 200 חגר CGR |gürte

10. 10. 3842. 40. 14872. 40. 5 520 40 400 50 10 20 Mתניכ MTNJK |deine Lenden/deine Hüften
11. 11. 3843. 45. 14877. 45. 3 114 6 100 8 וקח WQC |und nimm
12. 12. 3844. 48. 14880. 48. 2 100 80 20 Pכ PK |(die) Flasche/den Krug
13. 13. 3845. 50. 14882. 50. 4 395 5 300 40 50 השׁמנ HSMN |(mit) Öl
14. 14. 3846. 54. 14886. 54. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese(n da)
15. 15. 3847. 57. 14889. 57. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand
16. 16. 3848. 61. 14893. 61. 3 56 6 30 20 ולכ WLK |und gehe
17. 17. 3849. 64. 14896. 64. 3 640 200 40 400 רמת RMT |(nach) Ramoth
18. 18. 3850. 67. 14899. 67. 4 107 3 30 70 4 גלעד GLaD |Gilead

Ende des Verses 9.1
Verse: 224, Buchstaben: 70, 70, 14902, Totalwerte: 3538, 3538, 886836

Und Elisa, der Prophet, rief einen von den Söhnen der Propheten und sprach zu ihm: Gürte deine Lenden und nimm diese Ölfla-
sche in deine Hand und gehe nach Ramoth-Gilead.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 3851. 71. 14903. 1. 4 409 6 2 1 400 ובאת WBAT |und wenn du gekommen bist/und wenn du kommst
2. 20. 3852. 75. 14907. 5. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dahin/dorthin
3. 21. 3853. 78. 14910. 8. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |so sieh dich/und sieh
4. 22. 3854. 82. 14914. 12. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
5. 23. 3855. 84. 14916. 14. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |(nach) Jehu (um)///<Jahwe ist es>
6. 24. 3856. 88. 14920. 18. 2 52 2 50 בנ BN |(dem) Sohn
7. 25. 3857. 90. 14922. 20. 6 410 10 5 6 300 80 9 יהושׁפט JHWSPt |Josaphats/J(eh)oschafat(s)
8. 26. 3858. 96. 14928. 26. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
9. 27. 3859. 98. 14930. 28. 4 400 50 40 300 10 Nמשׁי NMSJ |Nimsis/Nimschi(s)//<herausgezogen>

10. 28. 3860. 102. 14934. 32. 4 409 6 2 1 400 ובאת WBAT |und gehe hinein/und du hingelangst
11. 29. 3861. 106. 14938. 36. 6 557 6 5 100 40 400 6 והקמתו WHQMTW |und lasse ihn aufstehen/und mache ihn

aufstehen
12. 30. 3862. 112. 14944. 42. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |aus der Mitte
13. 31. 3863. 116. 14948. 46. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seiner Brüder
14. 32. 3864. 120. 14952. 50. 6 424 6 5 2 10 1 400 והביאת WHBJAT |und führe
15. 33. 3865. 126. 14958. 56. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
16. 34. 3866. 129. 14961. 59. 3 212 8 4 200 חדר CDR |in ein inneres/(zu) der Kammer
17. 35. 3867. 132. 14964. 62. 4 214 2 8 4 200 בחדר BCDR |Gemach/in (der) Kammer

Ende des Verses 9.2
Verse: 225, Buchstaben: 65, 135, 14967, Totalwerte: 4956, 8494, 891792

Und wenn du dahin gekommen bist, so sieh dich daselbst nach Jehu um, dem Sohne Josaphats, des Sohnes Nimsis; und gehe hin-
ein, und laß ihn aufstehen aus der Mitte seiner Brüder und führe ihn in ein inneres Gemach;
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 3868. 136. 14968. 1. 5 544 6 30 100 8 400 ולקחת WLQCT |und nimm/dann nimm
2. 37. 3869. 141. 14973. 6. 2 100 80 20 Pכ PK |die Flasche/den Krug
3. 38. 3870. 143. 14975. 8. 4 395 5 300 40 50 השׁמנ HSMN |(mit) Öl
4. 39. 3871. 147. 14979. 12. 5 606 6 10 90 100 400 ויצקת WJßQT |und gieße sie aus/das gieße
5. 40. 3872. 152. 14984. 17. 2 100 70 30 על aL |über/auf
6. 41. 3873. 154. 14986. 19. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |sein Haupt
7. 42. 3874. 158. 14990. 23. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich
8. 43. 3875. 163. 14995. 28. 2 25 20 5 Kה KH |so
9. 44. 3876. 165. 14997. 30. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht

10. 45. 3877. 168. 15000. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 46. 3878. 172. 15004. 37. 6 778 40 300 8 400 10 20 Mשׁחתיכ MSCTJK |ich habe dich gesalbt/ich salbe dich
12. 47. 3879. 178. 15010. 43. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
13. 48. 3880. 182. 15014. 47. 2 31 1 30 אל AL |über
14. 49. 3881. 184. 15016. 49. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
15. 50. 3882. 189. 15021. 54. 5 894 6 80 400 8 400 ופתחת WPTCT |und öffne/dann öffne
16. 51. 3883. 194. 15026. 59. 4 439 5 4 30 400 הדלת HDLT |die Türe
17. 52. 3884. 198. 15030. 63. 5 521 6 50 60 400 5 ונסתה WNsTH |und fliehe
18. 53. 3885. 203. 15035. 68. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
19. 54. 3886. 206. 15038. 71. 4 433 400 8 20 5 תחכה TCKH |harre/zögere

Ende des Verses 9.3
Verse: 226, Buchstaben: 74, 209, 15041, Totalwerte: 6985, 15479, 898777

und nimm die Ölflasche und gieße sie über sein Haupt aus und sprich: So spricht Jahwe: Ich habe dich zum König über Israel ge-
salbt! und öffne die Tür und fliehe, und harre nicht.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 3887. 210. 15042. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) ging/daraufhin ging
2. 56. 3888. 214. 15046. 5. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Jüngling/der Knabe
3. 57. 3889. 218. 15050. 9. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Knabe
4. 58. 3890. 222. 15054. 13. 5 68 5 50 2 10 1 הנביא HNBJA |des Propheten
5. 59. 3891. 227. 15059. 18. 3 640 200 40 400 רמת RMT |(nach) Ramoth
6. 60. 3892. 230. 15062. 21. 4 107 3 30 70 4 גלעד GLaD |Gilead

Ende des Verses 9.4
Verse: 227, Buchstaben: 24, 233, 15065, Totalwerte: 1531, 17010, 900308

Und der Jüngling, der Knabe des Propheten, ging nach Ramoth-Gilead.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 3893. 234. 15066. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er kam hinein/als er hineinkam
2. 62. 3894. 238. 15070. 5. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe/siehe da
3. 63. 3895. 242. 15074. 9. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |(die) Obersten
4. 64. 3896. 245. 15077. 12. 4 53 5 8 10 30 החיל HCJL |(des) Heer(es)
5. 65. 3897. 249. 15081. 16. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |saßen da/(waren) sitzend
6. 66. 3898. 254. 15086. 21. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
7. 67. 3899. 259. 15091. 26. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Wort
8. 68. 3900. 262. 15094. 29. 2 40 30 10 לי LJ |habe ich/(ist) mir
9. 69. 3901. 264. 15096. 31. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |an dich

10. 70. 3902. 268. 15100. 35. 3 505 5 300 200 השׁר HSR |(du) Oberster
11. 71. 3903. 271. 15103. 38. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/daraufhin sagte
12. 72. 3904. 276. 15108. 43. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
13. 73. 3905. 280. 15112. 47. 2 31 1 30 אל AL |an
14. 74. 3906. 282. 15114. 49. 2 50 40 10 Mי MJ |wen
15. 75. 3907. 284. 15116. 51. 5 146 40 20 30 50 6 Mכלנו MKLNW |von uns allen
16. 76. 3908. 289. 15121. 56. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/der sagte
17. 77. 3909. 294. 15126. 61. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |an dich
18. 78. 3910. 298. 15130. 65. 3 505 5 300 200 השׁר HSR |(du) Oberster

Ende des Verses 9.5
Verse: 228, Buchstaben: 67, 300, 15132, Totalwerte: 3408, 20418, 903716

Und er kam hinein, und siehe, da saßen die Obersten des Heeres. Und er sprach: Ich habe ein Wort an dich, Oberster. Und Jehu
sprach: An wen von uns allen? Und er sprach: An dich, Oberster.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 3911. 301. 15133. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |da stand (Jehu) auf/da erhob er sich//und er erhob

sich
2. 80. 3912. 305. 15137. 5. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (er) ging hinein
3. 81. 3913. 309. 15141. 9. 5 422 5 2 10 400 5 הביתה HBJTH |ins Haus
4. 82. 3914. 314. 15146. 14. 4 206 6 10 90 100 ויצק WJßQ |und er goss/nun goss er
5. 83. 3915. 318. 15150. 18. 4 395 5 300 40 50 השׁמנ HSMN |das Öl
6. 84. 3916. 322. 15154. 22. 2 31 1 30 אל AL |auf
7. 85. 3917. 324. 15156. 24. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |sein Haupt
8. 86. 3918. 328. 15160. 28. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
9. 87. 3919. 333. 15165. 33. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm

10. 88. 3920. 335. 15167. 35. 2 25 20 5 Kה KH |so
11. 89. 3921. 337. 15169. 37. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
12. 90. 3922. 340. 15172. 40. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 91. 3923. 344. 15176. 44. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(der) Gott
14. 92. 3924. 348. 15180. 48. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 93. 3925. 353. 15185. 53. 6 778 40 300 8 400 10 20 Mשׁחתיכ MSCTJK |ich habe dich gesalbt/ich salbe dich
16. 94. 3926. 359. 15191. 59. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
17. 95. 3927. 363. 15195. 63. 2 31 1 30 אל AL |über
18. 96. 3928. 365. 15197. 65. 2 110 70 40 עמ aM |das Volk
19. 97. 3929. 367. 15199. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
20. 98. 3930. 371. 15203. 71. 2 31 1 30 אל AL |über
21. 99. 3931. 373. 15205. 73. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 9.6
Verse: 229, Buchstaben: 77, 377, 15209, Totalwerte: 4545, 24963, 908261

Da stand Jehu auf und ging ins Haus hinein; und er goß das Öl auf sein Haupt und sprach zu ihm: So spricht Jahwe, der Gott Is-
raels: Ich habe dich zum König gesalbt über das Volk Jahwes, über Israel.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 3932. 378. 15210. 1. 6 446 6 5 20 10 400 5 והכיתה WHKJTH |und du sollst (er)schlagen
2. 101. 3933. 384. 15216. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 102. 3934. 386. 15218. 9. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
4. 103. 3935. 389. 15221. 12. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
5. 104. 3936. 393. 15225. 16. 5 85 1 4 50 10 20 אדניכ ADNJK |deines Herrn
6. 105. 3937. 398. 15230. 21. 6 606 6 50 100 40 400 10 ונקמתי WNQMTJ |und ich werde rächen/damit ich räche
7. 106. 3938. 404. 15236. 27. 3 54 4 40 10 דמי DMJ |das Blut
8. 107. 3939. 407. 15239. 30. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |meiner Knechte
9. 108. 3940. 411. 15243. 34. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten

10. 109. 3941. 418. 15250. 41. 4 60 6 4 40 10 ודמי WDMJ |und (das) Blut
11. 110. 3942. 422. 15254. 45. 2 50 20 30 Kל KL |aller
12. 111. 3943. 424. 15256. 47. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |Knechte
13. 112. 3944. 428. 15260. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
14. 113. 3945. 432. 15264. 55. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |(vergossen) von der Hand
15. 114. 3946. 435. 15267. 58. 5 50 1 10 7 2 30 איזבל AJZBL |Isebel(s)///<Nicht-Wohnung>

Ende des Verses 9.7
Verse: 230, Buchstaben: 62, 439, 15271, Totalwerte: 2546, 27509, 910807

Und du sollst das Haus Ahabs, deines Herrn, erschlagen; und ich werde das Blut meiner Knechte, der Propheten, und das Blut al-
ler Knechte Jahwes rächen von der Hand Isebels.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 3947. 440. 15272. 1. 4 13 6 1 2 4 ואבד WABD |ja umkommen soll/denn umkommen soll/und umkommen

soll
2. 116. 3948. 444. 15276. 5. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
3. 117. 3949. 446. 15278. 7. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
4. 118. 3950. 449. 15281. 10. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
5. 119. 3951. 453. 15285. 14. 6 641 6 5 20 200 400 10 והכרתי WHKRTJ |und ausrotten werde ich/ja ich will aus-

rotten
6. 120. 3952. 459. 15291. 20. 5 42 30 1 8 1 2 לאחאב LACAB |von Ahab/Achab(s)
7. 121. 3953. 464. 15296. 25. 5 800 40 300 400 10 50 Mשׁתינ MSTJN |was männlich ist/(was) urinierend (ist)
8. 122. 3954. 469. 15301. 30. 4 312 2 100 10 200 בקיר BQJR |/an die Wand
9. 123. 3955. 473. 15305. 34. 5 372 6 70 90 6 200 ועצור WaßWR |sowohl den Gebundenen/sowohl Behaltenes

10. 124. 3956. 478. 15310. 39. 5 91 6 70 7 6 2 ועזוב WaZWB |als auch den Freien/wie Freibelassenes
11. 125. 3957. 483. 15315. 44. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel

Ende des Verses 9.8
Verse: 231, Buchstaben: 49, 488, 15320, Totalwerte: 3288, 30797, 914095

Ja, das ganze Haus Ahabs soll umkommen; und ich werde von Ahab ausrotten, was männlich ist, sowohl den Gebundenen als auch
den Freien in Israel.

pgz 261



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 3958. 489. 15321. 1. 5 866 6 50 400 400 10 ונתתי WNTTJ |und ich werde machen/und ich will machen
2. 127. 3959. 494. 15326. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 128. 3960. 496. 15328. 8. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
4. 129. 3961. 499. 15331. 11. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
5. 130. 3962. 503. 15335. 15. 4 432 20 2 10 400 Kבית KBJT |wie das Haus/gleich dem Haus
6. 131. 3963. 507. 15339. 19. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |Jerobeam(s)
7. 132. 3964. 512. 15344. 24. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
8. 133. 3965. 514. 15346. 26. 3 61 50 2 9 Nבט NBt |Nebat(s)
9. 134. 3966. 517. 15349. 29. 5 438 6 20 2 10 400 וכבית WKBJT |und wie das Haus/und dem Haus

10. 135. 3967. 522. 15354. 34. 4 373 2 70 300 1 בעשׁא BaSA |Baesas/Bascha(s)//<der Schlimme>
11. 136. 3968. 526. 15358. 38. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
12. 137. 3969. 528. 15360. 40. 4 24 1 8 10 5 אחיה ACJH |Achija(s)///<Bruder ist Jah>

Ende des Verses 9.9
Verse: 232, Buchstaben: 43, 531, 15363, Totalwerte: 3445, 34242, 917540

Und ich werde das Haus Ahabs machen wie das Haus Jerobeams, des Sohnes Nebats, und wie das Haus Baesas, des Sohnes Achi-
jas.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 3970. 532. 15364. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |aber **
2. 139. 3971. 535. 15367. 4. 5 50 1 10 7 2 30 איזבל AJZBL |Isebel
3. 140. 3972. 540. 15372. 9. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |sollen fressen
4. 141. 3973. 545. 15377. 14. 6 107 5 20 30 2 10 40 הכלבימ HKLBJM |die Hunde
5. 142. 3974. 551. 15383. 20. 4 140 2 8 30 100 בחלק BCLQ |auf dem Ackerstück/auf der Flur
6. 143. 3975. 555. 15387. 24. 6 318 10 7 200 70 1 30 יזרעאל JZRaAL |zu Jisreel/(von) Jesreel
7. 144. 3976. 561. 15393. 30. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und niemand/und nicht (soll sein)
8. 145. 3977. 565. 15397. 34. 3 302 100 2 200 קבר QBR |wird sie begraben/Begrabender
9. 146. 3978. 568. 15400. 37. 5 504 6 10 80 400 8 ויפתח WJPTC |und er öffnete/hierauf öffnete er

10. 147. 3979. 573. 15405. 42. 4 439 5 4 30 400 הדלת HDLT |die Tür
11. 148. 3980. 577. 15409. 46. 4 126 6 10 50 60 וינס WJNs |und (er) (ent)floh

Ende des Verses 9.10
Verse: 233, Buchstaben: 49, 580, 15412, Totalwerte: 2527, 36769, 920067

Isebel aber sollen die Hunde fressen auf dem Ackerstück zu Jisreel, und niemand wird sie begraben. Und er öffnete die Tür und
entfloh.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 3981. 581. 15413. 1. 5 28 6 10 5 6 1 ויהוא WJHWA |und Jehu/als Jehu
2. 150. 3982. 586. 15418. 6. 3 101 10 90 1 יצא JßA |kam heraus/herauskam
3. 151. 3983. 589. 15421. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 152. 3984. 591. 15423. 11. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |den Knechten/den Dienern
5. 153. 3985. 595. 15427. 15. 5 71 1 4 50 10 6 אדניו ADNJW |seines Herrn/von seinem Herrn
6. 154. 3986. 600. 15432. 20. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und man sprach/da sagte man
7. 155. 3987. 605. 15437. 25. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
8. 156. 3988. 607. 15439. 27. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |steht es wohl/ist es Friede
9. 157. 3989. 612. 15444. 32. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum

10. 158. 3990. 616. 15448. 36. 2 3 2 1 בא BA |(ist) gekommen
11. 159. 3991. 618. 15450. 38. 5 418 5 40 300 3 70 המשׁגע HMSGa |(der) Rasende/der Verrückte
12. 160. 3992. 623. 15455. 43. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser/derselbige
13. 161. 3993. 626. 15458. 46. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
14. 162. 3994. 630. 15462. 50. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/hierauf sagte er
15. 163. 3995. 635. 15467. 55. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
16. 164. 3996. 640. 15472. 60. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
17. 165. 3997. 643. 15475. 63. 5 524 10 4 70 400 40 ידעתמ JDaTM |(ihr) kennt (ja)
18. 166. 3998. 648. 15480. 68. 2 401 1 400 את AT |**
19. 167. 3999. 650. 15482. 70. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |den Mann
20. 168. 4000. 654. 15486. 74. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
21. 169. 4001. 657. 15489. 77. 4 324 300 10 8 6 שׁיחו SJCW |seine Rede/sein Ansinnen

Ende des Verses 9.11
Verse: 234, Buchstaben: 80, 660, 15492, Totalwerte: 4366, 41135, 924433

Und Jehu kam heraus zu den Knechten seines Herrn. Und man sprach zu ihm: Steht es wohl? Warum ist dieser Rasende zu dir
gekommen? Und er sprach zu ihnen: Ihr kennet ja den Mann und seine Rede.

pgz 264



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 4002. 661. 15493. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/sie aber sagten
2. 171. 4003. 667. 15499. 7. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |Lüge
3. 172. 4004. 670. 15502. 10. 3 12 5 3 4 הגד HGD |tue es kund/teile es mit
4. 173. 4005. 673. 15505. 13. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 174. 4006. 675. 15507. 15. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
6. 175. 4007. 678. 15510. 18. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/da sagte er//und er sagte
7. 176. 4008. 683. 15515. 23. 4 428 20 7 1 400 Kזאת KZAT |so/wie dies
8. 177. 4009. 687. 15519. 27. 5 434 6 20 7 1 400 וכזאת WKZAT |und so/und wie dies
9. 178. 4010. 692. 15524. 32. 3 241 1 40 200 אמר AMR |hat er geredet/hat er gesprochen

10. 179. 4011. 695. 15527. 35. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 180. 4012. 698. 15530. 38. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
12. 181. 4013. 702. 15534. 42. 2 25 20 5 Kה KH |so
13. 182. 4014. 704. 15536. 44. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht (er)
14. 183. 4015. 707. 15539. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 184. 4016. 711. 15543. 51. 6 778 40 300 8 400 10 20 Mשׁחתיכ MSCTJK |ich habe dich gesalbt/ich salbe dich
16. 185. 4017. 717. 15549. 57. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
17. 186. 4018. 721. 15553. 61. 2 31 1 30 אל AL |über
18. 187. 4019. 723. 15555. 63. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 9.12
Verse: 235, Buchstaben: 67, 727, 15559, Totalwerte: 4446, 45581, 928879

Und sie sprachen: Lüge! Tue es uns doch kund! Da sprach er: So und so hat er zu mir geredet und gesagt: So spricht Jahwe: Ich
habe dich zum König über Israel gesalbt!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 4020. 728. 15560. 1. 6 267 6 10 40 5 200 6 וימהרו WJMHRW |da (be)eilten sie (sich)///und sie eilten
2. 189. 4021. 734. 15566. 7. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und (sie) nahmen
3. 190. 4022. 739. 15571. 12. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
4. 191. 4023. 742. 15574. 15. 4 15 2 3 4 6 בגדו BGDW |sein Kleid/sein Gewand
5. 192. 4024. 746. 15578. 19. 6 372 6 10 300 10 40 6 וישׁימו WJSJMW |und (sie) legten (es)
6. 193. 4025. 752. 15584. 25. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |unter ihn
7. 194. 4026. 757. 15589. 30. 2 31 1 30 אל AL |auf
8. 195. 4027. 759. 15591. 32. 3 243 3 200 40 גרמ GRM |/das Gerüst
9. 196. 4028. 762. 15594. 35. 6 551 5 40 70 30 6 400 המעלות HMaLWT |die Stufen selbst/(der) Stufen

10. 197. 4029. 768. 15600. 41. 6 592 6 10 400 100 70 6 ויתקעו WJTQaW |und sie stießen
11. 198. 4030. 774. 15606. 47. 5 588 2 300 6 80 200 בשׁופר BSWPR |in die Posaune/ins (Widder)horn
12. 199. 4031. 779. 15611. 52. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und sie riefen
13. 200. 4032. 785. 15617. 58. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König (ist) (geworden)
14. 201. 4033. 788. 15620. 61. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu

Ende des Verses 9.13
Verse: 236, Buchstaben: 64, 791, 15623, Totalwerte: 4299, 49880, 933178

Da eilten sie und nahmen ein jeder sein Kleid und legten es unter ihn, auf die Stufen selbst; und sie stießen in die Posaune und
sprachen: Jehu ist König!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 4034. 792. 15624. 1. 6 1016 6 10 400 100 300 200 ויתקשׁר WJTQSR |und so machte eine Verschwörung/so

verschwor sich
2. 203. 4035. 798. 15630. 7. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 204. 4036. 802. 15634. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 205. 4037. 804. 15636. 13. 6 410 10 5 6 300 80 9 יהושׁפט JHWSPt |Josaphats/J(eh)oschafat(s)
5. 206. 4038. 810. 15642. 19. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
6. 207. 4039. 812. 15644. 21. 4 400 50 40 300 10 Nמשׁי NMSJ |Nimsi(s)/Nimschi(s)
7. 208. 4040. 816. 15648. 25. 2 31 1 30 אל AL |gegen
8. 209. 4041. 818. 15650. 27. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram
9. 210. 4042. 822. 15654. 31. 5 262 6 10 6 200 40 ויורמ WJWRM |Joram aber/Joram indes//und Joram

10. 211. 4043. 827. 15659. 36. 3 20 5 10 5 היה HJH |hatte/war
11. 212. 4044. 830. 15662. 39. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |verteidigt/wachend
12. 213. 4045. 833. 15665. 42. 4 642 2 200 40 400 ברמת BRMT |Ramoth/in Ramot
13. 214. 4046. 837. 15669. 46. 4 107 3 30 70 4 גלעד GLaD |Gilead
14. 215. 4047. 841. 15673. 50. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
15. 216. 4048. 844. 15676. 53. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
16. 217. 4049. 847. 15679. 56. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
17. 218. 4050. 852. 15684. 61. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |gegen/weg vom Angesicht
18. 219. 4051. 856. 15688. 65. 4 46 8 7 1 30 חזאל CZAL |Hasael/Chasael(s)
19. 220. 4052. 860. 15692. 69. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König/dem König
20. 221. 4053. 863. 15695. 72. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram

Ende des Verses 9.14
Verse: 237, Buchstaben: 74, 865, 15697, Totalwerte: 4976, 54856, 938154

Und so machte Jehu, der Sohn Josaphats, des Sohnes Nimsis, eine Verschwörung gegen Joram. (Joram aber, er und ganz Israel, hatte
Ramoth-Gilead gegen Hasael, den König von Syrien, verteidigt;
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 4054. 866. 15698. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (es) war zurückgekehrt
2. 223. 4055. 870. 15702. 5. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram/J(eh)oram
3. 224. 4056. 875. 15707. 10. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 225. 4057. 879. 15711. 14. 6 716 30 5 400 200 80 1 להתרפא LHTRPA |(um) sich heilen zu lassen
5. 226. 4058. 885. 15717. 20. 7 320 2 10 7 200 70 1 30 ביזרעאל BJZRaAL |in Jisreel/in Jesreel
6. 227. 4059. 892. 15724. 27. 2 90 40 50 Mנ MN |von
7. 228. 4060. 894. 15726. 29. 5 115 5 40 20 10 40 המכימ HMKJM |den Wunden/den Schlägen
8. 229. 4061. 899. 15731. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
9. 230. 4062. 902. 15734. 37. 4 41 10 20 5 6 יכהו JKHW |geschlagen hatten ihm

10. 231. 4063. 906. 15738. 41. 5 291 1 200 40 10 40 ארמימ ARMJM |die Syrer/(die) Aramäer
11. 232. 4064. 911. 15743. 46. 6 91 2 5 30 8 40 6 בהלחמו BHLCMW |als er stritt/bei seinen Kämpfen
12. 233. 4065. 917. 15749. 52. 2 401 1 400 את AT |wider/mit
13. 234. 4066. 919. 15751. 54. 4 46 8 7 1 30 חזאל CZAL |Hasael/Chasael
14. 235. 4067. 923. 15755. 58. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(den) König
15. 236. 4068. 926. 15758. 61. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram
16. 237. 4069. 929. 15761. 64. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und (es) sprach
17. 238. 4070. 934. 15766. 69. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
18. 239. 4071. 938. 15770. 73. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
19. 240. 4072. 940. 15772. 75. 2 310 10 300 ישׁ JS |es ist
20. 241. 4073. 942. 15774. 77. 5 490 50 80 300 20 40 Nפשׁכמ NPSKM |euer Wille
21. 242. 4074. 947. 15779. 82. 2 31 1 30 אל AL |niemand/nicht
22. 243. 4075. 949. 15781. 84. 3 101 10 90 1 יצא JßA |so soll entrinnen/darf herausgehen
23. 244. 4076. 952. 15784. 87. 4 129 80 30 10 9 Pליט PLJt |/(ein) Flüchtling
24. 245. 4077. 956. 15788. 91. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
25. 246. 4078. 958. 15790. 93. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 247. 4079. 962. 15794. 97. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |um hinzugehen/hineinzugehen
27. 248. 4080. 966. 15798. 101. 4 47 30 3 10 4 לגיד LGJD |es zu berichten/um zu melden (es)
28. 249. 4081. 970. 15802. 105. 7 320 2 10 7 200 70 1 30 ביזרעאל BJZRaAL |in Jisreel/in Jesreel

Ende des Verses 9.15
Verse: 238, Buchstaben: 111, 976, 15808, Totalwerte: 6220, 61076, 944374

und der König Joram war zurückgekehrt, um sich in Jisreel von den Wunden heilen zu lassen, welche ihm die Syrer geschlagen hatten,
als er wider Hasael, den König von Syrien, stritt.) Und Jehu sprach: Wenn es euer Wille ist, so soll niemand aus der Stadt entrinnen,
um hinzugehen, es in Jisreel zu berichten.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 250. 4082. 977. 15809. 1. 5 238 6 10 200 20 2 וירכב WJRKB |und (es) saß auf/da spannte an
2. 251. 4083. 982. 15814. 6. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 252. 4084. 986. 15818. 10. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und zog/und er ging
4. 253. 4085. 990. 15822. 14. 7 323 10 7 200 70 1 30 5 יזרעאלה JZRaALH |nach Jisreel/nach Jesreel
5. 254. 4086. 997. 15829. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 255. 4087. 999. 15831. 23. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram
7. 256. 4088. 1003. 15835. 27. 3 322 300 20 2 שׁכב SKB |lag/(war) liegend
8. 257. 4089. 1006. 15838. 30. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |daselbst
9. 258. 4090. 1009. 15841. 33. 6 37 6 1 8 7 10 5 ואחזיה WACZJH |und Ahasja/auch Achasja(hu)

10. 259. 4091. 1015. 15847. 39. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
11. 260. 4092. 1018. 15850. 42. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
12. 261. 4093. 1023. 15855. 47. 3 214 10 200 4 ירד JRD |war hinabgezogen/er war herabgekommen
13. 262. 4094. 1026. 15858. 50. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |um zu besuchen/zu sehen
14. 263. 4095. 1031. 15863. 55. 2 401 1 400 את AT |/nach
15. 264. 4096. 1033. 15865. 57. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram

Ende des Verses 9.16
Verse: 239, Buchstaben: 60, 1036, 15868, Totalwerte: 3267, 64343, 947641

Und Jehu saß auf und zog nach Jisreel; denn Joram lag daselbst. Und Ahasja, der König von Juda, war hinabgezogen, um Joram
zu besuchen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 265. 4097. 1037. 15869. 1. 5 186 6 5 90 80 5 והצפה WHßPH |und der Wächter/indes der Späher
2. 266. 4098. 1042. 15874. 6. 3 114 70 40 4 עמד aMD |stand/(war) stehend
3. 267. 4099. 1045. 15877. 9. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 268. 4100. 1047. 15879. 11. 5 82 5 40 3 4 30 המגדל HMGDL |dem Turm
5. 269. 4101. 1052. 15884. 16. 7 320 2 10 7 200 70 1 30 ביזרעאל BJZRaAL |zu Jisreel
6. 270. 4102. 1059. 15891. 23. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und (er) sah/als er erblickte
7. 271. 4103. 1063. 15895. 27. 2 401 1 400 את AT |**
8. 272. 4104. 1065. 15897. 29. 4 850 300 80 70 400 שׁפעת SPaT |den Haufen/(die) Schar
9. 273. 4105. 1069. 15901. 33. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu(s)

10. 274. 4106. 1073. 15905. 37. 4 11 2 2 1 6 בבאו BBAW |wie er herankam/bei seinem Kommen
11. 275. 4107. 1077. 15909. 41. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/da sagte er
12. 276. 4108. 1082. 15914. 46. 4 850 300 80 70 400 שׁפעת SPaT |einen Haufen/(eine) Schar
13. 277. 4109. 1086. 15918. 50. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
14. 278. 4110. 1089. 15921. 53. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sehe/erblickend
15. 279. 4111. 1092. 15924. 56. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/darauf sagte
16. 280. 4112. 1097. 15929. 61. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram/J(eh)oram
17. 281. 4113. 1102. 15934. 66. 2 108 100 8 קח QC |nimm/hole
18. 282. 4114. 1104. 15936. 68. 3 222 200 20 2 רכב RKB |(einen) Reiter
19. 283. 4115. 1107. 15939. 71. 4 344 6 300 30 8 ושׁלח WSLC |und sende ihn/und schicke aus
20. 284. 4116. 1111. 15943. 75. 6 771 30 100 200 1 400 40 לקראתמ LQRATM |ihnen entgegen/anzutreffen sie
21. 285. 4117. 1117. 15949. 81. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |dass er spreche/und er sage
22. 286. 4118. 1122. 15954. 86. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |ist (es) Friede

Ende des Verses 9.17
Verse: 240, Buchstaben: 90, 1126, 15958, Totalwerte: 6278, 70621, 953919

Und der Wächter stand auf dem Turme zu Jisreel und sah den Haufen Jehus, wie er herankam, und sprach: Ich sehe einen Hau-
fen. Und Joram sprach: Nimm einen Reiter und sende ihn ihnen entgegen, daß er spreche:
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 4119. 1127. 15959. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |da ritt/da ging//und (es) ritt
2. 288. 4120. 1131. 15963. 5. 3 222 200 20 2 רכב RKB |der Berittene/reitend
3. 289. 4121. 1134. 15966. 8. 4 131 5 60 6 60 הסוס HsWs |/das Ross
4. 290. 4122. 1138. 15970. 12. 6 737 30 100 200 1 400 6 לקראתו LQRATW |ihm entgegen/bei seinem Entgegentre-

ten
5. 291. 4123. 1144. 15976. 18. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/da sprach er
6. 292. 4124. 1149. 15981. 23. 2 25 20 5 Kה KH |so
7. 293. 4125. 1151. 15983. 25. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
8. 294. 4126. 1154. 15986. 28. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
9. 295. 4127. 1158. 15990. 32. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |ist (es) Friede

10. 296. 4128. 1163. 15995. 37. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und (es) sagte
11. 297. 4129. 1168. 16000. 42. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
12. 298. 4130. 1172. 16004. 46. 2 45 40 5 Mה MH |was
13. 299. 4131. 1174. 16006. 48. 2 50 30 20 לכ LK |hast du zu schaffen/(ist) dir
14. 300. 4132. 1176. 16008. 50. 6 412 6 30 300 30 6 40 ולשׁלומ WLSLWM |(und) (mit) dem Frieden
15. 301. 4133. 1182. 16014. 56. 2 62 60 2 סב sB |wende dich
16. 302. 4134. 1184. 16016. 58. 2 31 1 30 אל AL |/nach
17. 303. 4135. 1186. 16018. 60. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hinter mich/hinter mir
18. 304. 4136. 1190. 16022. 64. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und (es) berichtete/da meldete
19. 305. 4137. 1194. 16026. 68. 4 180 5 90 80 5 הצפה HßPH |der Wächter/der Späher
20. 306. 4138. 1198. 16030. 72. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
21. 307. 4139. 1202. 16034. 76. 2 3 2 1 בא BA |gekommen ist/es kam
22. 308. 4140. 1204. 16036. 78. 5 96 5 40 30 1 20 המלאכ HMLAK |der Bote
23. 309. 4141. 1209. 16041. 83. 2 74 70 4 עד aD |bis zu
24. 310. 4142. 1211. 16043. 85. 2 45 5 40 המ HM |ihnen
25. 311. 4143. 1213. 16045. 87. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/(doch) nicht
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 312. 4144. 1216. 16048. 90. 2 302 300 2 שׁב SB |kehrt(e er) zurück

Ende des Verses 9.18
Verse: 241, Buchstaben: 91, 1217, 16049, Totalwerte: 4284, 74905, 958203

Ist es Friede? Da ritt der Berittene ihm entgegen und sprach: So spricht der König: Ist es Friede? Und Jehu sprach: Was hast du
mit dem Frieden zu schaffen? Wende dich hinter mich! Und der Wächter berichtete und sprach: Der Bote ist bis zu ihnen gekommen
und kehrt nicht zurück.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 4145. 1218. 16050. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte er/nun sandte er//und er sandte
2. 314. 4146. 1223. 16055. 6. 3 222 200 20 2 רכב RKB |einen Berittenen
3. 315. 4147. 1226. 16058. 9. 3 126 60 6 60 סוס sWs |/(mit) Ross
4. 316. 4148. 1229. 16061. 12. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |(einen) zweiten
5. 317. 4149. 1232. 16064. 15. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er kam/als er kam
6. 318. 4150. 1236. 16068. 19. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
7. 319. 4151. 1240. 16072. 23. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/da sagte er
8. 320. 4152. 1245. 16077. 28. 2 25 20 5 Kה KH |so
9. 321. 4153. 1247. 16079. 30. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht

10. 322. 4154. 1250. 16082. 33. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
11. 323. 4155. 1254. 16086. 37. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |(ist) (es) Friede
12. 324. 4156. 1258. 16090. 41. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
13. 325. 4157. 1263. 16095. 46. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
14. 326. 4158. 1267. 16099. 50. 2 45 40 5 Mה MH |was
15. 327. 4159. 1269. 16101. 52. 2 50 30 20 לכ LK |hast du zu schaffen/(ist) dir
16. 328. 4160. 1271. 16103. 54. 6 412 6 30 300 30 6 40 ולשׁלומ WLSLWM |und (mit) dem Frieden
17. 329. 4161. 1277. 16109. 60. 2 62 60 2 סב sB |wende dich/schwenke ein
18. 330. 4162. 1279. 16111. 62. 2 31 1 30 אל AL |/in das
19. 331. 4163. 1281. 16113. 64. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hinter mich/hinter mir

Ende des Verses 9.19
Verse: 242, Buchstaben: 67, 1284, 16116, Totalwerte: 3249, 78154, 961452

Da sandte er einen zweiten Berittenen; und er kam zu ihnen und sprach: So spricht der König: Ist es Friede? Und Jehu sprach: Was hast
du mit dem Frieden zu schaffen? Wende dich hinter mich!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 332. 4164. 1285. 16117. 1. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und (es) berichtete/da meldete
2. 333. 4165. 1289. 16121. 5. 4 180 5 90 80 5 הצפה HßPH |der Wächter/der Späher
3. 334. 4166. 1293. 16125. 9. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
4. 335. 4167. 1297. 16129. 13. 2 3 2 1 בא BA |er (ist) gekommen
5. 336. 4168. 1299. 16131. 15. 2 74 70 4 עד aD |bis
6. 337. 4169. 1301. 16133. 17. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
7. 338. 4170. 1306. 16138. 22. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/aber nicht
8. 339. 4171. 1309. 16141. 25. 2 302 300 2 שׁב SB |kehrt(e er) zurück
9. 340. 4172. 1311. 16143. 27. 6 109 6 5 40 50 5 3 והמנהג WHMNHG |und das Treiben/doch das Antreiben

10. 341. 4173. 1317. 16149. 33. 5 118 20 40 50 5 3 Kמנהג KMNHG |(ist) wie (das) (An)Treiben
11. 342. 4174. 1322. 16154. 38. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu(s)
12. 343. 4175. 1326. 16158. 42. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
13. 344. 4176. 1328. 16160. 44. 4 400 50 40 300 10 Nמשׁי NMSJ |Nimsis/Nimschi(s)
14. 345. 4177. 1332. 16164. 48. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 346. 4178. 1334. 16166. 50. 6 431 2 300 3 70 6 50 בשׁגעונ BSGaWN |unsinnig/in Wahnsinn
16. 347. 4179. 1340. 16172. 56. 4 68 10 50 5 3 ינהג JNHG |treibt er

Ende des Verses 9.20
Verse: 243, Buchstaben: 59, 1343, 16175, Totalwerte: 2206, 80360, 963658

Und der Wächter berichtete und sprach: Er ist bis zu ihnen gekommen und kehrt nicht zurück. Und das Treiben ist wie das Trei-
ben Jehus, des Sohnes Nimsis; denn er treibt unsinnig.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 348. 4180. 1344. 16176. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/hierauf sagte/und (es) sprach
2. 349. 4181. 1349. 16181. 6. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram/J(eh)oram
3. 350. 4182. 1354. 16186. 11. 3 261 1 60 200 אסר AsR |spannet an/schirr an
4. 351. 4183. 1357. 16189. 14. 5 277 6 10 1 60 200 ויאסר WJAsR |und man spannte an/und er schirrte an
5. 352. 4184. 1362. 16194. 19. 4 228 200 20 2 6 רכבו RKBW |seinen Wagen/sein Fahrzeug
6. 353. 4185. 1366. 16198. 23. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und er (=es) zog(en) (hin)aus
7. 354. 4186. 1370. 16202. 27. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram/J(eh)oram
8. 355. 4187. 1375. 16207. 32. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
9. 356. 4188. 1378. 16210. 35. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

10. 357. 4189. 1383. 16215. 40. 7 43 6 1 8 7 10 5 6 ואחזיהו WACZJHW |und Ahasja/und Achasja(hu)
11. 358. 4190. 1390. 16222. 47. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
12. 359. 4191. 1393. 16225. 50. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
13. 360. 4192. 1398. 16230. 55. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
14. 361. 4193. 1401. 16233. 58. 5 230 2 200 20 2 6 ברכבו BRKBW |auf seinem Wagen/auf seinem Fahrzeug
15. 362. 4194. 1406. 16238. 63. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |(und) sie zogen aus/so zogen sie aus
16. 363. 4195. 1411. 16243. 68. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |entgegen/zu begegnen
17. 364. 4196. 1416. 16248. 73. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
18. 365. 4197. 1420. 16252. 77. 7 158 6 10 40 90 1 5 6 וימצאהו WJMßAHW |und sie trafen ihn/schließlich fanden sie

ihn
19. 366. 4198. 1427. 16259. 84. 5 540 2 8 30 100 400 בחלקת BCLQT |auf dem Grundstück/auf dem Feldbesitz
20. 367. 4199. 1432. 16264. 89. 4 458 50 2 6 400 Nבות NBWT |Naboth(s)/Nabot(s)
21. 368. 4200. 1436. 16268. 93. 8 333 5 10 7 200 70 1 30 10 היזרעאלי HJZRaALJ |des Jisreeliters/des Jesreeliten

Ende des Verses 9.21
Verse: 244, Buchstaben: 100, 1443, 16275, Totalwerte: 5342, 85702, 969000

Da sprach Joram: Spannet an! Und man spannte seinen Wagen an; und Joram, der König von Israel, und Ahasja, der König von Ju-
da, zogen aus, ein jeder auf seinem Wagen: sie zogen aus, Jehu entgegen, und sie trafen ihn auf dem Grundstück Naboths, des Jisreeliters.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 369. 4201. 1444. 16276. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 370. 4202. 1448. 16280. 5. 5 627 20 200 1 6 400 Kראות KRAWT |als sah/beim Sehen
3. 371. 4203. 1453. 16285. 10. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram/J(eh)oram
4. 372. 4204. 1458. 16290. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 373. 4205. 1460. 16292. 17. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |(den) Jehu
6. 374. 4206. 1464. 16296. 21. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/da sagte//und er sprach
7. 375. 4207. 1469. 16301. 26. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |ist (es) Friede
8. 376. 4208. 1474. 16306. 31. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
9. 377. 4209. 1478. 16310. 35. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber er sprach/der sagte//und er sprach

10. 378. 4210. 1483. 16315. 40. 2 45 40 5 Mה MH |was
11. 379. 4211. 1485. 16317. 42. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |(ist) (der) Friede
12. 380. 4212. 1490. 16322. 47. 2 74 70 4 עד aD |während/solange
13. 381. 4213. 1492. 16324. 49. 5 123 7 50 6 50 10 זנוני ZNWNJ |der vielen Hurereien/die Buhlereien
14. 382. 4214. 1497. 16329. 54. 5 50 1 10 7 2 30 איזבל AJZBL |(von) Isebel(s)
15. 383. 4215. 1502. 16334. 59. 3 61 1 40 20 אמכ AMK |deiner Mutter
16. 384. 4216. 1505. 16337. 62. 6 421 6 20 300 80 10 5 וכשׁפיה WKSPJH |und ihrer Zaubereien/und ihre Zauberwerke
17. 385. 4217. 1511. 16343. 68. 5 257 5 200 2 10 40 הרבימ HRBJM |(die) vielen

Ende des Verses 9.22
Verse: 245, Buchstaben: 72, 1515, 16347, Totalwerte: 3671, 89373, 972671

Und es geschah, als Joram den Jehu sah, da sprach er: Ist es Friede, Jehu? Aber er sprach: Was, Friede, während der vielen Hure-
reien Isebels, deiner Mutter, und ihrer vielen Zaubereien!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 386. 4218. 1516. 16348. 1. 5 121 6 10 5 80 20 ויהפכ WJHPK |da wandte um/da drehte herum//und es drehte

herum
2. 387. 4219. 1521. 16353. 6. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram/J(eh)oram
3. 388. 4220. 1526. 16358. 11. 4 30 10 4 10 6 ידיו JDJW |/seine Hände
4. 389. 4221. 1530. 16362. 15. 4 126 6 10 50 60 וינס WJNs |und (er) floh
5. 390. 4222. 1534. 16366. 19. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
6. 391. 4223. 1539. 16371. 24. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 392. 4224. 1541. 16373. 26. 6 37 1 8 7 10 5 6 אחזיהו ACZJHW |Ahasja/Achasja(hu)
8. 393. 4225. 1547. 16379. 32. 4 285 40 200 40 5 Mרמה MRMH |(Hoch)Verrat
9. 394. 4226. 1551. 16383. 36. 5 31 1 8 7 10 5 אחזיה ACZJH |Ahasja/Achasja(hu)

Ende des Verses 9.23
Verse: 246, Buchstaben: 40, 1555, 16387, Totalwerte: 1179, 90552, 973850

Da wandte Joram um und floh, und sprach zu Ahasja: Verrat, Ahasja!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 395. 4227. 1556. 16388. 1. 5 28 6 10 5 6 1 ויהוא WJHWA |aber Jehu/doch Jehu//und Jehu
2. 396. 4228. 1561. 16393. 6. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |nahm/hatte angefüllt
3. 397. 4229. 1564. 16396. 9. 3 20 10 4 6 ידו JDW |zur Hand/seine Hand
4. 398. 4230. 1567. 16399. 12. 4 802 2 100 300 400 בקשׁת BQST |seinen Bogen/mit dem Bogen
5. 399. 4231. 1571. 16403. 16. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und (er) traf
6. 400. 4232. 1574. 16406. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 401. 4233. 1576. 16408. 21. 5 261 10 5 6 200 40 יהורמ JHWRM |Joram/J(eh)oram
8. 402. 4234. 1581. 16413. 26. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
9. 403. 4235. 1584. 16416. 29. 5 293 7 200 70 10 6 זרעיו ZRaJW |seine Arme

10. 404. 4236. 1589. 16421. 34. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |so dass fuhr/und er (=es) kam heraus
11. 405. 4237. 1593. 16425. 38. 4 113 5 8 90 10 החצי HCßJ |der Pfeil
12. 406. 4238. 1597. 16429. 42. 4 78 40 30 2 6 Mלבו MLBW |durch sein Herz/von seinem Herzen
13. 407. 4239. 1601. 16433. 46. 5 306 6 10 20 200 70 ויכרע WJKRa |und er sank (nieder) (in die Knie)
14. 408. 4240. 1606. 16438. 51. 5 230 2 200 20 2 6 ברכבו BRKBW |in seinem Wagen/in seinem Fahrzeug

Ende des Verses 9.24
Verse: 247, Buchstaben: 55, 1610, 16442, Totalwerte: 2808, 93360, 976658

Jehu aber nahm seinen Bogen zur Hand und traf Joram zwischen seine Arme, so daß der Pfeil ihm durch das Herz fuhr; und er
sank nieder in seinem Wagen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 409. 4241. 1611. 16443. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
2. 410. 4242. 1616. 16448. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 411. 4243. 1618. 16450. 8. 4 306 2 4 100 200 בדקר BDQR |Bidkar///<Durchbohrung>
4. 412. 4244. 1622. 16454. 12. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |seinem Anführer/seinem Schildträger
5. 413. 4245. 1626. 16458. 16. 2 301 300 1 שׁא SA |nimm ihn/heb auf
6. 414. 4246. 1628. 16460. 18. 6 366 5 300 30 20 5 6 השׁלכהו HSLKHW |(und) wirf ihn
7. 415. 4247. 1634. 16466. 24. 5 540 2 8 30 100 400 בחלקת BCLQT |auf (die Flur)
8. 416. 4248. 1639. 16471. 29. 3 309 300 4 5 שׁדה SDH |das Grundstück/des Grundstücks
9. 417. 4249. 1642. 16474. 32. 4 458 50 2 6 400 Nבות NBWT |Naboths/(von) Nabot

10. 418. 4250. 1646. 16478. 36. 8 333 5 10 7 200 70 1 30 10 היזרעאלי HJZRaALJ |des Jisreeliters/des Jesreeliten
11. 419. 4251. 1654. 16486. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 420. 4252. 1656. 16488. 46. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke/erinnere dich
13. 421. 4253. 1659. 16491. 49. 3 61 1 50 10 אני ANJ |(wie wir) ich
14. 422. 4254. 1662. 16494. 52. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
15. 423. 4255. 1666. 16498. 56. 2 401 1 400 את AT |neben einander/mit
16. 424. 4256. 1668. 16500. 58. 5 272 200 20 2 10 40 רכבימ RKBJM |herritten/(den) Fahrenden
17. 425. 4257. 1673. 16505. 63. 5 184 90 40 4 10 40 Zמדימ ßMDJM |/(der) Gespanne
18. 426. 4258. 1678. 16510. 68. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |(waren) hinter (her)
19. 427. 4259. 1682. 16514. 72. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahab/Achab
20. 428. 4260. 1686. 16518. 76. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seinem Vater
21. 429. 4261. 1690. 16522. 80. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe/als Jahwe
22. 430. 4262. 1695. 16527. 85. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |tat/auflastete
23. 431. 4263. 1698. 16530. 88. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihn/ihm
24. 432. 4264. 1702. 16534. 92. 2 401 1 400 את AT |**
25. 433. 4265. 1704. 16536. 94. 4 346 5 40 300 1 המשׁא HMSA |(den) Ausspruch/die Belastung
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 434. 4266. 1708. 16540. 98. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/dieselbige

Ende des Verses 9.25
Verse: 248, Buchstaben: 100, 1710, 16542, Totalwerte: 6636, 99996, 983294

Und er sprach zu Bidkar, seinem Anführer: Nimm ihn und wirf ihn auf das Grundstück Naboths, des Jisreeliters. Denn gedenke,
wie wir, ich und du, neben einander hinter seinem Vater Ahab herritten, und Jahwe diesen Ausspruch über ihn tat:
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 435. 4267. 1711. 16543. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/wahrhaftig
2. 436. 4268. 1713. 16545. 3. 2 31 30 1 לא LA |(nicht)
3. 437. 4269. 1715. 16547. 5. 2 401 1 400 את AT |**
4. 438. 4270. 1717. 16549. 7. 3 54 4 40 10 דמי DMJ |das Blut
5. 439. 4271. 1720. 16552. 10. 4 458 50 2 6 400 Nבות NBWT |Naboths/Nabot(s)
6. 440. 4272. 1724. 16556. 14. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 441. 4273. 1727. 16559. 17. 3 54 4 40 10 דמי DMJ |das Blut
8. 442. 4274. 1730. 16562. 20. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seiner Söhne
9. 443. 4275. 1734. 16566. 24. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |habe ich gesehen

10. 444. 4276. 1739. 16571. 29. 3 341 1 40 300 אמשׁ AMS |gestern (abend)
11. 445. 4277. 1742. 16574. 32. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
12. 446. 4278. 1745. 16577. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
13. 447. 4279. 1749. 16581. 39. 6 786 6 300 30 40 400 10 ושׁלמתי WSLMTJ |und ich werde es vergelten/nund ich will

vergelten
14. 448. 4280. 1755. 16587. 45. 2 50 30 20 לכ LK |dir
15. 449. 4281. 1757. 16589. 47. 5 145 2 8 30 100 5 בחלקה BCLQH |auf (dem) Grundstück
16. 450. 4282. 1762. 16594. 52. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diesem (da)
17. 451. 4283. 1766. 16598. 56. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
18. 452. 4284. 1769. 16601. 59. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
19. 453. 4285. 1773. 16605. 63. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
20. 454. 4286. 1777. 16609. 67. 2 301 300 1 שׁא SA |nimm (ihn) (auf)
21. 455. 4287. 1779. 16611. 69. 6 366 5 300 30 20 5 6 השׁלכהו HSLKHW |wirf ihn
22. 456. 4288. 1785. 16617. 75. 5 145 2 8 30 100 5 בחלקה BCLQH |auf (das) Grundstück
23. 457. 4289. 1790. 16622. 80. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
24. 458. 4290. 1794. 16626. 84. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 9.26
Verse: 249, Buchstaben: 87, 1797, 16629, Totalwerte: 5649, 105645, 988943

Wenn ich nicht das Blut Naboths und das Blut seiner Söhne gestern gesehen habe! spricht Jahwe; und ich werde es dir vergelten
auf diesem Grundstück, spricht Jahwe. Und nun nimm ihn auf, wirf ihn auf das Grundstück, nach dem Worte Jahwes.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 459. 4291. 1798. 16630. 1. 6 37 6 1 8 7 10 5 ואחזיה WACZJH |als Ahasja/und Achasja(hu)
2. 460. 4292. 1804. 16636. 7. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 461. 4293. 1807. 16639. 10. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
4. 462. 4294. 1812. 16644. 15. 3 206 200 1 5 ראה RAH |das sah/sah (es)
5. 463. 4295. 1815. 16647. 18. 4 126 6 10 50 60 וינס WJNs |(und) er floh
6. 464. 4296. 1819. 16651. 22. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Weges/(auf) dem Weg
7. 465. 4297. 1822. 16654. 25. 3 412 2 10 400 בית BJT |zum Haus/(nach) Beth
8. 466. 4298. 1825. 16657. 28. 3 58 5 3 50 הגנ HGN |(des) Garten(s)/Gan(ha)
9. 467. 4299. 1828. 16660. 31. 5 300 6 10 200 4 80 וירדפ WJRDP |und (es) jagte nach/doch er (=es) jagte nach

10. 468. 4300. 1833. 16665. 36. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |(hinter) ihm
11. 469. 4301. 1838. 16670. 41. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
12. 470. 4302. 1842. 16674. 45. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er rief
13. 471. 4303. 1847. 16679. 50. 2 43 3 40 גמ GM |auch
14. 472. 4304. 1849. 16681. 52. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
15. 473. 4305. 1852. 16684. 55. 4 36 5 20 5 6 הכהו HKHW |(er)schlagt (ihn)
16. 474. 4306. 1856. 16688. 59. 2 31 1 30 אל AL |auf
17. 475. 4307. 1858. 16690. 61. 6 272 5 40 200 20 2 5 המרכבה HMRKBH |dem Wagen/dem Gefährt
18. 476. 4308. 1864. 16696. 67. 5 147 2 40 70 30 5 במעלה BMaLH |(und sie verwundeten ihn) auf der Anhöhe/an der

Steige
19. 477. 4309. 1869. 16701. 72. 3 209 3 6 200 גור GWR |(von) Gur///<Einkehr>
20. 478. 4310. 1872. 16704. 75. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die ist/das ist
21. 479. 4311. 1875. 16707. 78. 2 401 1 400 את AT |bei
22. 480. 4312. 1877. 16709. 80. 5 152 10 2 30 70 40 יבלעמ JBLaM |Jibleam///<des Volkes Verwirrung>
23. 481. 4313. 1882. 16714. 85. 4 126 6 10 50 60 וינס WJNs |und er floh/doch er floh
24. 482. 4314. 1886. 16718. 89. 4 53 40 3 4 6 Mגדו MGDW |(nach) Megiddo///<Mengen>
25. 483. 4315. 1890. 16722. 93. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und (er) starb
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 484. 4316. 1894. 16726. 97. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

Ende des Verses 9.27
Verse: 250, Buchstaben: 98, 1895, 16727, Totalwerte: 5161, 110806, 994104

Als Ahasja, der König von Juda, das sah, floh er des Weges zum Gartenhause. Und Jehu jagte ihm nach und sprach: Auch ihn er-
schlaget auf dem Wagen! Und sie verwundeten ihn auf der Anhöhe Gur, die bei Jibleam ist. Und er floh nach Megiddo und starb daselbst.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 485. 4317. 1896. 16728. 1. 6 244 6 10 200 20 2 6 וירכבו WJRKBW |und (es) führten/da fuhren
2. 486. 4318. 1902. 16734. 7. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
3. 487. 4319. 1905. 16737. 10. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte (zu Wagen)/seine Diener
4. 488. 4320. 1910. 16742. 15. 7 591 10 200 6 300 30 40 5 ירושׁלמה JRWSLMH |nach Jerusalem
5. 489. 4321. 1917. 16749. 22. 6 324 6 10 100 2 200 6 ויקברו WJQBRW |und sie begruben
6. 490. 4322. 1923. 16755. 28. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
7. 491. 4323. 1926. 16758. 31. 6 710 2 100 2 200 400 6 בקברתו BQBRTW |in seinem Begräbnis/in seiner Grabstätte
8. 492. 4324. 1932. 16764. 37. 2 110 70 40 עמ aM |bei
9. 493. 4325. 1934. 16766. 39. 5 419 1 2 400 10 6 אבתיו ABTJW |seinen Vätern

10. 494. 4326. 1939. 16771. 44. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt
11. 495. 4327. 1943. 16775. 48. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)

Ende des Verses 9.28
Verse: 251, Buchstaben: 50, 1945, 16777, Totalwerte: 3600, 114406, 997704

Und seine Knechte führten ihn zu Wagen nach Jerusalem, und sie begruben ihn in seinem Begräbnis, bei seinen Vätern, in der Stadt
Davids. -
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 496. 4328. 1946. 16778. 1. 5 758 6 2 300 50 400 ובשׁנת WBSNT |und im Jahr/indes im Jahr
2. 497. 4329. 1951. 16783. 6. 3 409 1 8 400 אחת ACT |eins
3. 498. 4330. 1954. 16786. 9. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn(ten)
4. 499. 4331. 1958. 16790. 13. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |/Jahr
5. 500. 4332. 1961. 16793. 16. 5 286 30 10 6 200 40 ליורמ LJWRM |Joram(s)
6. 501. 4333. 1966. 16798. 21. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
7. 502. 4334. 1968. 16800. 23. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
8. 503. 4335. 1972. 16804. 27. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |war König geworden/wurde König
9. 504. 4336. 1975. 16807. 30. 5 31 1 8 7 10 5 אחזיה ACZJH |Ahasja/Achasja(hu)

10. 505. 4337. 1980. 16812. 35. 2 100 70 30 על aL |über
11. 506. 4338. 1982. 16814. 37. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 9.29
Verse: 252, Buchstaben: 41, 1986, 16818, Totalwerte: 2698, 117104, 1000402

Und im elften Jahre Jorams, des Sohnes Ahabs, war Ahasja König geworden über Juda.

pgz 286



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 507. 4339. 1987. 16819. 1. 5 25 6 10 2 6 1 ויבוא WJBWA |und (es) kam
2. 508. 4340. 1992. 16824. 6. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 509. 4341. 1996. 16828. 10. 7 323 10 7 200 70 1 30 5 יזרעאלה JZRaALH |nach Jesreel/nach Jisreel
4. 510. 4342. 2003. 16835. 17. 6 56 6 1 10 7 2 30 ואיזבל WAJZBL |und (als) Isebel
5. 511. 4343. 2009. 16841. 23. 4 415 300 40 70 5 שׁמעה SMaH |sie (=es) hörte
6. 512. 4344. 2013. 16845. 27. 4 746 6 400 300 40 ותשׁמ WTSM |da tat sie/da belegte sie
7. 513. 4345. 2017. 16849. 31. 4 108 2 80 6 20 בפוכ BPWK |(mit) Schminke
8. 514. 4346. 2021. 16853. 35. 5 145 70 10 50 10 5 עיניה aJNJH |(an) ihre Augen
9. 515. 4347. 2026. 16858. 40. 5 427 6 400 10 9 2 ותיטב WTJtB |und schmückte/und sie machte schön

10. 516. 4348. 2031. 16863. 45. 2 401 1 400 את AT |**
11. 517. 4349. 2033. 16865. 47. 4 506 200 1 300 5 ראשׁה RASH |ihr Haupt
12. 518. 4350. 2037. 16869. 51. 5 886 6 400 300 100 80 ותשׁקפ WTSQP |und schaute hinaus/dann schaute sie hinaus
13. 519. 4351. 2042. 16874. 56. 3 76 2 70 4 בעד BaD |zum/durch
14. 520. 4352. 2045. 16877. 59. 5 99 5 8 30 6 50 החלונ HCLWN |(das) Fenster

Ende des Verses 9.30
Verse: 253, Buchstaben: 63, 2049, 16881, Totalwerte: 4235, 121339, 1004637

Und Jehu kam nach Jisreel. Und als Isebel es hörte, da tat sie Schminke an ihre Augen und schmückte ihr Haupt und schaute zum
Fenster hinaus.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 521. 4353. 2050. 16882. 1. 5 28 6 10 5 6 1 ויהוא WJHWA |(und) als Jehu
2. 522. 4354. 2055. 16887. 6. 2 3 2 1 בא BA |(herein)kam
3. 523. 4355. 2057. 16889. 8. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |in das Tor/durch (das) Tor
4. 524. 4356. 2061. 16893. 12. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |da sprach sie/da sagte sie//und sie sagte
5. 525. 4357. 2066. 16898. 17. 5 381 5 300 30 6 40 השׁלומ HSLWM |erging es wohl/ist Friede
6. 526. 4358. 2071. 16903. 22. 4 257 7 40 200 10 זמרי ZMRJ |Simri///<mein Lied>
7. 527. 4359. 2075. 16907. 26. 3 208 5 200 3 הרג HRG |(dem) Mörder
8. 528. 4360. 2078. 16910. 29. 5 71 1 4 50 10 6 אדניו ADNJW |seines Herrn

Ende des Verses 9.31
Verse: 254, Buchstaben: 33, 2082, 16914, Totalwerte: 2167, 123506, 1006804

Und als Jehu in das Tor kam, da sprach sie: Erging es Simri wohl, dem Mörder seines Herrn?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 529. 4361. 2083. 16915. 1. 4 317 6 10 300 1 וישׁא WJSA |und er erhob/da erhob er
2. 530. 4362. 2087. 16919. 5. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht/sein Antlitz
3. 531. 4363. 2091. 16923. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 532. 4364. 2093. 16925. 11. 5 99 5 8 30 6 50 החלונ HCLWN |dem Fenster
5. 533. 4365. 2098. 16930. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
6. 534. 4366. 2103. 16935. 21. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
7. 535. 4367. 2105. 16937. 23. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mit mir
8. 536. 4368. 2108. 16940. 26. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
9. 537. 4369. 2110. 16942. 28. 7 512 6 10 300 100 10 80 6 וישׁקיפו WJSQJPW |da blickten hinab/als herausschau-

ten//und es schauten heraus
10. 538. 4370. 2117. 16949. 35. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
11. 539. 4371. 2121. 16953. 39. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
12. 540. 4372. 2125. 16957. 43. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
13. 541. 4373. 2129. 16961. 47. 6 380 60 200 10 60 10 40 סריסימ sRJsJM |Kämmerer/Beamte

Ende des Verses 9.32
Verse: 255, Buchstaben: 52, 2134, 16966, Totalwerte: 3335, 126841, 1010139

Und er erhob sein Angesicht zum Fenster und sprach: Wer ist mit mir, wer? Da blickten zwei, drei Kämmerer zu ihm hinab.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 542. 4374. 2135. 16967. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sprach er
2. 543. 4375. 2140. 16972. 6. 5 360 300 40 9 5 6 שׁמטהו SMtHW |stürzt sie herab/stürzt hinunter sie
3. 544. 4376. 2145. 16977. 11. 7 376 6 10 300 40 9 6 5 וישׁמטוה WJSMtWH |und sie stürzten sie hinab/und sie stürz-

ten sie hinunter
4. 545. 4377. 2152. 16984. 18. 3 23 6 10 7 ויז WJZ |und er (=es) spritzte
5. 546. 4378. 2155. 16987. 21. 4 89 40 4 40 5 Mדמה MDMH |von ihrem Blut
6. 547. 4379. 2159. 16991. 25. 2 31 1 30 אל AL |an
7. 548. 4380. 2161. 16993. 27. 4 315 5 100 10 200 הקיר HQJR |die Wand
8. 549. 4381. 2165. 16997. 31. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an
9. 550. 4382. 2168. 17000. 34. 6 181 5 60 6 60 10 40 הסוסימ HsWsJM |die Rosse

10. 551. 4383. 2174. 17006. 40. 7 371 6 10 200 40 60 50 5 וירמסנה WJRMsNH |und er zertrat sie/die zerstampften sie

Ende des Verses 9.33
Verse: 256, Buchstaben: 46, 2180, 17012, Totalwerte: 2040, 128881, 1012179

Und er sprach: Stürzet sie herab! Und sie stürzten sie hinab; und es spritzte von ihrem Blute an die Wand und an die Rosse, und
er zertrat sie.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 552. 4384. 2181. 17013. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er ging hinein/er aber ging hinein
2. 553. 4385. 2185. 17017. 5. 5 67 6 10 1 20 30 ויאכל WJAKL |und (er) aß
3. 554. 4386. 2190. 17022. 10. 4 716 6 10 300 400 וישׁת WJST |und (er) trank
4. 555. 4387. 2194. 17026. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/dann sagte er
5. 556. 4388. 2199. 17031. 19. 4 190 80 100 4 6 Pקדו PQDW |seht
6. 557. 4389. 2203. 17035. 23. 2 51 50 1 Nא NA |doch
7. 558. 4390. 2205. 17037. 25. 2 401 1 400 את AT |nach
8. 559. 4391. 2207. 17039. 27. 6 417 5 1 200 6 200 5 הארורה HARWRH |(der) Verfluchten
9. 560. 4392. 2213. 17045. 33. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieser (da)

10. 561. 4393. 2217. 17049. 37. 6 319 6 100 2 200 6 5 וקברוה WQBRWH |und begrabt sie
11. 562. 4394. 2223. 17055. 43. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 563. 4395. 2225. 17057. 45. 2 402 2 400 בת BT |(eine) Tochter
13. 564. 4396. 2227. 17059. 47. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) Königs
14. 565. 4397. 2230. 17062. 50. 3 16 5 10 1 היא HJA |(ist) sie

Ende des Verses 9.34
Verse: 257, Buchstaben: 52, 2232, 17064, Totalwerte: 3388, 132269, 1015567

Und er ging hinein und aß und trank; und er sprach: Sehet doch nach dieser Verfluchten und begrabet sie, denn sie ist eine Königstochter.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 566. 4398. 2233. 17065. 1. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie (aber) (hin)gingen
2. 567. 4399. 2238. 17070. 6. 5 337 30 100 2 200 5 לקברה LQBRH |(um) zu begraben sie
3. 568. 4400. 2243. 17075. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nichts mehr/da nichts
4. 569. 4401. 2246. 17078. 14. 4 137 40 90 1 6 Mצאו MßAW |fanden sie
5. 570. 4402. 2250. 17082. 18. 2 7 2 5 בה BH |von ihr
6. 571. 4403. 2252. 17084. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |als
7. 572. 4404. 2254. 17086. 22. 2 41 1 40 אמ AM |nur
8. 573. 4405. 2256. 17088. 24. 6 471 5 3 30 3 30 400 הגלגלת HGLGLT |den Schädel
9. 574. 4406. 2262. 17094. 30. 7 294 6 5 200 3 30 10 40 והרגלימ WHRGLJM |und die (beiden) Füße

10. 575. 4407. 2269. 17101. 37. 5 512 6 20 80 6 400 וכפות WKPWT |und die (Handteller)
11. 576. 4408. 2274. 17106. 42. 5 69 5 10 4 10 40 הידימ HJDJM |(beider) Hände

Ende des Verses 9.35
Verse: 258, Buchstaben: 46, 2278, 17110, Totalwerte: 2007, 134276, 1017574

Und sie gingen hin, um sie zu begraben; aber sie fanden nichts mehr von ihr, als nur den Schädel und die Füße und die Hände.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 577. 4409. 2279. 17111. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie kamen zurück/da kamen sie zurück
2. 578. 4410. 2284. 17116. 6. 6 39 6 10 3 10 4 6 ויגידו WJGJDW |und berichteten es/und sie brachten Meldung
3. 579. 4411. 2290. 17122. 12. 2 36 30 6 לו LW |ihm
4. 580. 4412. 2292. 17124. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
5. 581. 4413. 2297. 17129. 19. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
6. 582. 4414. 2300. 17132. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 583. 4415. 2304. 17136. 26. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist das/(ist) es
8. 584. 4416. 2307. 17139. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
9. 585. 4417. 2310. 17142. 32. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er geredet hat/er gesprochen

10. 586. 4418. 2313. 17145. 35. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand (=durch)
11. 587. 4419. 2316. 17148. 38. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |seinen Knecht/seines Knechtes
12. 588. 4420. 2320. 17152. 42. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)
13. 589. 4421. 2325. 17157. 47. 5 717 5 400 300 2 10 התשׁבי HTSBJ |den Tisbiter/den Tisbiten
14. 590. 4422. 2330. 17162. 52. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem er sprach/sagend
15. 591. 4423. 2334. 17166. 56. 4 140 2 8 30 100 בחלק BCLQ |auf dem Grundstück/auf der Flur
16. 592. 4424. 2338. 17170. 60. 6 318 10 7 200 70 1 30 יזרעאל JZRaAL |zu Jisreel/Jesreel(s)
17. 593. 4425. 2344. 17176. 66. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |sollen fressen/werden fressen
18. 594. 4426. 2349. 17181. 71. 6 107 5 20 30 2 10 40 הכלבימ HKLBJM |die Hunde
19. 595. 4427. 2355. 17187. 77. 2 401 1 400 את AT |**
20. 596. 4428. 2357. 17189. 79. 3 502 2 300 200 בשׁר BSR |das Fleisch
21. 597. 4429. 2360. 17192. 82. 5 50 1 10 7 2 30 איזבל AJZBL |(von) Isebel(s)

Ende des Verses 9.36
Verse: 259, Buchstaben: 86, 2364, 17196, Totalwerte: 4330, 138606, 1021904

Und sie kamen zurück und berichteten es ihm. Und er sprach: Das ist das Wort Jahwes, das er durch seinen Knecht Elia, den Tis-
biter, geredet hat, indem er sprach: Auf dem Grundstück zu Jisreel sollen die Hunde das Fleisch Isebels fressen;
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 9.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 598. 4430. 2365. 17197. 1. 4 421 6 5 10 400 והית WHJT |und (es) soll gleichen/und sie soll werden
2. 599. 4431. 2369. 17201. 5. 4 482 50 2 30 400 Nבלת NBLT |der Leichnam/(die) Leiche
3. 600. 4432. 2373. 17205. 9. 5 50 1 10 7 2 30 איזבל AJZBL |Isebel(s)
4. 601. 4433. 2378. 17210. 14. 4 114 20 4 40 50 Kדמנ KDMN |dem Mist/gleich Mist
5. 602. 4434. 2382. 17214. 18. 2 100 70 30 על aL |auf/über
6. 603. 4435. 2384. 17216. 20. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/der Oberfläche
7. 604. 4436. 2387. 17219. 23. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |dem Feld/(des) Feld(es)
8. 605. 4437. 2391. 17223. 27. 4 140 2 8 30 100 בחלק BCLQ |auf dem Grundstück/auf der Flur
9. 606. 4438. 2395. 17227. 31. 6 318 10 7 200 70 1 30 יזרעאל JZRaAL |zu Jisreel/Jesreel(s)

10. 607. 4439. 2401. 17233. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
11. 608. 4440. 2404. 17236. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 609. 4441. 2406. 17238. 42. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |man wird sagen können/sie sagen können
13. 610. 4442. 2411. 17243. 47. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |das ist/diese (ist)
14. 611. 4443. 2414. 17246. 50. 5 50 1 10 7 2 30 איזבל AJZBL |Isebel

Ende des Verses 9.37
Verse: 260, Buchstaben: 54, 2418, 17250, Totalwerte: 3326, 141932, 1025230

und der Leichnam Isebels soll auf dem Grundstück zu Jisreel dem Miste auf dem Felde gleichen, daß man nicht wird sagen können: Das
ist Isebel.

Ende des Kapitels 9
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 4444. 1. 17251. 1. 6 48 6 30 1 8 1 2 ולאחאב WLACAB |und Ahab hatte/indes von Achab
2. 2. 4445. 7. 17257. 7. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
3. 3. 4446. 12. 17262. 12. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne
4. 4. 4447. 16. 17266. 16. 6 598 2 300 40 200 6 50 בשׁמרונ BSMRWN |zu Samaria/in Samaria
5. 5. 4448. 22. 17272. 22. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und (es) schrieb/nun schrieb
6. 6. 4449. 27. 17277. 27. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
7. 7. 4450. 31. 17281. 31. 5 390 60 80 200 10 40 ספרימ sPRJM |Briefe
8. 8. 4451. 36. 17286. 36. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und sandte sie/die sandte er
9. 9. 4452. 41. 17291. 41. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |(nach) Samaria

10. 10. 4453. 46. 17296. 46. 2 31 1 30 אל AL |an
11. 11. 4454. 48. 17298. 48. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |die Obersten/an die Befehlshaber
12. 12. 4455. 51. 17301. 51. 6 318 10 7 200 70 1 30 יזרעאל JZRaAL |von Jisreel/(von) Jesreel
13. 13. 4456. 57. 17307. 57. 6 212 5 7 100 50 10 40 הזקנימ HZQNJM |die Ältesten
14. 14. 4457. 63. 17313. 63. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an
15. 15. 4458. 66. 17316. 66. 6 146 5 1 40 50 10 40 האמנימ HAMNJM |die Erzieher (der Söhne)/die Vormünder
16. 16. 4459. 72. 17322. 72. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/bei Achab
17. 17. 4460. 76. 17326. 76. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sie lauteten/sagend

Ende des Verses 10.1
Verse: 261, Buchstaben: 79, 79, 17329, Totalwerte: 4507, 4507, 1029737

Und Ahab hatte siebzig Söhne zu Samaria. Und Jehu schrieb Briefe und sandte sie nach Samaria an die Obersten von Jisreel, die
Ältesten, und an die Erzieher der Söhne Ahabs, und sie lauteten:
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 4461. 80. 17330. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 19. 4462. 84. 17334. 5. 3 5 2 2 1 בבא BBA |wenn kommt/beim Kommen
3. 20. 4463. 87. 17337. 8. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |(der) Brief/das Schreiben
4. 21. 4464. 91. 17341. 12. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser/dasselbige
5. 22. 4465. 94. 17344. 15. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch/an euch
6. 23. 4466. 99. 17349. 20. 5 467 6 1 400 20 40 ואתכמ WATKM |(und) bei euch
7. 24. 4467. 104. 17354. 25. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(sind ja die) Söhne
8. 25. 4468. 107. 17357. 28. 6 125 1 4 50 10 20 40 אדניכמ ADNJKM |eures Herrn
9. 26. 4469. 113. 17363. 34. 5 467 6 1 400 20 40 ואתכמ WATKM |und bei euch

10. 27. 4470. 118. 17368. 39. 4 227 5 200 20 2 הרכב HRKB |die Wagen/das (Kriegs)Fahrzeug
11. 28. 4471. 122. 17372. 43. 7 187 6 5 60 6 60 10 40 והסוסימ WHsWsJM |und die Rosse
12. 29. 4472. 129. 17379. 50. 4 286 6 70 10 200 ועיר WaJR |und eine Stadt/und die Stadt
13. 30. 4473. 133. 17383. 54. 4 332 40 2 90 200 Mבצר MBßR |feste/(der) Festung(s)
14. 31. 4474. 137. 17387. 58. 5 461 6 5 50 300 100 והנשׁק WHNSQ |und (das) Waffen(lager)

Ende des Verses 10.2
Verse: 262, Buchstaben: 62, 141, 17391, Totalwerte: 3563, 8070, 1033300

Und nun, wenn dieser Brief zu euch kommt-bei euch sind ja die Söhne eures Herrn, und bei euch die Wagen und die Rosse, und
eine feste Stadt und Waffen-
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 32. 4475. 142. 17392. 1. 6 657 6 200 1 10 400 40 וראיתמ WRAJTM |so erseht/und ihr sollt ausersehen
2. 33. 4476. 148. 17398. 7. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |den besten/den guten
3. 34. 4477. 152. 17402. 11. 5 521 6 5 10 300 200 והישׁר WHJSR |und tüchtigsten/und den zuverlässigsten
4. 35. 4478. 157. 17407. 16. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |aus den Söhnen/von den Söhnen
5. 36. 4479. 161. 17411. 20. 6 125 1 4 50 10 20 40 אדניכמ ADNJKM |eures Herrn
6. 37. 4480. 167. 17417. 26. 5 786 6 300 40 400 40 ושׁמתמ WSMTM |und setzt ihn/und ihr sollt setzen
7. 38. 4481. 172. 17422. 31. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 39. 4482. 174. 17424. 33. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |den Thron
9. 40. 4483. 177. 17427. 36. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seines Vaters

10. 41. 4484. 181. 17431. 40. 6 95 6 5 30 8 40 6 והלחמו WHLCMW |und streitet/und ihr sollt kämpfen
11. 42. 4485. 187. 17437. 46. 2 100 70 30 על aL |für
12. 43. 4486. 189. 17439. 48. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
13. 44. 4487. 192. 17442. 51. 6 125 1 4 50 10 20 40 אדניכמ ADNJKM |eures Herrn

Ende des Verses 10.3
Verse: 263, Buchstaben: 56, 197, 17447, Totalwerte: 3145, 11215, 1036445

so ersehet den besten und tüchtigsten aus den Söhnen eures Herrn, und setzet ihn auf den Thron seines Vaters; und streitet für
das Haus eures Herrn.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 4488. 198. 17448. 1. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |aber sie fürchten sich/da fürchteten sie sich//und

sie fürchten sich
2. 46. 4489. 203. 17453. 6. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |gar/überaus
3. 47. 4490. 206. 17456. 9. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
4. 48. 4491. 209. 17459. 12. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie) sprachen
5. 49. 4492. 215. 17465. 18. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 50. 4493. 218. 17468. 21. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |(die) zwei
7. 51. 4494. 221. 17471. 24. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |Könige
8. 52. 4495. 227. 17477. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 53. 4496. 229. 17479. 32. 4 120 70 40 4 6 עמדו aMDW |konnten standhalten/standhielten

10. 54. 4497. 233. 17483. 36. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm/vor seinem Angesicht
11. 55. 4498. 238. 17488. 41. 4 37 6 1 10 20 ואיכ WAJK |und wie/wie also
12. 56. 4499. 242. 17492. 45. 4 164 50 70 40 4 Nעמד NaMD |wollten bestehen/sollten standhalten können
13. 57. 4500. 246. 17496. 49. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir

Ende des Verses 10.4
Verse: 264, Buchstaben: 53, 250, 17500, Totalwerte: 1784, 12999, 1038229

Aber sie fürchteten sich gar sehr und sprachen: Siehe, die zwei Könige konnten vor ihm nicht standhalten, und wie wollten wir be-
stehen?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 4501. 251. 17501. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandten hin/und sandte man
2. 59. 4502. 256. 17506. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/den
3. 60. 4503. 259. 17509. 9. 2 100 70 30 על aL |(der) über
4. 61. 4504. 261. 17511. 11. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das Haus/den Palast (war)
5. 62. 4505. 265. 17515. 15. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und der/und den
6. 63. 4506. 269. 17519. 19. 2 100 70 30 על aL |(der) über
7. 64. 4507. 271. 17521. 21. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt war/der Stadt (war)
8. 65. 4508. 275. 17525. 25. 7 218 6 5 7 100 50 10 40 והזקנימ WHZQNJM |und die Ältesten
9. 66. 4509. 282. 17532. 32. 7 152 6 5 1 40 50 10 40 והאמנימ WHAMNJM |und die Erzieher/und die Vormünder

10. 67. 4510. 289. 17539. 39. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 68. 4511. 291. 17541. 41. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
12. 69. 4512. 295. 17545. 45. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließen ihm sagen/sagend
13. 70. 4513. 299. 17549. 49. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte
14. 71. 4514. 304. 17554. 54. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |sind wir
15. 72. 4515. 309. 17559. 59. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
16. 73. 4516. 312. 17562. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
17. 74. 4517. 315. 17565. 65. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |du sagen wirst/du sagst
18. 75. 4518. 319. 17569. 69. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |(zu) uns
19. 76. 4519. 324. 17574. 74. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |wollen wir tun
20. 77. 4520. 328. 17578. 78. 2 31 30 1 לא LA |niemand/nicht
21. 78. 4521. 330. 17580. 80. 5 150 50 40 30 10 20 Nמליכ NMLJK |wir wollen machen zum König/werden wir zu

König machen
22. 79. 4522. 335. 17585. 85. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/jemanden
23. 80. 4523. 338. 17588. 88. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |was gut ist/das Gute
24. 81. 4524. 342. 17592. 92. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
25. 82. 4525. 348. 17598. 98. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tue

Ende des Verses 10.5
Verse: 265, Buchstaben: 100, 350, 17600, Totalwerte: 5950, 18949, 1044179

Und der über das Haus und der über die Stadt war und die Ältesten und die Erzieher sandten hin zu Jehu und ließen ihm sagen:
Wir sind deine Knechte, und alles, was du zu uns sagen wirst, wollen wir tun; wir wollen niemand zum König machen; tue, was gut ist
in deinen Augen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 4526. 351. 17601. 1. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |da schrieb er/hierauf schrieb er//und er schrieb
2. 84. 4527. 356. 17606. 6. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |an sie/(zu) ihnen
3. 85. 4528. 361. 17611. 11. 3 340 60 80 200 ספר sPR |(einen) Brief
4. 86. 4529. 364. 17614. 14. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |zum zweiten Mal/(einen) zweiten
5. 87. 4530. 368. 17618. 18. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |welcher lautete/um zu sagen
6. 88. 4531. 372. 17622. 22. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
7. 89. 4532. 374. 17624. 24. 2 40 30 10 לי LJ |für mich/zu mir
8. 90. 4533. 376. 17626. 26. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr seid/ihr (haltet)
9. 91. 4534. 379. 17629. 29. 5 176 6 30 100 30 10 ולקלי WLQLJ |und auf meine Stimme

10. 92. 4535. 384. 17634. 34. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |/ihr
11. 93. 4536. 387. 17637. 37. 5 460 300 40 70 10 40 שׁמעימ SMaJM |hört/(seid) Hörende
12. 94. 4537. 392. 17642. 42. 3 114 100 8 6 קחו QCW |(so) nehmt
13. 95. 4538. 395. 17645. 45. 2 401 1 400 את AT |**
14. 96. 4539. 397. 17647. 47. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Köpfe
15. 97. 4540. 401. 17651. 51. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |(der) Männer
16. 98. 4541. 405. 17655. 55. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Söhne/von den Söhnen
17. 99. 4542. 408. 17658. 58. 6 125 1 4 50 10 20 40 אדניכמ ADNJKM |eures Herrn
18. 100. 4543. 414. 17664. 64. 4 15 6 2 1 6 ובאו WBAW |und kommt
19. 101. 4544. 418. 17668. 68. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
20. 102. 4545. 421. 17671. 71. 3 490 20 70 400 Kעת KaT |um die(se) Zeit
21. 103. 4546. 424. 17674. 74. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen
22. 104. 4547. 427. 17677. 77. 7 323 10 7 200 70 1 30 5 יזרעאלה JZRaALH |nach Jisreel/nach Jesreel
23. 105. 4548. 434. 17684. 84. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
24. 106. 4549. 438. 17688. 88. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(des) Königs
25. 107. 4550. 442. 17692. 92. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |(waren) siebzig
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 108. 4551. 447. 17697. 97. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
27. 109. 4552. 450. 17700. 100. 2 401 1 400 את AT |**
28. 110. 4553. 452. 17702. 102. 4 47 3 4 30 10 גדלי GDLJ |bei den Großen/(die) Großen
29. 111. 4554. 456. 17706. 106. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
30. 112. 4555. 460. 17710. 110. 6 127 40 3 4 30 10 40 Mגדלימ MGDLJM |die auferzogen/(waren) großziehend(e)
31. 113. 4556. 466. 17716. 116. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie

Ende des Verses 10.6
Verse: 266, Buchstaben: 119, 469, 17719, Totalwerte: 8388, 27337, 1052567

Da schrieb er zum zweiten Male einen Brief an sie, welcher lautete: Wenn ihr für mich seid und auf meine Stimme höret, so neh-
met die Köpfe der Männer, der Söhne eures Herrn, und kommet morgen um diese Zeit zu mir nach Jisreel. (Und die Königssöhne, siebzig
Mann, waren bei den Großen der Stadt, die sie auferzogen.)

pgz 301



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 4557. 470. 17720. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 115. 4558. 474. 17724. 5. 3 23 20 2 1 Kבא KBA |als kam/beim Kommen
3. 116. 4559. 477. 17727. 8. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |der Brief/das Schreiben
4. 117. 4560. 481. 17731. 12. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
5. 118. 4561. 486. 17736. 17. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |da nahmen sie
6. 119. 4562. 491. 17741. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 120. 4563. 493. 17743. 24. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
8. 121. 4564. 496. 17746. 27. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
9. 122. 4565. 500. 17750. 31. 6 339 6 10 300 8 9 6 וישׁחטו WJSCtW |und sie schlachteten

10. 123. 4566. 506. 17756. 37. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
11. 124. 4567. 511. 17761. 42. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
12. 125. 4568. 514. 17764. 45. 6 372 6 10 300 10 40 6 וישׁימו WJSJMW |und legten/dann legten sie
13. 126. 4569. 520. 17770. 51. 2 401 1 400 את AT |**
14. 127. 4570. 522. 17772. 53. 6 556 200 1 300 10 5 40 ראשׁיהמ RASJHM |ihre Köpfe
15. 128. 4571. 528. 17778. 59. 6 66 2 4 6 4 10 40 בדודימ BDWDJM |in (Last)Körbe
16. 129. 4572. 534. 17784. 65. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |und sandten sie/die schickten sie
17. 130. 4573. 540. 17790. 71. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
18. 131. 4574. 544. 17794. 75. 7 323 10 7 200 70 1 30 5 יזרעאלה JZRaALH |nach Jesreel/nach Jisreel

Ende des Verses 10.7
Verse: 267, Buchstaben: 81, 550, 17800, Totalwerte: 4370, 31707, 1056937

Und es geschah, als der Brief zu ihnen kam, da nahmen sie die Söhne des Königs und schlachteten sie, siebzig Mann, und legten
ihre Köpfe in Körbe und sandten sie zu ihm nach Jisreel.

pgz 302



2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 4575. 551. 17801. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) kam/als kam
2. 133. 4576. 555. 17805. 5. 5 96 5 40 30 1 20 המלאכ HMLAK |ein Bote/der Bote
3. 134. 4577. 560. 17810. 10. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und berichtete/und er meldete
4. 135. 4578. 564. 17814. 14. 2 36 30 6 לו LW |ihm
5. 136. 4579. 566. 17816. 16. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
6. 137. 4580. 570. 17820. 20. 5 24 5 2 10 1 6 הביאו HBJAW |man hat gebracht/sie haben gebracht
7. 138. 4581. 575. 17825. 25. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Köpfe
8. 139. 4582. 579. 17829. 29. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Söhne
9. 140. 4583. 582. 17832. 32. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(des) Königs

10. 141. 4584. 586. 17836. 36. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sprach er
11. 142. 4585. 591. 17841. 41. 4 356 300 10 40 6 שׁימו SJMW |legt
12. 143. 4586. 595. 17845. 45. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
13. 144. 4587. 598. 17848. 48. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |in zwei/(zu) zwei
14. 145. 4588. 601. 17851. 51. 5 342 90 2 200 10 40 Zברימ ßBRJM |Haufen
15. 146. 4589. 606. 17856. 56. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |an den Eingang/an den Einlass
16. 147. 4590. 609. 17859. 59. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |des Tores
17. 148. 4591. 613. 17863. 63. 2 74 70 4 עד aD |bis zum/bis an
18. 149. 4592. 615. 17865. 65. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |(den) Morgen

Ende des Verses 10.8
Verse: 268, Buchstaben: 68, 618, 17868, Totalwerte: 4337, 36044, 1061274

Und ein Bote kam und berichtete ihm und sprach: Man hat die Köpfe der Königssöhne gebracht. Und er sprach: Leget sie in zwei
Haufen an den Eingang des Tores, bis zum Morgen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 4593. 619. 17869. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 151. 4594. 623. 17873. 5. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
3. 152. 4595. 627. 17877. 9. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |da ging er hinaus/als er hinausging//und er ging hinaus
4. 153. 4596. 631. 17881. 13. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und trat hin/und (er) (hin)stand
5. 154. 4597. 636. 17886. 18. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/da sprach er
6. 155. 4598. 641. 17891. 23. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 156. 4599. 643. 17893. 25. 2 50 20 30 Kל KL |dem ganzen/allen
8. 157. 4600. 645. 17895. 27. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
9. 158. 4601. 648. 17898. 30. 5 244 90 4 100 10 40 Zדקימ ßDQJM |gerecht seid/Schuldlose (seid)

10. 159. 4602. 653. 17903. 35. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
11. 160. 4603. 656. 17906. 38. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe/seht
12. 161. 4604. 659. 17909. 41. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selbst)
13. 162. 4605. 662. 17912. 44. 5 1010 100 300 200 400 10 קשׁרתי QSRTJ |habe gemacht eine Verschwörung/ich habe

(eine) Verschwörung angezettelt
14. 163. 4606. 667. 17917. 49. 2 100 70 30 על aL |wider
15. 164. 4607. 669. 17919. 51. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |meinen Herrn
16. 165. 4608. 673. 17923. 55. 7 226 6 1 5 200 3 5 6 ואהרגהו WAHRGHW |und habe ermordet ihn/und ich habe um-

gebracht ihn
17. 166. 4609. 680. 17930. 62. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |wer aber/doch wer//und wer
18. 167. 4610. 683. 17933. 65. 3 30 5 20 5 הכה HKH |hat erschlagen
19. 168. 4611. 686. 17936. 68. 2 401 1 400 את AT |**
20. 169. 4612. 688. 17938. 70. 2 50 20 30 Kל KL |alle
21. 170. 4613. 690. 17940. 72. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese

Ende des Verses 10.9
Verse: 269, Buchstaben: 74, 692, 17942, Totalwerte: 3805, 39849, 1065079

Und es geschah am Morgen, da ging er hinaus und trat hin und sprach zu dem ganzen Volke: Ihr seid gerecht! Siehe, ich habe ei-
ne Verschwörung wider meinen Herrn gemacht und habe ihn ermordet; wer aber hat alle diese erschlagen?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 171. 4614. 693. 17943. 1. 3 80 4 70 6 דעו DaW |wisset/erkennet
2. 172. 4615. 696. 17946. 4. 4 88 1 80 6 1 אפוא APWA |denn
3. 173. 4616. 700. 17950. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 174. 4617. 702. 17952. 10. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
5. 175. 4618. 704. 17954. 12. 3 120 10 80 30 יפל JPL |fallen wird
6. 176. 4619. 707. 17957. 15. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |(vom) Wort
7. 177. 4620. 711. 17961. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 178. 4621. 715. 17965. 23. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde
9. 179. 4622. 719. 17969. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das

10. 180. 4623. 722. 17972. 30. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hat/gesprochen hat
11. 181. 4624. 725. 17975. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 182. 4625. 729. 17979. 37. 2 100 70 30 על aL |wider/über
13. 183. 4626. 731. 17981. 39. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
14. 184. 4627. 734. 17984. 42. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
15. 185. 4628. 738. 17988. 46. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe
16. 186. 4629. 743. 17993. 51. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |hat getan/er tat
17. 187. 4630. 746. 17996. 54. 2 401 1 400 את AT |**
18. 188. 4631. 748. 17998. 56. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
19. 189. 4632. 751. 18001. 59. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er geredet hat/er verkündet hat
20. 190. 4633. 754. 18004. 62. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
21. 191. 4634. 757. 18007. 65. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |seinen Knecht
22. 192. 4635. 761. 18011. 69. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)

Ende des Verses 10.10
Verse: 270, Buchstaben: 73, 765, 18015, Totalwerte: 3839, 43688, 1068918

Wisset denn, daß nichts zur Erde fallen wird von dem Worte Jahwes, das Jahwe wider das Haus Ahabs geredet hat; und Jahwe
hat getan, was er durch seinen Knecht Elia geredet hat.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 4636. 766. 18016. 1. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und (es) erschlug/hierauf erschlug
2. 194. 4637. 769. 18019. 4. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 195. 4638. 773. 18023. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 196. 4639. 775. 18025. 10. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 197. 4640. 777. 18027. 12. 7 606 5 50 300 1 200 10 40 הנשׁארימ HNSARJM |welche übrig geblieben waren/die

Übriggebliebenen
6. 198. 4641. 784. 18034. 19. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |(vom) Haus
7. 199. 4642. 788. 18038. 23. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
8. 200. 4643. 792. 18042. 27. 7 320 2 10 7 200 70 1 30 ביזרעאל BJZRaAL |in Jisreel/in Jesreel
9. 201. 4644. 799. 18049. 34. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/nämlich alle

10. 202. 4645. 802. 18052. 37. 5 53 3 4 30 10 6 גדליו GDLJW |seine Großen
11. 203. 4646. 807. 18057. 42. 7 146 6 40 10 4 70 10 6 ומידעיו WMJDaJW |und seine Bekannten/und seine Ver-

wandten
12. 204. 4647. 814. 18064. 49. 6 97 6 20 5 50 10 6 וכהניו WKHNJW |und seine Priester
13. 205. 4648. 820. 18070. 55. 2 74 70 4 עד aD |bis
14. 206. 4649. 822. 18072. 57. 4 442 2 30 400 10 בלתי BLTJ |(dass) nicht
15. 207. 4650. 826. 18076. 61. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |er übrig ließ/übrig blieb
16. 208. 4651. 831. 18081. 66. 2 36 30 6 לו LW |(von) ihm
17. 209. 4652. 833. 18083. 68. 4 514 300 200 10 4 שׁריד SRJD |einen Entronnenen/(ein) Entronnener

Ende des Verses 10.11
Verse: 271, Buchstaben: 71, 836, 18086, Totalwerte: 3823, 47511, 1072741

Und Jehu erschlug alle, welche vom Hause Ahabs in Jisreel übriggeblieben waren, und alle seine Großen und seine Bekannten und
seine Priester, bis er ihm keinen Entronnenen übrigließ.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 4653. 837. 18087. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und er machte sich auf/sodann machte er sich auf
2. 211. 4654. 841. 18091. 5. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und ging/und er kam
3. 212. 4655. 845. 18095. 9. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und zog/und er ging
4. 213. 4656. 849. 18099. 13. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |(nach) Samaria
5. 214. 4657. 854. 18104. 18. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (war)
6. 215. 4658. 857. 18107. 21. 3 412 2 10 400 בית BJT |bei Beth/am Haus
7. 216. 4659. 860. 18110. 24. 3 174 70 100 4 עקד aQD |Eked/(der) Fessel
8. 217. 4660. 863. 18113. 27. 5 325 5 200 70 10 40 הרעימ HRaJM |Haroim/der Hirten
9. 218. 4661. 868. 18118. 32. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg/unterwegs

Ende des Verses 10.12
Verse: 272, Buchstaben: 35, 871, 18121, Totalwerte: 1986, 49497, 1074727

Und er machte sich auf und ging und zog nach Samaria. Er war bei Beth-Eked-Haroim auf dem Wege,
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 4662. 872. 18122. 1. 5 28 6 10 5 6 1 ויהוא WJHWA |da Jehu/als Jehu//und Jehu
2. 220. 4663. 877. 18127. 6. 3 131 40 90 1 Mצא MßA |traf (an)
3. 221. 4664. 880. 18130. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 222. 4665. 882. 18132. 11. 3 19 1 8 10 אחי ACJ |(die) Brüder
5. 223. 4666. 885. 18135. 14. 6 37 1 8 7 10 5 6 אחזיהו ACZJHW |Ahasja(s)/Achasja(hu)(s)
6. 224. 4667. 891. 18141. 20. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
7. 225. 4668. 894. 18144. 23. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
8. 226. 4669. 899. 18149. 28. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sprach er
9. 227. 4670. 904. 18154. 33. 2 50 40 10 Mי MJ |wer

10. 228. 4671. 906. 18156. 35. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |(seid) ihr
11. 229. 4672. 909. 18159. 38. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/die sagten
12. 230. 4673. 915. 18165. 44. 3 19 1 8 10 אחי ACJ |(die) Brüder
13. 231. 4674. 918. 18168. 47. 6 37 1 8 7 10 5 6 אחזיהו ACZJHW |Ahasja(s)/von Achasja(hu)
14. 232. 4675. 924. 18174. 53. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |sind wir
15. 233. 4676. 929. 18179. 58. 4 260 6 50 200 4 ונרד WNRD |und (wir) sind herabgekommen
16. 234. 4677. 933. 18183. 62. 5 406 30 300 30 6 40 לשׁלומ LSLWM |(um) zu (be)grüßen
17. 235. 4678. 938. 18188. 67. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
18. 236. 4679. 941. 18191. 70. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(des) Königs
19. 237. 4680. 945. 18195. 74. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
20. 238. 4681. 949. 18199. 78. 6 225 5 3 2 10 200 5 הגבירה HGBJRH |der Königin/von der Herrin

Ende des Verses 10.13
Verse: 273, Buchstaben: 83, 954, 18204, Totalwerte: 3034, 52531, 1077761

da traf Jehu die Brüder Ahasjas, des Königs von Juda; und er sprach: Wer seid ihr? Und sie sprachen: Wir sind die Brüder Ahas-
jas und sind herabgekommen, um die Söhne des Königs und die Söhne der Königin zu begrüßen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 4682. 955. 18205. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
2. 240. 4683. 960. 18210. 6. 5 826 400 80 300 6 40 תפשׁומ TPSWM |(er)greift sie
3. 241. 4684. 965. 18215. 11. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |(als) lebendig(e)
4. 242. 4685. 969. 18219. 15. 7 842 6 10 400 80 300 6 40 ויתפשׁומ WJTPSWM |und sie griffen sie/da sie ergriffen

sie
5. 243. 4686. 976. 18226. 22. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |(als) lebendig(e)
6. 244. 4687. 980. 18230. 26. 7 379 6 10 300 8 9 6 40 וישׁחטומ WJSCtWM |und schlachteten sie/dann schlachteten

sie sie
7. 245. 4688. 987. 18237. 33. 2 31 1 30 אל AL |bei
8. 246. 4689. 989. 18239. 35. 3 208 2 6 200 בור BWR |(der) Zisterne
9. 247. 4690. 992. 18242. 38. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/des Hauses

10. 248. 4691. 995. 18245. 41. 3 174 70 100 4 עקד aQD |Eked/der Fessel
11. 249. 4692. 998. 18248. 44. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
12. 250. 4693. 1004. 18254. 50. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
13. 251. 4694. 1009. 18259. 55. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
14. 252. 4695. 1012. 18262. 58. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
15. 253. 4696. 1015. 18265. 61. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |ließ er übrig/blieb übrig
16. 254. 4697. 1020. 18270. 66. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein(en)) Mann
17. 255. 4698. 1023. 18273. 69. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |von ihnen

Ende des Verses 10.14
Verse: 274, Buchstaben: 71, 1025, 18275, Totalwerte: 5254, 57785, 1083015

Und er sprach: Greifet sie lebendig! Und sie griffen sie lebendig und schlachteten sie bei der Zisterne von Beth-Eked, zweiundvier-
zig Mann, und er ließ keinen von ihnen übrig.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 4699. 1026. 18276. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er zog/als er ging
2. 257. 4700. 1030. 18280. 5. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
3. 258. 4701. 1033. 18283. 8. 5 147 6 10 40 90 1 וימצא WJMßA |und traf/da traf er an
4. 259. 4702. 1038. 18288. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 260. 4703. 1040. 18290. 15. 6 77 10 5 6 50 4 2 יהונדב JHWNDB |Jonadab/J(he)onadab//<Jahwe ist edel>
6. 261. 4704. 1046. 18296. 21. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn
7. 262. 4705. 1048. 18298. 23. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Rekabs/Rechab(s)//<Genossenschaft>
8. 263. 4706. 1051. 18301. 26. 6 737 30 100 200 1 400 6 לקראתו LQRATW |der ihm entgegenkam/bei seinem Ent-

gegenkommen
9. 264. 4707. 1057. 18307. 32. 7 249 6 10 2 200 20 5 6 ויברכהו WJBRKHW |und er grüßte ihn/da segnete er ihn

10. 265. 4708. 1064. 18314. 39. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/doch er sprach
11. 266. 4709. 1069. 18319. 44. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
12. 267. 4710. 1073. 18323. 48. 3 315 5 10 300 הישׁ HJS |ist/ist wohl
13. 268. 4711. 1076. 18326. 51. 2 401 1 400 את AT |**
14. 269. 4712. 1078. 18328. 53. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |dein Herz
15. 270. 4713. 1082. 18332. 57. 3 510 10 300 200 ישׁר JSR |redlich/aufrichtig
16. 271. 4714. 1085. 18335. 60. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
17. 272. 4715. 1089. 18339. 64. 4 44 30 2 2 10 לבבי LBBJ |mein Herz
18. 273. 4716. 1093. 18343. 68. 2 110 70 40 עמ aM |gegen/(ist) mit
19. 274. 4717. 1095. 18345. 70. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |dein(em) Herz(en)
20. 275. 4718. 1099. 18349. 74. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/hierauf sagte
21. 276. 4719. 1104. 18354. 79. 6 77 10 5 6 50 4 2 יהונדב JHWNDB |Jonadab/J(he)onadab
22. 277. 4720. 1110. 18360. 85. 2 310 10 300 ישׁ JS |es ist (es)
23. 278. 4721. 1112. 18362. 87. 3 316 6 10 300 וישׁ WJS |wenn (es so) ist
24. 279. 4722. 1115. 18365. 90. 3 455 400 50 5 תנה TNH |(so) gib (mir)
25. 280. 4723. 1118. 18368. 93. 2 401 1 400 את AT |**
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 281. 4724. 1120. 18370. 95. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
27. 282. 4725. 1123. 18373. 98. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und er gab ihm/da gab er
28. 283. 4726. 1127. 18377. 102. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
29. 284. 4727. 1130. 18380. 105. 6 127 6 10 70 30 5 6 ויעלהו WJaLHW |da ließ er steigen ihn/und er machte ihn auf-

steigen
30. 285. 4728. 1136. 18386. 111. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu sich/zu ihm
31. 286. 4729. 1140. 18390. 115. 2 31 1 30 אל AL |auf
32. 287. 4730. 1142. 18392. 117. 6 272 5 40 200 20 2 5 המרכבה HMRKBH |seinen Wagen/sein Gefährt

Ende des Verses 10.15
Verse: 275, Buchstaben: 122, 1147, 18397, Totalwerte: 7457, 65242, 1090472

Und er zog von dannen und traf Jonadab, den Sohn Rekabs, der ihm entgegenkam; und er grüßte ihn und sprach zu ihm: Ist dein
Herz redlich, wie mein Herz gegen dein Herz? Und Jonadab sprach: Es ist’s. -Wenn es so ist, so gib mir deine Hand. -Und er gab ihm
seine Hand. Da ließ er ihn zu sich auf den Wagen steigen und sprach:
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 288. 4731. 1148. 18398. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach/dann sprach er
2. 289. 4732. 1153. 18403. 6. 3 55 30 20 5 לכה LKH |komm/geh
3. 290. 4733. 1156. 18406. 9. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mit mir
4. 291. 4734. 1159. 18409. 12. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |und sieh an/und sieh zu
5. 292. 4735. 1163. 18413. 16. 6 563 2 100 50 1 400 10 בקנאתי BQNATJ |meinen Eifer/bei meinem Eifern
6. 293. 4736. 1169. 18419. 22. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |für Jahwe
7. 294. 4737. 1174. 18424. 27. 6 244 6 10 200 20 2 6 וירכבו WJRKBW |und sie fuhren/und er ließ fahren ihn
8. 295. 4738. 1180. 18430. 33. 3 407 1 400 6 אתו ATW |/mit sich
9. 296. 4739. 1183. 18433. 36. 5 230 2 200 20 2 6 ברכבו BRKBW |auf seinem Wagen/in seinem Gefährt

Ende des Verses 10.16
Verse: 276, Buchstaben: 40, 1187, 18437, Totalwerte: 2435, 67677, 1092907

Komm mit mir und sieh meinen Eifer für Jahwe an! Und sie fuhren ihn auf seinem Wagen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 297. 4740. 1188. 18438. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |(und) als er kam
2. 298. 4741. 1192. 18442. 5. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |(nach) Samaria
3. 299. 4742. 1197. 18447. 10. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |(da) erschlug er///und er erschlug
4. 300. 4743. 1200. 18450. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 301. 4744. 1202. 18452. 15. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 302. 4745. 1204. 18454. 17. 7 606 5 50 300 1 200 10 40 הנשׁארימ HNSARJM |welche übrig geblieben waren/die

Übriggebliebenen
7. 303. 4746. 1211. 18461. 24. 5 42 30 1 8 1 2 לאחאב LACAB |von Ahab/von Achab
8. 304. 4747. 1216. 18466. 29. 6 598 2 300 40 200 6 50 בשׁמרונ BSMRWN |in Samaria
9. 305. 4748. 1222. 18472. 35. 2 74 70 4 עד aD |bis

10. 306. 4749. 1224. 18474. 37. 6 365 5 300 40 10 4 6 השׁמידו HSMJDW |bis er ihn vertilgte/sein Ausrotten (geschah)
11. 307. 4750. 1230. 18480. 43. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
12. 308. 4751. 1234. 18484. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
13. 309. 4752. 1238. 18488. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
14. 310. 4753. 1241. 18491. 54. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er geredet hatte
15. 311. 4754. 1244. 18494. 57. 2 31 1 30 אל AL |zu
16. 312. 4755. 1246. 18496. 59. 5 52 1 30 10 5 6 אליהו ALJHW |Elia/Elija(hu)

Ende des Verses 10.17
Verse: 277, Buchstaben: 63, 1250, 18500, Totalwerte: 3829, 71506, 1096736

Und als er nach Samaria kam, erschlug er alle, welche von Ahab in Samaria übriggeblieben waren, bis er ihn vertilgte, nach dem
Worte Jahwes, das er zu Elia geredet hatte.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 4756. 1251. 18501. 1. 5 208 6 10 100 2 90 ויקבצ WJQBß |und (er (=es)) versammelte
2. 314. 4757. 1256. 18506. 6. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 315. 4758. 1260. 18510. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 316. 4759. 1262. 18512. 12. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/alle
5. 317. 4760. 1264. 18514. 14. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
6. 318. 4761. 1267. 18517. 17. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
7. 319. 4762. 1272. 18522. 22. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
8. 320. 4763. 1276. 18526. 26. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahab/Achab
9. 321. 4764. 1280. 18530. 30. 3 76 70 2 4 עבד aBD |hat gedient

10. 322. 4765. 1283. 18533. 33. 2 401 1 400 את AT |**
11. 323. 4766. 1285. 18535. 35. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |dem Baal
12. 324. 4767. 1289. 18539. 39. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |(ein) wenig
13. 325. 4768. 1292. 18542. 42. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
14. 326. 4769. 1296. 18546. 46. 6 142 10 70 2 4 50 6 יעבדנו JaBDNW |will dienen ihm/wird dienen ihm
15. 327. 4770. 1302. 18552. 52. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viel

Ende des Verses 10.18
Verse: 278, Buchstaben: 55, 1305, 18555, Totalwerte: 2220, 73726, 1098956

Und Jehu versammelte das ganze Volk und sprach zu ihnen: Ahab hat dem Baal ein wenig gedient, Jehu will ihm viel dienen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 328. 4771. 1306. 18556. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/jetzt also
2. 329. 4772. 1310. 18560. 5. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 330. 4773. 1312. 18562. 7. 5 73 50 2 10 1 10 Nביאי NBJAJ |Propheten
4. 331. 4774. 1317. 18567. 12. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal
5. 332. 4775. 1321. 18571. 16. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 333. 4776. 1323. 18573. 18. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Diener/seine Verehrer
7. 334. 4777. 1328. 18578. 23. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
8. 335. 4778. 1331. 18581. 26. 5 91 20 5 50 10 6 Kהניו KHNJW |seine Priester
9. 336. 4779. 1336. 18586. 31. 4 307 100 200 1 6 קראו QRAW |ruft

10. 337. 4780. 1340. 18590. 35. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 338. 4781. 1343. 18593. 38. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
12. 339. 4782. 1346. 18596. 41. 2 31 1 30 אל AL |nicht
13. 340. 4783. 1348. 18598. 43. 4 194 10 80 100 4 יפקד JPQD |werde vermisst
14. 341. 4784. 1352. 18602. 47. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 342. 4785. 1354. 18604. 49. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |(ein) Schlachtopfer
16. 343. 4786. 1357. 18607. 52. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |(ein) großes
17. 344. 4787. 1361. 18611. 56. 2 40 30 10 לי LJ |ich habe/von mir
18. 345. 4788. 1363. 18613. 58. 4 132 30 2 70 30 לבעל LBaL |für den Baal/dem Baal
19. 346. 4789. 1367. 18617. 62. 2 50 20 30 Kל KL |keiner/jeder
20. 347. 4790. 1369. 18619. 64. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
21. 348. 4791. 1372. 18622. 67. 4 194 10 80 100 4 יפקד JPQD |vermisst wird
22. 349. 4792. 1376. 18626. 71. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
23. 350. 4793. 1378. 18628. 73. 4 33 10 8 10 5 יחיה JCJH |soll am Leben bleiben/wird er leben
24. 351. 4794. 1382. 18632. 77. 5 28 6 10 5 6 1 ויהוא WJHWA |aber Jehu/doch Jehu//und Jehu
25. 352. 4795. 1387. 18637. 82. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |handelte
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 353. 4796. 1390. 18640. 85. 5 179 2 70 100 2 5 בעקבה BaQBH |mit Hinterlist
27. 354. 4797. 1395. 18645. 90. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um (zu)
28. 355. 4798. 1399. 18649. 94. 5 22 5 1 2 10 4 האביד HABJD |umzubringen/vernichten
29. 356. 4799. 1404. 18654. 99. 2 401 1 400 את AT |**
30. 357. 4800. 1406. 18656. 101. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |die Diener/die Verehrer
31. 358. 4801. 1410. 18660. 105. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal

Ende des Verses 10.19
Verse: 279, Buchstaben: 108, 1413, 18663, Totalwerte: 4343, 78069, 1103299

Und nun, rufet alle Propheten des Baal, alle seine Diener und alle seine Priester zu mir; kein Mann werde vermißt! Denn ich habe
ein großes Schlachtopfer für den Baal. Keiner, der vermißt wird, soll am Leben bleiben! Jehu handelte aber mit Hinterlist, um die Diener
des Baal umzubringen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 359. 4802. 1414. 18664. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/ferner sprach
2. 360. 4803. 1419. 18669. 6. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 361. 4804. 1423. 18673. 10. 4 410 100 4 300 6 קדשׁו QDSW |heiligt/weihet
4. 362. 4805. 1427. 18677. 14. 4 365 70 90 200 5 עצרה aßRH |(eine) Festversammlung
5. 363. 4806. 1431. 18681. 18. 4 132 30 2 70 30 לבעל LBaL |dem Baal
6. 364. 4807. 1435. 18685. 22. 6 323 6 10 100 200 1 6 ויקראו WJQRAW |und man rief sie aus/und sie riefen (sie)

aus

Ende des Verses 10.20
Verse: 280, Buchstaben: 27, 1440, 18690, Totalwerte: 1509, 79578, 1104808

Und Jehu sprach: Heiliget dem Baal eine Festversammlung! Und man rief sie aus.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 365. 4808. 1441. 18691. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte/und er (=es) schickte
2. 366. 4809. 1446. 18696. 6. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 367. 4810. 1450. 18700. 10. 3 52 2 20 30 בכל BKL |umher in ganz/durch ganz
4. 368. 4811. 1453. 18703. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 369. 4812. 1458. 18708. 18. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |da kamen/und sie kamen
6. 370. 4813. 1463. 18713. 23. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 371. 4814. 1465. 18715. 25. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |(die) Diener/Verehrer
8. 372. 4815. 1469. 18719. 29. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal
9. 373. 4816. 1473. 18723. 33. 3 37 6 30 1 ולא WLA |keiner/und nicht

10. 374. 4817. 1476. 18726. 36. 4 551 50 300 1 200 Nשׁאר NSAR |blieb übrig/verblieb
11. 375. 4818. 1480. 18730. 40. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/(ein) Mann
12. 376. 4819. 1483. 18733. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
13. 377. 4820. 1486. 18736. 46. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 378. 4821. 1488. 18738. 48. 2 3 2 1 בא BA |gekommen wäre
15. 379. 4822. 1490. 18740. 50. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie gingen/und sie kamen
16. 380. 4823. 1495. 18745. 55. 3 412 2 10 400 בית BJT |in das Haus/zum Tempel
17. 381. 4824. 1498. 18748. 58. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal
18. 382. 4825. 1502. 18752. 62. 5 87 6 10 40 30 1 וימלא WJMLA |und voll ward/und es füllte sich an
19. 383. 4826. 1507. 18757. 67. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus/der Tempel
20. 384. 4827. 1510. 18760. 70. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |(des) Baal(s)
21. 385. 4828. 1514. 18764. 74. 2 85 80 5 Pה PH |von einem Ende/(vom) Mund (=Rand)
22. 386. 4829. 1516. 18766. 76. 3 115 30 80 5 לפה LPH |zum anderen/zum Mund

Ende des Verses 10.21
Verse: 281, Buchstaben: 78, 1518, 18768, Totalwerte: 4021, 83599, 1108829

Und Jehu sandte in ganz Israel umher. Da kamen alle Diener des Baal: keiner blieb übrig, der nicht gekommen wäre; und sie gin-
gen in das Haus des Baal, und das Haus des Baal ward voll von einem Ende bis zum anderen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 387. 4830. 1519. 18769. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/daraufhin sagte er
2. 388. 4831. 1524. 18774. 6. 4 531 30 1 300 200 לאשׁר LASR |zu dem
3. 389. 4832. 1528. 18778. 10. 2 100 70 30 על aL |der über
4. 390. 4833. 1530. 18780. 12. 6 488 5 40 30 400 8 5 המלתחה HMLTCH |die Kleiderkammer war/der Kleiderkammer

(war)
5. 391. 4834. 1536. 18786. 18. 4 102 5 6 90 1 הוצא HWßA |bringe heraus/gib heraus
6. 392. 4835. 1540. 18790. 22. 4 338 30 2 6 300 לבושׁ LBWS |Kleider/zur Bekleidung
7. 393. 4836. 1544. 18794. 26. 3 80 30 20 30 לכל LKL |für alle/aller
8. 394. 4837. 1547. 18797. 29. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |Diener/Verehrer
9. 395. 4838. 1551. 18801. 33. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal

10. 396. 4839. 1555. 18805. 37. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und er brachte heraus/da gab er heraus
11. 397. 4840. 1559. 18809. 41. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/an sie
12. 398. 4841. 1562. 18812. 44. 6 383 5 40 30 2 6 300 המלבושׁ HMLBWS |(die Be)Kleidung

Ende des Verses 10.22
Verse: 282, Buchstaben: 49, 1567, 18817, Totalwerte: 2654, 86253, 1111483

Und er sprach zu dem, der über die Kleiderkammer war: Bringe Kleider heraus für alle Diener des Baal! Und er brachte ihnen Kleidung
heraus.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 399. 4842. 1568. 18818. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) gingen/und er (=es) kam
2. 400. 4843. 1572. 18822. 5. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 401. 4844. 1576. 18826. 9. 7 83 6 10 5 6 50 4 2 ויהונדב WJHWNDB |und Jonadab/und J(he)onadab
4. 402. 4845. 1583. 18833. 16. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 403. 4846. 1585. 18835. 18. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Rekabs/Rechab(s)
6. 404. 4847. 1588. 18838. 21. 3 412 2 10 400 בית BJT |in das Haus/zum Tempel
7. 405. 4848. 1591. 18841. 24. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal
8. 406. 4849. 1595. 18845. 28. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
9. 407. 4850. 1600. 18850. 33. 5 116 30 70 2 4 10 לעבדי LaBDJ |zu den Dienern/zu den Verehrern

10. 408. 4851. 1605. 18855. 38. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal
11. 409. 4852. 1609. 18859. 42. 4 394 8 80 300 6 חפשׁו CPSW |forscht (nach)
12. 410. 4853. 1613. 18863. 46. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht (zu)
13. 411. 4854. 1617. 18867. 50. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht (etwa)
14. 412. 4855. 1619. 18869. 52. 2 310 10 300 ישׁ JS |sei/ist
15. 413. 4856. 1621. 18871. 54. 2 85 80 5 Pה PH |hier
16. 414. 4857. 1623. 18873. 56. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |bei euch
17. 415. 4858. 1627. 18877. 60. 5 126 40 70 2 4 10 Mעבדי MaBDJ |einer von den Dienern/(einer) von den Verehrern
18. 416. 4859. 1632. 18882. 65. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
19. 417. 4860. 1636. 18886. 69. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
20. 418. 4861. 1638. 18888. 71. 2 41 1 40 אמ AM |nur
21. 419. 4862. 1640. 18890. 73. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |Diener/Verehrer
22. 420. 4863. 1644. 18894. 77. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal
23. 421. 4864. 1648. 18898. 81. 4 76 30 2 4 40 לבדמ LBDM |(sie) allein

Ende des Verses 10.23
Verse: 283, Buchstaben: 84, 1651, 18901, Totalwerte: 3191, 89444, 1114674

Und Jehu und Jonadab, der Sohn Rekabs, gingen in das Haus des Baal; und er sprach zu den Dienern des Baal: Forschet und se-
het zu, daß nicht etwa einer von den Dienern Jahwes hier bei euch sei, sondern nur Diener des Baal allein!
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 422. 4865. 1652. 18902. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie gingen hinein/sodann gingen sie hinein
2. 423. 4866. 1657. 18907. 6. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |um zu opfern/darzubringen
3. 424. 4867. 1662. 18912. 11. 5 67 7 2 8 10 40 זבחימ ZBCJM |Schlachtopfer
4. 425. 4868. 1667. 18917. 16. 5 512 6 70 30 6 400 ועלות WaLWT |und Brandopfer
5. 426. 4869. 1672. 18922. 21. 5 28 6 10 5 6 1 ויהוא WJHWA |aber Jehu/doch Jehu//und Jehu
6. 427. 4870. 1677. 18927. 26. 2 340 300 40 שׁמ SM |hatte bestellt/hatte aufgestellt
7. 428. 4871. 1679. 18929. 28. 2 36 30 6 לו LW |sich
8. 429. 4872. 1681. 18931. 30. 4 106 2 8 6 90 בחוצ BCWß |draußen/im Außenbereich
9. 430. 4873. 1685. 18935. 34. 5 440 300 40 50 10 40 שׁמנימ SMNJM |achtzig

10. 431. 4874. 1690. 18940. 39. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
11. 432. 4875. 1693. 18943. 42. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und gesagt
12. 433. 4876. 1698. 18948. 47. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |derjenige/der Mann
13. 434. 4877. 1702. 18952. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welcher/der
14. 435. 4878. 1705. 18955. 54. 4 89 10 40 30 9 ימלט JMLt |entrinnen lässt
15. 436. 4879. 1709. 18959. 58. 2 90 40 50 Mנ MN |(einen) von
16. 437. 4880. 1711. 18961. 60. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |den Männern
17. 438. 4881. 1717. 18967. 66. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
18. 439. 4882. 1720. 18970. 69. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
19. 440. 4883. 1723. 18973. 72. 4 53 40 2 10 1 Mביא MBJA |gebracht habe/bringend
20. 441. 4884. 1727. 18977. 76. 2 100 70 30 על aL |in
21. 442. 4885. 1729. 18979. 78. 5 84 10 4 10 20 40 ידיכמ JDJKM |eure Hände
22. 443. 4886. 1734. 18984. 83. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |sein Leben (soll sein)
23. 444. 4887. 1738. 18988. 87. 3 808 400 8 400 תחת TCT |statt/für
24. 445. 4888. 1741. 18991. 90. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |dessen Leben/sein Leben

Ende des Verses 10.24
Verse: 284, Buchstaben: 93, 1744, 18994, Totalwerte: 6809, 96253, 1121483

Und sie gingen hinein, um Schlachtopfer und Brandopfer zu opfern. Jehu hatte sich aber draußen achtzig Mann bestellt und gesagt:
Derjenige, welcher einen von den Männern entrinnen läßt, die ich in eure Hände gebracht habe, sein Leben soll statt dessen Leben sein.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 446. 4889. 1745. 18995. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/dann geschah es
2. 447. 4890. 1749. 18999. 5. 5 476 20 20 30 400 6 Kכלתו KKLTW |als man vollendet hatte/bei seinem Beenden
3. 448. 4891. 1754. 19004. 10. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |das Opfern/darzubringen
4. 449. 4892. 1759. 19009. 15. 4 110 5 70 30 5 העלה HaLH |des Brandopfers/das Brandopfer
5. 450. 4893. 1763. 19013. 19. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/da sagte//und (es) sprach
6. 451. 4894. 1768. 19018. 24. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
7. 452. 4895. 1772. 19022. 28. 5 370 30 200 90 10 40 לרצימ LRßJM |zu den Läufern
8. 453. 4896. 1777. 19027. 33. 7 716 6 30 300 30 300 10 40 ולשׁלשׁימ WLSLSJM |und zu den Anführern/und zu den

Adjutanten
9. 454. 4897. 1784. 19034. 40. 3 9 2 1 6 באו BAW |geht hinein

10. 455. 4898. 1787. 19037. 43. 4 71 5 20 6 40 הכומ HKWM |(er)schlagt sie (nieder)
11. 456. 4899. 1791. 19041. 47. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
12. 457. 4900. 1794. 19044. 50. 2 31 1 30 אל AL |nicht
13. 458. 4901. 1796. 19046. 52. 3 101 10 90 1 יצא JßA |komme heraus/soll er herauskommen
14. 459. 4902. 1799. 19049. 55. 5 82 6 10 20 6 40 ויכומ WJKWM |und sie (er)schlugen sie
15. 460. 4903. 1804. 19054. 60. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |mit der Schärfe/mit der Schneide
16. 461. 4904. 1807. 19057. 63. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(des) Schwertes
17. 462. 4905. 1810. 19060. 66. 6 372 6 10 300 30 20 6 וישׁלכו WJSLKW |und es warfen (sie) (hin)/dann stießen sie

weg
18. 463. 4906. 1816. 19066. 72. 5 345 5 200 90 10 40 הרצימ HRßJM |die Läufer
19. 464. 4907. 1821. 19071. 77. 7 691 6 5 300 30 300 10 40 והשׁלשׁימ WHSLSJM |und die Anführer/und die Adjutan-

ten
20. 465. 4908. 1828. 19078. 84. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie gingen
21. 466. 4909. 1833. 19083. 89. 2 74 70 4 עד aD |nach dem/bis zu
22. 467. 4910. 1835. 19085. 91. 3 280 70 10 200 עיר aJR |(der) Stadt(teil)
23. 468. 4911. 1838. 19088. 94. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/des Tempels
24. 469. 4912. 1841. 19091. 97. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |(des) Baal

Ende des Verses 10.25
Verse: 285, Buchstaben: 100, 1844, 19094, Totalwerte: 6076, 102329, 1127559

Und es geschah, als man das Opfern des Brandopfers vollendet hatte, da sprach Jehu zu den Läufern und zu den Anführern: Ge-
het hinein, erschlaget sie; keiner komme heraus! Und sie schlugen sie mit der Schärfe des Schwertes. Und die Läufer und die Anführer
warfen sie hin. Und sie gingen nach dem Stadtteil des Baalhauses,
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 470. 4913. 1845. 19095. 1. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und sie brachten heraus/und sie hatten herausge-

schafft
2. 471. 4914. 1850. 19100. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 472. 4915. 1852. 19102. 8. 5 538 40 90 2 6 400 Mצבות MßBWT |die Bildsäulen/die Steinmale
4. 473. 4916. 1857. 19107. 13. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/des Tempels
5. 474. 4917. 1860. 19110. 16. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |(des) Baal
6. 475. 4918. 1864. 19114. 20. 7 607 6 10 300 200 80 6 5 וישׁרפוה WJSRPWH |und verbrannten sie/da verbrannten

sie sie

Ende des Verses 10.26
Verse: 286, Buchstaben: 26, 1870, 19120, Totalwerte: 2178, 104507, 1129737

und brachten die Bildsäulen des Baalhauses heraus und verbrannten sie; und sie rissen die Bildsäule des Baal nieder;
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 476. 4919. 1871. 19121. 1. 5 512 6 10 400 90 6 ויתצו WJTßW |und sie rissen nieder/dann zertrümmerten sie
2. 477. 4920. 1876. 19126. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 478. 4921. 1878. 19128. 8. 4 532 40 90 2 400 Mצבת MßBT |die Bildsäule/(die) Steinmale
4. 479. 4922. 1882. 19132. 12. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal/von dem Baal
5. 480. 4923. 1886. 19136. 16. 5 512 6 10 400 90 6 ויתצו WJTßW |und sie rissen nieder/dann zertrümmerten sie
6. 481. 4924. 1891. 19141. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 482. 4925. 1893. 19143. 23. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus/den Tempel
8. 483. 4926. 1896. 19146. 26. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |des Baal/von dem Baal
9. 484. 4927. 1900. 19150. 30. 6 367 6 10 300 40 5 6 וישׁמהו WJSMHW |und sie machten daraus/und sie machten

ihn
10. 485. 4928. 1906. 19156. 36. 7 685 30 40 8 200 1 6 400 למחראות LMCRAWT |Kotstätten/(zu) Kloaken
11. 486. 4929. 1913. 19163. 43. 2 74 70 4 עד aD |bis
12. 487. 4930. 1915. 19165. 45. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf diesen Tag/heute

Ende des Verses 10.27
Verse: 287, Buchstaben: 48, 1918, 19168, Totalwerte: 4171, 108678, 1133908

und sie rissen das Haus des Baal nieder und machten Kotstätten daraus bis auf diesen Tag.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 488. 4931. 1919. 19169. 1. 5 360 6 10 300 40 4 וישׁמד WJSMD |also vertilgte/so rottete aus
2. 489. 4932. 1924. 19174. 6. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 490. 4933. 1928. 19178. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 491. 4934. 1930. 19180. 12. 4 107 5 2 70 30 הבעל HBaL |den Baal
5. 492. 4935. 1934. 19184. 16. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |aus Israel

Ende des Verses 10.28
Verse: 288, Buchstaben: 21, 1939, 19189, Totalwerte: 1471, 110149, 1135379

Also vertilgte Jehu den Baal aus Israel.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 493. 4936. 1940. 19190. 1. 2 300 200 100 רק RQ |nur
2. 494. 4937. 1942. 19192. 3. 4 28 8 9 1 10 חטאי CtAJ |von den Sünden/(die) Versündigungen
3. 495. 4938. 1946. 19196. 7. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |(von) Jerobeam(s)
4. 496. 4939. 1951. 19201. 12. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
5. 497. 4940. 1953. 19203. 14. 3 61 50 2 9 Nבט NBt |Nebat(s)
6. 498. 4941. 1956. 19206. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wodurch/(mit) denen
7. 499. 4942. 1959. 19209. 20. 5 33 5 8 9 10 1 החטיא HCtJA |er (ge)macht(e hatte) sündigen
8. 500. 4943. 1964. 19214. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 501. 4944. 1966. 19216. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

10. 502. 4945. 1971. 19221. 32. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 503. 4946. 1973. 19223. 34. 2 260 60 200 סר sR |wich (ab)
12. 504. 4947. 1975. 19225. 36. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
13. 505. 4948. 1979. 19229. 40. 7 304 40 1 8 200 10 5 40 Mאחריהמ MACRJHM |von denen/von hinter ihnen
14. 506. 4949. 1986. 19236. 47. 4 113 70 3 30 10 עגלי aGLJ |(von) (den) Kälbern
15. 507. 4950. 1990. 19240. 51. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldenen/aus Gold
16. 508. 4951. 1994. 19244. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die waren/den(jenigen)
17. 509. 4952. 1997. 19247. 58. 3 412 2 10 400 בית BJT |zu Beth/(in) Bet
18. 510. 4953. 2000. 19250. 61. 2 31 1 30 אל AL |El
19. 511. 4954. 2002. 19252. 63. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und (den(jenigen))
20. 512. 4955. 2006. 19256. 67. 3 56 2 4 50 בדנ BDN |zu Dan/(in) Dan

Ende des Verses 10.29
Verse: 289, Buchstaben: 69, 2008, 19258, Totalwerte: 4495, 114644, 1139874

Nur von den Sünden Jerobeams, des Sohnes Nebats, wodurch er Israel sündigen gemacht hatte, von denen wich Jehu nicht ab: von
den goldenen Kälbern, die zu Bethel und zu Dan waren.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 513. 4956. 2009. 19259. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sprach
2. 514. 4957. 2014. 19264. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 515. 4958. 2018. 19268. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 516. 4959. 2020. 19270. 12. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
5. 517. 4960. 2024. 19274. 16. 3 130 10 70 50 יענ JaN |/eben
6. 518. 4961. 2027. 19277. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil
7. 519. 4962. 2030. 19280. 22. 5 426 5 9 10 2 400 הטיבת HtJBT |du wohl ausgerichtet hast/gut du getan hast
8. 520. 4963. 2035. 19285. 27. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |/zu tun
9. 521. 4964. 2040. 19290. 32. 4 515 5 10 300 200 הישׁר HJSR |was recht ist/das Rechte

10. 522. 4965. 2044. 19294. 36. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in meinen Augen
11. 523. 4966. 2049. 19299. 41. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
12. 524. 4967. 2052. 19302. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
13. 525. 4968. 2055. 19305. 47. 5 46 2 30 2 2 10 בלבבי BLBBJ |in meinem Herzen (war)
14. 526. 4969. 2060. 19310. 52. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |hast du getan
15. 527. 4970. 2064. 19314. 56. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |(an) dem Haus
16. 528. 4971. 2068. 19318. 60. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab(s)
17. 529. 4972. 2072. 19322. 64. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
18. 530. 4973. 2075. 19325. 67. 5 322 200 2 70 10 40 רבעימ RBaJM |des vierten Gliedes/von dem vierten (Ge-

schlecht)
19. 531. 4974. 2080. 19330. 72. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |(so) sollen sitzen
20. 532. 4975. 2084. 19334. 76. 2 50 30 20 לכ LK |(von) dir
21. 533. 4976. 2086. 19336. 78. 2 100 70 30 על aL |auf
22. 534. 4977. 2088. 19338. 80. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |dem Thron
23. 535. 4978. 2091. 19341. 83. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

Ende des Verses 10.30
Verse: 290, Buchstaben: 87, 2095, 19345, Totalwerte: 6181, 120825, 1146055

Und Jahwe sprach zu Jehu: Weil du wohl ausgerichtet hast, was recht ist in meinen Augen, und an dem Hause Ahabs getan hast
nach allem, was in meinem Herzen war, so sollen dir Söhne des vierten Gliedes auf dem Throne Israels sitzen.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 536. 4979. 2096. 19346. 1. 5 28 6 10 5 6 1 ויהוא WJHWA |aber Jehu/doch Jehu//und Jehu
2. 537. 4980. 2101. 19351. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 538. 4981. 2103. 19353. 8. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |achtete (er) (darauf)
4. 539. 4982. 2106. 19356. 11. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |zu wandeln
5. 540. 4983. 2110. 19360. 15. 5 1008 2 400 6 200 400 בתורת BTWRT |in dem Gesetz/in der Weisung
6. 541. 4984. 2115. 19365. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 542. 4985. 2119. 19369. 24. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(des) Gott(es)
8. 543. 4986. 2123. 19373. 28. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
9. 544. 4987. 2128. 19378. 33. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit seinem ganzen/mit all

10. 545. 4988. 2131. 19381. 36. 4 40 30 2 2 6 לבבו LBBW |(seinem) Herzen
11. 546. 4989. 2135. 19385. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 547. 4990. 2137. 19387. 42. 2 260 60 200 סר sR |wich er
13. 548. 4991. 2139. 19389. 44. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(ab) von
14. 549. 4992. 2142. 19392. 47. 5 424 8 9 1 6 400 חטאות CtAWT |den Sünden/den Versündigungen
15. 550. 4993. 2147. 19397. 52. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |Jerobeam(s)
16. 551. 4994. 2152. 19402. 57. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wodurch/(mit) denen
17. 552. 4995. 2155. 19405. 60. 5 33 5 8 9 10 1 החטיא HCtJA |er (ge)macht(e hatte) sündigen
18. 553. 4996. 2160. 19410. 65. 2 401 1 400 את AT |**
19. 554. 4997. 2162. 19412. 67. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 10.31
Verse: 291, Buchstaben: 71, 2166, 19416, Totalwerte: 5445, 126270, 1151500

Aber Jehu achtete nicht darauf, in dem Gesetze Jahwes, des Gottes Israels, mit seinem ganzen Herzen zu wandeln; er wich nicht
von den Sünden Jerobeams, wodurch er Israel sündigen gemacht hatte.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 555. 4998. 2167. 19417. 1. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in (den) Tagen
2. 556. 4999. 2172. 19422. 6. 3 50 5 5 40 ההמ HHM |jenen
3. 557. 5000. 2175. 19425. 9. 3 43 5 8 30 החל HCL |begann
4. 558. 5001. 2178. 19428. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 559. 5002. 2182. 19432. 16. 5 626 30 100 90 6 400 לקצות LQßWT |abzuhauen/auszurotten
6. 560. 5003. 2187. 19437. 21. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |unter Israel/in Israel
7. 561. 5004. 2193. 19443. 27. 4 76 6 10 20 40 ויכמ WJKM |und (er (=es)) schlug sie
8. 562. 5005. 2197. 19447. 31. 4 46 8 7 1 30 חזאל CZAL |Hasael/Chasael
9. 563. 5006. 2201. 19451. 35. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen

10. 564. 5007. 2204. 19454. 38. 4 41 3 2 6 30 גבול GBWL |Gebiet
11. 565. 5008. 2208. 19458. 42. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

Ende des Verses 10.32
Verse: 292, Buchstaben: 46, 2212, 19462, Totalwerte: 2146, 128416, 1153646

In jenen Tagen begann Jahwe abzuhauen unter Israel; und Hasael schlug sie im ganzen Gebiet Israels,
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 566. 5009. 2213. 19463. 1. 2 90 40 50 Mנ MN |von
2. 567. 5010. 2215. 19465. 3. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |dem Jordan (an)
3. 568. 5011. 2220. 19470. 8. 4 255 40 7 200 8 Mזרח MZRC |gegen Aufgang/(des) Aufgangs
4. 569. 5012. 2224. 19474. 12. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |(der) Sonne(n)
5. 570. 5013. 2228. 19478. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 571. 5014. 2230. 19480. 18. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
7. 572. 5015. 2232. 19482. 20. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
8. 573. 5016. 2235. 19485. 23. 5 112 5 3 30 70 4 הגלעד HGLaD |Gilead
9. 574. 5017. 2240. 19490. 28. 4 22 5 3 4 10 הגדי HGDJ |die Gaditer/den Gaditen//<Glück>

10. 575. 5018. 2244. 19494. 32. 8 280 6 5 200 1 6 2 50 10 והראובני WHRAWBNJ |und die Rubeniter/und den Ru-
beniten// <seht ein Sohn>

11. 576. 5019. 2252. 19502. 40. 6 411 6 5 40 50 300 10 והמנשׁי WHMNSJ |und die Manassiter/und den Manassiten//
<der vergessen macht>

12. 577. 5020. 2258. 19508. 46. 5 580 40 70 200 70 200 Mערער MaRaR |von Aroer (an)///<umschlossen>
13. 578. 5021. 2263. 19513. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
14. 579. 5022. 2266. 19516. 54. 2 100 70 30 על aL |am
15. 580. 5023. 2268. 19518. 56. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |Fluss
16. 581. 5024. 2271. 19521. 59. 4 301 1 200 50 50 ארננ ARNN |(des) Arnon (liegt)///<flüchtig>
17. 582. 5025. 2275. 19525. 63. 6 118 6 5 3 30 70 4 והגלעד WHGLaD |sowohl Gilead/und den Gilead
18. 583. 5026. 2281. 19531. 69. 5 363 6 5 2 300 50 והבשׁנ WHBSN |als Basan/und den Baschan//<steinlose Ebene>

Ende des Verses 10.33
Verse: 293, Buchstaben: 73, 2285, 19535, Totalwerte: 4877, 133293, 1158523

vom Jordan an, gegen Sonnenaufgang, das ganze Land Gilead, die Gaditer und die Rubeniter und die Manassiter, von Aroer an,
das am Flusse Arnon liegt, sowohl Gilead als Basan.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 584. 5027. 2286. 19536. 1. 4 616 6 10 400 200 ויתר WJTR |und das Übrige/und der Rest
2. 585. 5028. 2290. 19540. 5. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Geschichte/der Berichte
3. 586. 5029. 2294. 19544. 9. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |(über) Jehu(s)
4. 587. 5030. 2298. 19548. 13. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
5. 588. 5031. 2301. 19551. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
6. 589. 5032. 2304. 19554. 19. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er getan hat/er unternommen hat
7. 590. 5033. 2307. 19557. 22. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
8. 591. 5034. 2310. 19560. 25. 6 617 3 2 6 200 400 6 גבורתו GBWRTW |seine Macht/seine Erfolge
9. 592. 5035. 2316. 19566. 31. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |nicht

10. 593. 5036. 2320. 19570. 35. 2 45 5 40 המ HM |ist das/(sind) sie
11. 594. 5037. 2322. 19572. 37. 6 478 20 400 6 2 10 40 Kתובימ KTWBJM |geschrieben/aufgezeichnet
12. 595. 5038. 2328. 19578. 43. 2 100 70 30 על aL |im
13. 596. 5039. 2330. 19580. 45. 3 340 60 80 200 ספר sPR |Buch
14. 597. 5040. 2333. 19583. 48. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |//
15. 598. 5041. 2337. 19587. 52. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Chronika/der Chroniken
16. 599. 5042. 2342. 19592. 57. 5 130 30 40 30 20 10 למלכי LMLKJ |der Könige
17. 600. 5043. 2347. 19597. 62. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 10.34
Verse: 294, Buchstaben: 66, 2351, 19601, Totalwerte: 4456, 137749, 1162979

Und das Übrige der Geschichte Jehus und alles, was er getan hat, und alle seine Macht, ist das nicht geschrieben in dem Buche
der Chronika der Könige von Israel?
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 601. 5044. 2352. 19602. 1. 5 338 6 10 300 20 2 וישׁכב WJSKB |und (es) legte sich/dann ging zur Ruhe
2. 602. 5045. 2357. 19607. 6. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
3. 603. 5046. 2361. 19611. 10. 2 110 70 40 עמ aM |zu/bei
4. 604. 5047. 2363. 19613. 12. 5 419 1 2 400 10 6 אבתיו ABTJW |seinen Vätern/seinen Vorfahren
5. 605. 5048. 2368. 19618. 17. 6 324 6 10 100 2 200 6 ויקברו WJQBRW |und man begrub/und sie begruben
6. 606. 5049. 2374. 19624. 23. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
7. 607. 5050. 2377. 19627. 26. 6 598 2 300 40 200 6 50 בשׁמרונ BSMRWN |zu Samaria/in Samaria
8. 608. 5051. 2383. 19633. 32. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und (es) ward König/hierauf regierte
9. 609. 5052. 2388. 19638. 37. 6 37 10 5 6 1 8 7 יהואחז JHWACZ |Joahas/Joachas//<Jahwe ergreift>

10. 610. 5053. 2394. 19644. 43. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sein Sohn
11. 611. 5054. 2397. 19647. 46. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Statt

Ende des Verses 10.35
Verse: 295, Buchstaben: 50, 2401, 19651, Totalwerte: 3243, 140992, 1166222

Und Jehu legte sich zu seinen Vätern, und man begrub ihn zu Samaria. Und Joahas, sein Sohn, ward König an seiner Statt.
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2. Könige Bibel in Text und Zahl

– 10.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 612. 5055. 2402. 19652. 1. 6 111 6 5 10 40 10 40 והימימ WHJMJM |aber die Tage/und die Tage
2. 613. 5056. 2408. 19658. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
3. 614. 5057. 2411. 19661. 10. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(er) regierte
4. 615. 5058. 2414. 19664. 13. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |Jehu
5. 616. 5059. 2418. 19668. 17. 2 100 70 30 על aL |über
6. 617. 5060. 2420. 19670. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 618. 5061. 2425. 19675. 24. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |(waren) zwanzig
8. 619. 5062. 2430. 19680. 29. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht
9. 620. 5063. 2435. 19685. 34. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)

10. 621. 5064. 2438. 19688. 37. 6 598 2 300 40 200 6 50 בשׁמרונ BSMRWN |zu Samaria

Ende des Verses 10.36
Verse: 296, Buchstaben: 42, 2443, 19693, Totalwerte: 3339, 144331, 1169561

Die Tage aber, die Jehu über Israel zu Samaria regierte, waren achtundzwanzig Jahre.

Ende des Kapitels 10
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